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  Ondanks mijn Franse naam, Le Rêve, ben ik een echte Hollander. In Holland ben ik geboren en heb daar altijd gewoond. Mijn naam heb ik te danken aan mijn Franse voorouders.




  Ik, professor, een man op leeftijd, ben ongetrouwd, niet omdat ik een vrouwenhater ben, helemaal niet. Maar omdat ik eenvoudigweg in de ban van het wetenschappelijk onderzoek gevangen zat, een bezigheid die al mijn tijd in beslag nam.




  Bekendheid genoot ik bij belangrijke onderzoekingen op het gebied van het onderbewustzijn van de mensheid. Mijn serieuze en volhardende studie op dat gebied raakte in vele kringen bekend en kwam zelfs de regering ter ore en omdat er in Nederland al jaren een strijd woedde tussen andere deskundigen en mijn persoontje betreffende de lengte van een droom, kreeg ik, Le Rêve, daardoor de eervolle opdracht na te gaan hoelang een mens per nacht kan dromen.




  De opdrachten van het wetenschappelijke instituut van de regering vond ik eervol. Wel moet ik zeggen dat er tal van grootheden in de geschiedenis zijn geweest die de lengte van een droom, al dan niet kort of lang, minder interessant vonden dan de droom zelf. Ik verwijs hierbij naar de beroemde droom van Alexander de Grote, bij Homerus. In de Bijbel noem ik de droominterpretaties van Jozef, de droom van Jacob, van Nebukadnesar enz., zoals vermeld in de Winkler Prins, zesde druk. Voorts wil ik u er op wijzen dat alles wat in een droom kan gebeuren buiten de werkelijkheid kan vallen. Heden en verleden kunnen in een droom sterk wisselen. Soms waant men zich eeuwen her en later in het heden of zelfs in de toekomst. Zo ziet u in - mijn bizarre droom - een auto met vleugels, die zich kan verplaatsen als een vliegtuig.




  Overigens bracht deze opdracht van de regering mij, in wezen een eenvoudige man, een korte tijd uit mijn evenwicht. Daardoor was ik aan de vooravond van mijn studie, de droom betreffend, uiterst nerveus en onrustig. Mijn huishoudster, Lenie Pietersen, had me al een paar keer gevraagd: ‘Professor Le Rêve, mankeert er iets aan, voelt u zich niet goed?’




  Afwerend had ik mijn hoofd geschud. Ik voelde mij opperbest, alleen maar wat nerveus en opgewonden, aldoor moest ik denken aan die geweldige opdracht: onderzoek de lengte van een droom.




  Tot werken kwam ik die avond niet. Op zich een vreemd verschijnsel, want werken was de enige bezigheid, die ik in feite kende. Hobby’s had ik eigenlijk niet. Ik had ook geen vrouw naast me om lief te hebben, voor het eerst voelde ik in mijn leven een zekere verveling en eenzaamheid in me opkomen. Ineens had ik daar het gevoel veel in het leven tekort te zijn gekomen.




  Was ik te streng voor mezelf geweest, vroeg ik me die bewuste avond af. ‘Niet in een dip raken, Le Rêve,’ zei ik vermanend tegen mezelf, ‘ga naar bed, geef je over aan de slaap, zodat je morgen uitgerust en wel je opdracht kunt uitvoeren.’




  Ondanks mijn enerzijds opgewonden toestand en anderzijds mijn lichte dip, viel ik toch meteen in slaap en kreeg ik me daar een droom om nooit meer te vergeten. Een droom die naar mijn gevoel een hele nacht duurde. Eigenlijk, om correct te zijn, een droom waarin ik dagen, nachten, weken en langer leefde, en alles volgens een zeer helder patroon, of… was het nou onhelder.




  Toen ik de andere dag wakker werd, was ik de meest ontroerde man ter wereld, wat had ik gedroomd! Ik had weliswaar slechts als toeschouwer in die droom mijn opwachting gemaakt, maar toch heerlijk. Wat hadden mij die personen met hun mythologische namen en gewoonten mij in hun leven en liefdesspel met elkaar mij geroerd en opgewonden.




  Over mythologische personen gesproken, sommige goden in mijn droom hadden een andere functie dan ooit in encyclopedische geschriften was opgetekend. Namen van personen en goden leken soms te relateren aan de werkelijkheid maar soms ook juist weer niet. Bepaalde namen van goden en van mensen bleken zomaar aan de fantasie van de droomengelen zijn ontsproten.




  Daar ik in mijn droom een meer voyeuristische rol vervulde ik zag de droomfiguren wel, zij mij niet - lijkt het mij goed tijdens het verhalen van mijn droom af en toe tussenbeide te komen als de situatie daarom vraagt.




  Nog even iets over de droomengelen, waarover ik zo-even sprak. Zij waren ook onzichtbaar tegenover de medespelers in mijn droom, maar zij voerden wel de regie. De droomfiguren slaagden erin vaak de hele mythologische leer flink door elkaar te schudden, waardoor er voor mij soms enige verwarring ontstond tussen christelijk geloof en de mythologie.




  Tot zover mijn voorwoord.
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  In een huis, met aan de buitenkant witbeschilderde muren en omgeven door een sprookjesachtige tuin, woonden Aphrodite, een meisje, en Admetus, een jongen. Beiden zijn pas zestien jaar oud. Op zekere dag vierden zij in huis hun eerste huwelijksnacht en dat was voor beiden een gelukzalige, adembenemende belevenis. Het instituut huwelijk was hun nog zeer heilig. In Thessalië, het land waar Admetus en Aprodite woonden, gold de vanzelfsprekende wet dat huwelijksdaden pas mochten worden bedreven als men getrouwd was. Voor het huwelijk weerde men alle seksuele gedachten en handelingen door zich sterk op andere zaken te concentreren, alles volgens de Yogaleer van Thessalië, letterlijk methodische, wijsgerige inspanning.




  Aphrodite en Admetus hadden het goed. Zij bezaten dan ook vrijwel alles, stoffelijke goederen en vooral elkaar. Zij leken volmaakt gelukkig. Hun vader, de vijfendertigjarige Hephaestus, had hun het witte huis gegeven, een prachtige woning, een villa eigenlijk; Amerikaanse presidenten en Indische sultans en andere rijkaards, waar ook ter wereld, zouden stikken van jaloezie bij het aanschouwen van zoveel pracht. Mythes, de grootvader van de jonggeliefden, had hun huis gestoffeerd en in alle opzichten bewoonbaar gemaakt. De grootvader, vijfenzestig jaar oud, een nog knappe en charmante heer, had de jonggeliefden mede daardoor een mooi landgoed bezorgd.




  ‘O, zalige schat, mooi creatuur, gouden zon, gelukzalig bezit van me, wat houd ik van je,’ fluisterde Admetus, terwijl hij Aphrodite liefdevol aanstaarde.




  Deze door Admetus hoogdravende manier van praten is niet de mijne, maar wel die van Aphrodite en Admetus; mythologische figuren hadden kennelijk destijds een andere omgangstaal, en ook nu nog, dan die wij westerlingen bezigen.




  Aphrodite zei niets, ze keek Admetus alleen maar aan en streelde met haar kleine olijfkleurige handjes over de mooie haarloze borstkas van Admetus.




  ‘Wat zijn we toch gelukkig, lieve schat,’ stamelde Admetus ontroerd, terwijl hij zich intens tegen Aphrodite aandrukte, en dan hield ook hij zijn mond dicht. Later opende hij hem weer; ook Aphrodite deed dat, en twee tongen vonden elkaar in een heerlijk liefdesduel dat minutenlang duurde. Het was geen duel om elkaar te overwinnen, maar om elkaar te vinden in een band van opperste intimiteit. Intussen betastten zij elkaars erogene zones en brachten zij elkaar tot een intens verlangen en leidden ze elkaar zo tot een zinderende, zalige eenwording.




  Ik vond het vanuit mijn, voor hen onzichtbare, positie opmerkelijk hoe deze jonge mensen, die door de wetten van hun land, voorafgaand aan deze nacht, verplicht waren van seks af te zien dat ze nu zo frank en vrij in elkaar waren opgegaan. Als je deze mooie mensenkinderen bezag dan vroeg je toch onwillekeurig af: is voorlichting waar men zich in het westen van de wereld zo druk om maakt eigenlijk wel nodig.




  Oh ik, kille Hollander, boerenkool-met-worstvreter, had me voelen meeslepen in de extase van hun liefde. Ik had me met hen naakt gevoeld. Hun orgasme was ook mijn zinderende ontlading.




  Midden in de nacht was dat wonder van de paring weer tot stand gekomen. Admetus had Aphrodite daadwerkelijk tot zijn vrouw gemaakt.




  Hij, de man, lag na hun gigantische ontlading stil na te genieten, zo ook Aphrodite. Beiden voelden zich gelukkig. Ze hadden nooit gedacht of verwacht dat samengaan een dergelijk groot genot kon betekenen.




  Aphrodite, als eerste, had behoefte om te praten: ‘Je hebt helemaal geen haar op je lichaam, Admetus,’ zei ze, terwijl ze haar ogen verbaasd over zijn lichaam liet glijden.




  Het was inderdaad wonderlijk te zien dat de mooie jongeling behaardheid miste, die andere mannen in Thessalië juist zo in hoge mate bezaten. Admetus had weliswaar hoofdhaar, schitterend zwart, echter zijn borstkas, zijn armen en zijn benen en ook onder de oksels, zelfs op de plaats beneden op zijn onderbuik waren minder behaard.




  ‘Doordat ik nog zo jong ben, heb ik geen haar,’ zei Admetus op verontschuldigende toon, alsof hij dat kon helpen. ‘Later zal ik haar op mijn lichaam krijgen net als mijn vader, grootvader en overgrootvader dat hebben,’ zei hij met overtuiging in zijn stem.




  ‘Laten wij bidden tot god Apollo, Admetus.’


  ‘Waarom?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Om hem te danken voor deze liefdesnacht. God Apollo isimmers de liefdesgod van Thessalië, en wij kunnen hem dan in ons gebed vragen of hij jou heel gauw haar wil geven op al die plaatsen waar dat leuk en mannelijk staat, lieve jongen.’




  Admetus en Aphrodite knielden naast hun hangmat neer en baden vurig tot hun god, net zo lang tot de stukken ervan afvlogen. Zij gaven daardoor blijk echte Thessaliërs te zijn; alles wat de mensen in Thessalië ondernemen, doen zij met heel veel overgave.




  God Apollo was inderdaad de liefdesgod van Thessalië. Hij had al heel wat gebeden van zijn Thessaliërs verhoord, maar toch was deze god niet een en al braafheid, of leek dat maar zo. Apollo hield van grappen, soms vergat hij daarbij wel zijn goddelijkheid.




  Na het gebed van de twee geliefden hield god Apollo zich al meteen met de vragen van Aphrodite en Admetus bezig. Hij zou zorgen voor een verrassend ontwaken van die twee.




  Terwijl bruid en bruidegom sliepen, ging razendsnel een wolk door de lucht, waarop god Apollo gezeten was. Hij liet de wolk stilhouden boven het landgoed van Admetus. Hij liet zich van de wolk glijden en belandde in de tuin van de jonge landheer.




  God Apollo staarde even nadenkend voor zich uit. Een lach krulde zijn goddelijke lippen. Het was geen prettige lach, het had iets angstaanjagends. God Apollo had iets in de zin dat was duidelijk, en dat iets was niet veel goeds, althans zo kwam het over.




  De wrekende god was intussen het huis van Admetus en zijn geliefde binnengedrongen. Hij trok een zwaar gordijn opzij en betrad het vertrek van het bruidspaar. Hij bleef even staan bij de hangmat van beide geliefden. Groot en machtig stond hij daar, gekleed in een zijdenachtig gewaad dat even onder de schouders begon en eindigde net even boven de enkels. Hij maakte zoals hij daar stond een krachtige indruk. Hij zag eruit als een mens, ondanks zijn godheid, die in alle opzichten volmaakt genoemd mocht worden, alleen de koude lach om zijn gezicht werkte iets ontsierend. Apollo keek op Admetus neer; terwijl hij dat deed, haalde hij langzaam van onder zijn eigen kleed een doosje tevoorschijn waarin een zalfje zat dat zwart was gekleurd. Hij nam wat zalf op de toppen van zijn vingers. Hij bestreek daarmee de hele huid van Admetus, die gewoon bleef door slapen. Terwijl hij het zalfje uitsmeerde werd het goedje onzichtbaar. Op zichzelf zei dat echter niets, want god Apollo wist dat de zalf zijn werk zou doen. Hij had eerder het zalfje zelf ontworpen en er proeven mee gedaan die hun uitwerkingen niet hadden gemist.




  Toen god Apollo klaar was, siste hij zacht tussen zijn tanden door: ‘Zo ventje, nu zul je eens wat meemaken.’ Onaangenaam lachend keek hij op zijn slachtoffer neer, dan draaide hij zich om en verliet stil het vertrek. Buiten gekomen waaide plotseling een eigenaardige wind. Het was een wind die god Apollo naar de wolk droeg, een wolk die al geruime tijd op zijn god had gewacht.




  Op zachte toon beval god Apollo de wolk naar zijn paleis boven de wolken te vliegen, daar woonde ook zijn vader, god Zeus.




  God Zeus begroette zijn zoon met droevige blik. Vanuit het godenpaleis had het almachtige Opperwezen alles gezien. Zeus had ontdekt wat zijn zoon Apollo het mensenkind Admetus had aangedaan. God Zeus maakte echter god Apollo geen verwijten. Immers, zijn zoon had een eigen wil en evenveel macht als hijzelf, zo ook de geest. De geest woonde ook in het godenpaleis; samen met Zeus en Apollo vormde hij een eenheid, waaraan niet te tornen viel.




  Ik had de gedragingen, vanuit mijn onzichtbare positie, van god Apollo gezien. Het had me verontwaardigd gemaakt en ook beangstigd. Mijn voorgaande erotische passie was me daarbij ontvallen. Ik wenste dat ik niet meer naakt was, voor zover ik dat was, maar beschermd door kledij of nog liever door een harnas. Intussen maakte ik mij hevige zorgen om Aphrodite en Admetus, wat zou hun te wachten staan als ze ontwaakten. Ik was echter machteloos, ik kon niets doen.




  Intussen sliepen Admetus en Aphrodite gewoon door alsof er niets aan de hand was. Zij wisten ook nog van niets. Zij waren alleen maar gelukkig, als engelen in de hemel, toen nog wel.




  Admetus was de eerste die de volgende ochtend zijn ogen opendeed. Zijn eerste belangstelling gold zijn geliefde, zijn bloem, zijn schoonheid. Hij keek met liefdevolle ogen naar haar. Aphrodite sliep nog. Wat is zij mooi, dacht hij, en wat ziet ze er extra lief uit nu ze nog slaapt. Ze lijkt op een engel, een engel van onschuld, maar dat is ze ook eigenlijk, vond Admetus, de verliefde denker.




  Admetus had na zijn ontwaken nog helemaal geen aandacht aan zichzelf geschonken; dat was niet zo vreemd: iemand die echt verliefd is en oprecht houdt van die ander, ziet zichzelf niet en heeft alleen maar oog en aandacht voor die ander.




  Admetus stapte voorzichtig uit bed omdat hij bang was dat zij, door onvoorzichtigheid van zijn kant, uit bed zou kunnen glijden. Er lagen wel dikke tapijten in het slaapvertrek, maar Admetus wist maar al te goed dat een val hoe zacht ook toch pijnlijk kon uitvallen. En pijn wilde hij zijn geliefde vooral besparen.




  Admetus liep naar een aangrenzend vertrek; daar stond een porseleinen bad en daarboven hing een spiegel, zo groot als een mens lang is. Hij verlangde heel erg naar zijn bad. Hij zag dan ook tot zijn vreugde dat zijn bediende, de slaaf Argoto, de kuip al met zacht geurend water had laten vollopen. Een vocht dat heel verkwikkend op hem zou kunnen inwerken.




  Met een zekere tevredenheid dacht de jonge landheer aan zijn slaaf Argoto, de stevige Thessaliër, een jongen uit Theskotika, een naburig land. Slavenhandel in Thessalië en de naburige landen was heel gewoon. Overigens hadden en hebben de slaven het in Thessalië het bijzonder goed. Zij bezaten geen vrijheid dat is waar, maar genoten toch een menswaardig bestaan. Admetus hield van zijn bediende, en de bediende van hem, daar was hij volkomen zeker van. Admetus was daarom zo tevreden over zijn slaaf omdat de jongen zo zorgzaam was, ook nu weer, het bad stond alweer voor hem klaar.




  Ik vroeg me af: zal Admetus straks nog zo tevreden zijn als hij een blik in zijn spiegel werpt? God Apollo had om hem moverende goddelijke redenen niet veel goeds met hem voor. Eigenlijk verwonderde ik me daar wel over, want Apollo, zoon van Zeus en Leto, de Grieken noemden hem de god van het goede en het schone, kon toch eigenlijk geen kwaad tegen prachtige mensen als Aphrodite en Admetus in de zin hebben. Van de andere kant was van hem ook wel weer bekend dat die zelfde Apollo ooit als boogschieter wreed kon zijn. De pijlen die hij afschoot konden dood en verderf zaaien, aldus de encyclopedische gegevens die wat dat betreft zijn vastgelegd (Winkler Prins).




  Admetus liep op het bad toe, zijn oog viel op de spiegel, en toen schrok hij zich temet een ongeluk. Wat is dat daar in de spiegel, wie is dat daar? Ja, hij was het zelf. Hij herkende zijn gezicht, maar wat was er in godsnaam met zijn lichaam gebeurd? Hij betastte zich met zijn handen over zijn hele lichaam en keek intussen naar zijn bezigheden. O, mijn god, hij zag het toch echt… hij was geheel en al behaard, afschuwelijk. ‘Ik zie eruit als een behaarde aap. Hoe is dat bij alle goden nog aan toe, nou toch mogelijk,’ schreeuwde hij zijn spiegelbeeld toe.




  ‘Aphrodite,’ riep Admetus met een van angst verstikte stem.




  De aangesprokene draaide zich om in haar hangmat, gelukkig de goede kant uit, zodat ze er niet uitrolde. Ze opende haar ogen en knipperde even. Haar twee mooie handjes balden zich tot vuistjes en zachtjes wreef zij haar ogen uit. Hé, heeft iemand me geroepen, dacht ze nog wat slaperig. Ze keek naast zich. Verhip! Admetus lag niet meer naast haar. Waar zou die zijn? Even staarde Aphrodite naar de plaats waar haar jonge echtgenoot had moeten liggen. Ze werd plotseling in haar halfslaperige gedachten opnieuw ruw gestoord. ‘Wat is dat? Ik hoor de stem van Admetus. Wat schreeuwt hij angstig.’ In een wip vloog Aphrodite haar hangmat uit. IJlings liep ze naar het badvertrek. Ze meende dat daar het geschreeuw vandaan kwam.




  Aphrodite liep het badvertrek in. Ze keek en riep met een stem vol afschuw: ‘Oh.’ Ze slaakte nog een gilletje en viel vervolgens flauw voor de voeten van Admetus neer.




  Ook mij kwam het me voor dat Admetus in een behaard dier aan het veranderen was, zelden had ik een man met zoveel haar gezien. Zelfs op zijn rug was het een en al haar. Alleen gezicht en billen waren onbehaard. Intussen vroeg ik me wel met enige zorg af: zou die god Apollo mijn aanwezigheid hier al ontdekt hebben. ‘Le Rève jongen, wees op je hoede, die Apollo is een nietsontziende grappenmaker. Straks ben jij aan de beurt, Le Rêve.’




  De jonge landheer, die het al zo moeilijk met zichzelf had, kreeg er nu nog een probleem bij. Hij moest allereerst zijn geliefde, zijn jonge echtgenote weer bijbrengen. Erg deskundig deed hij dat niet. Hij trok aan haar oren en riep: ‘Aphrodite, meisje, wat is er met je? Kom, liefje, doe je ogen weer open. Ik ben het maar, je eigen Admetus. Ik hou van je, Aphrodite, toe, doe nu je ogen weer open.’ Dat laatste had hij met een van ongeduld klinkende stem gevraagd, geschreeuwd bijna.




  Door al deze gebeurtenissen hadden Admetus en zo-even ook Aphrodite nogal wat kabaal gemaakt dat had de aandacht van Argoto gewekt. Deels uit nieuwsgierigheid, anderzijds uit bezorgdheid om zijn meester ging hij snel naar de vertrekken van heer Admetus. Aan de ingang van de badkamer bleef hij stokstijf stil staan. Hij zag een heel vreemd toneeltje voor zich. Een man behaard over zijn hele rug, buik en ledematen met daartussen twee blote, onbehaarde, olijfkleurige billen, die hij herkende als die van zijn meester, stond over een bewusteloos meisje gebogen. Toen hij nog eens goed keek, zag hij dat het meisje vrouw Aphrodite was.




  Dat Argoto de billen van zijn meester herkende was een gevolg van het feit dat hij Admetus vaak met het baden hielp. ‘Heer Admetus, wat is er aan de hand? ‘ riep Argoto ontzet uit.




  Admetus draaide zich om. Hij zag Argoto staan. ‘Gelukkig, Argoto, dat je er bent. Help mij mijn vrouw bijbrengen. Zij is flauwgevallen,’ lichtte hij toe.




  Argoto bezat de eigenschap, zoals je die vaak bij oosterlingen waarneemt, zijn uiterlijk en zijn manier van doen in een schijn van onbewogenheid te plaatsen. Hij deed alsof er niets aan de hand was. Hij hielp zijn meester. Hij slaagde er ten slotte in zijn meesteres bij te brengen.




  Nadat Aphrodite de ogen had geopend, zag ze niet meteen de behaarde Admetus. De jonge echtgenoot was zo verstandig geweest zijn body met een badmantel te omhullen.




  Aphrodite keek Admetus vragend aan. Hij begreep haar vragende blik en heel voorzichtig legde hij Aphrodite uit wat er met hem was gebeurd. Zij viel deze keer niet flauw, maar wel keek ze angstig in zijn richting en vroeg: ‘Admetus, lieverd, hoe kun je nu ineens zoveel haar hebben gekregen?’




  Admetus legde haar uit dat hij hoogstwaarschijnlijk het mikpunt van grappengod Apollo was geworden. ‘Apollo heeft ons gebed verhoord. Hij heeft mij haar gegeven en wel zoveel dat ik er nu uitzie als de grote behaarde apen van Thessalië.’




  Nadenkend keek Aphrodite voor zich uit. Ze kreeg plotseling een lumineus idee. ‘Admetus, als je nu eens probeert al dat haar weg te knippen of weg te scheren, of wellicht beide, dan ben je misschien van alle ellende weer af.’




  ‘Ja dat is nog niet zo’n gek idee van je, Aphrodite,’ zeiAdmetus prijzend.




  ‘Argoto, haal eens schaar en zeep,’ beval hij. Zijn bevel bleekoverbodig, want zorgzame Argoto was allang op zoek naar zoiets.




  

    Zodra Argoto terug was, begon hij dadelijk met het karwei.


    Hij begon eerst met knippen. Aphrodite zag samen met Admetusnauwlettend op zijn kapperskwaliteiten toe. Overigens onderging Admetuis de behandeling met heel veel ongeduld. Telkens vroeghij weer: ‘Schiet het al op, Argoto?’


    Toen het grootste gedeelte van het haar eraf was, ging Argotoop het scheren over. Hij gebruikte daarvoor een crème, smeerdedeze over het hele lichaam uit. Een minuut lang liet hij hetgoedje op de huid van Admetus inwerken. Daarna nam hij eenhagelwitte doek, die hij in de chloor had gewassen, zodat infectiezou zijn uitgesloten, en nam de zeepcrème weer weg. Met ditwegnemen nam Argota alle aanwezige haartjes mee, zodat eenonbehaarde Admetus resteerde.


    Aphrodite maakte een sprong van blijdschap bij het zien vanhet door Argoto bereikte resultaat. ‘Je bent weer helemaal normaal, Admetus. Je bent weer precies zoals je altijd geweest bent,lieverd. Je bent weer helemaal mijn eigen knappe Admetus.’ Ook Argoto gaf blijk van een zekere vreugde, hij glimlachteflauwtjes. Hij vond dat hij als slaaf niet al te spontaan mochtzijn.


    ‘We zullen god Apollo nooit meer om haar voor jou bidden,Admetus, blijf maar zoals je nu bent dat vind ik altijd nogduizend keer beter dan een haarlawine op je body,’ zei Aphrodtemet verrukte stem, terwijl ze haar echtgenoot vol genegenheidaankeek en hem knuffelde op alle blote, kale plekken die Admetus rijk was.


    Aphrodite en Argoto keken nog een hele tijd naar Admetus:ze konden er niet genoeg van krijgen om naar dat herstelde,jonge lichaam te kijken.

  




  Ook ik was blij voor de twee jonge mensen, waar ik eerder mee te doen had gehad. Ik hoopte dat er nu weer tijd voor passionele liefde zou aanbreken. Ik wenste mezelf weer naakt met de beide liefdeskinderen. Helaas, al snel bleek dat mijn verwachtingen te hoog gespannen en voorbarig waren geweest.




  Plotseling liet Argoto een verbaasde uitroep horen: ‘Heer Admetus, het haar begint bij alle goden nog aan toe weer te groeien!’




  Aphrodite zag het ook gebeuren en ze zette het meteen op een aandoenlijk schreien. ‘Dat is me nou toch ook wat!’ riep ze met een snikkende stem uit.




  Admetus boog zijn hoofd naar omlaag, zodat hij goed op zijn lijf kon kijken. En inderdaad het verschrikkelijke was weer begonnen. Zijn lippen en zijn gezichtstrekken vernauwden zich. Hij zag er zo boos uit en kwaad stiet hij uit: ‘God Apollo, nare god, waarom laat je mij gebukt gaan onder zoveel droefheid? Wat heb ik misdaan dat ge mij zo straft?’




  Aphrodite rende het badvertrek uit. Ze was niet bij machte langer op deze plaats te blijven, waar ze zoveel ellende achtereen had moeten zien en verwerken. Ze vloog als een pijl uit de boog naar de vertrekken van haar schoonouders, die toevallig in hun huis logeerden. Buiten adem viel ze het vertrek van haar schoonouders binnen.




  ‘Kindje, wat is er?’ vroeg Hephaestus, de schoonvader, bezorgd, toen hij het mooie, maar behuilde meisje zag binnenstormen. En Baucis, de schoonmoeder, sloeg dadelijk een arm om haar schoondochter heen. Met dit gebaar wilde zij zeggen: ‘Kindje, ik ben toch bij je, maak je geen zorgen, vertel ons alles.’




  Aphrodite begreep dit stille gebaar en met een moeilijk klinkende stem legde ze alles uit. Moeilijk omdat ze al huilend en hakkelend haar verhaal deed. De schoonlui begrepen echter alles wat zij te berde bracht en waren danig onder de indruk van haar vreemd relaas.




  Vader Hephaestus was een man van weinig woorden en zei: ‘Ik ga eens kijken.’ Hij stelde zijn voornemen niet uit en ging meteen naar zijn ongelukkige zoon toe.




  Toen vader Hephaestus de badkamer van zijn zoon binnenging, zag hij daar inderdaad Admetus, die alweer even behaard was als voor het knippen en scheren. De vader griezelde bij het zien van zijn zoon. De landheer had nooit erg van apen gehouden en toen hij zag dat Admetus heel veel weg had van een behaarde aap, keek hij dan ook met afschuw naar zijn zoon.




  ‘Staar me niet zo aan,’ snauwde Admetus een beetje kwaad en onbeleefd ook.


  Vader Hephaestus lette niet op het ongenoegen van zijn zoon, doch zei: ‘Admetus, ik laat de beroemde dokter Albraba komen, hij zal in deze zeker een oplossing weten te vinden.’


  Argoto werd erop uitgestuurd en bracht korte tijd later dokter Albraba mee. De kundige dokter onderzocht Admetus van onder tot boven en ook weer omgekeerd. De dokter gebruikte moderne instrumenten, intussen knorde hij van onbehagen omdat hij maar niet de oorzaak van die gigantische haargroei kon ontdekken.


  Hij trok ongeduldig aan de lange haren van de patiënt. Admetus moest zijn uiterste best doen om mannelijk te blijven en niet te gaan gillen van pijn, die dokter Albraba was godvergeten hardhandig, vond hij.


  Na een half uur van onderzoeken, waarbij iedereen aanwezig was, met iedereen werd bedoeld Aphrodite, haar schoonouders en Argoto, zei de zo kundig bekendstaande dokter: ‘Het spijt me, beste mensen, ik heb niets kunnen vinden dat aanleiding tot zoveel haargroei kan zijn. Het noodlot heeft hier, mij dunkt, een rol gespeeld dat is het enige wat ik er nog van kan zeggen.’ Met gêne had de dokter zijn woordje gedaan. Het gebeurde hem niet vaak dat hij betreffende het achterhalen van ziektes in het duister tastte. Zijn eergevoel was danig gekrenkt en met een rood hoofd van schaamte verliet hij de woning van Admetus. Hij besloot wel de rijke familie geen rekening te sturen dat was zijn eer te na.


  Na het vertrek van dokter Albraba was de verslagenheid onder de familie nog groter dan voorheen. Het was niet alleen Admetus die gebukt ging onder zijn leed, maar ook de anderen voelden zijn gigantische haargroei als een ramp. Ze hielden allemaal erg veel van Admetus en daarom was zijn leed hun leed. Soms is gedeelde smart halve smart.




  ‘Er is nog maar een ding wat ons overblijft te doen,’ zei vader Hephaestus met matte stem.




  ‘En dat is?’ vroegen de anderen, terwijl ze Hephaestus vol verwachting aankeken.




  Ook ik was benieuwd wat Hephaestus te berde zou brengen. Ik had er overigens een hard hoofd in. Ik geloofde dat die arme Admetus tot in de lengte der dagen met zijn kwaal zou moeten rondwandelen. Om die reden verwenste ik die zonnegod naar de hel. Hij immers was verantwoordelijk voor alle ontstane ellende.




  Vader Hephaestus zei even niets. Hij keek naar boven, ver naar boven alsof hij daar iets zag dat uitkomst moest brengen. Eindelijk zei hij: ‘We moeten bidden tot god Zeus, de vader van Apollo.’




  ‘Ja dat is een goed idee,’ riep iedereen uit; men was meteen laaiend enthousiast over het voorstel. En onmiddellijk namen allen een knielende houding aan. Ze baden met volle overgave, ernst en vertrouwen.




  Met volle overgave bad ik met hen mee, hoewel ik atheïst ben. Wel was mijn gebed tot een christelijke god gericht. Ik was namelijk van huis uit katholiek opgevoed en dat heeft met mythologie weinig of niets van doen.




  Het geloof en vertrouwen stonden op ieders gezicht te lezen, woordelijk vroegen zij: ‘O, goede god Zeus, verlos onze Admetus van zijn haarplaag, hij heeft echt te veel van het goede.’ ‘Ach, goede god Zeus, praat eens met uw zoon god Apollo, misschien kunt u hem tot andere gedachten brengen.’ En zo baden ze uren achtereen, zonder ophouden. Ze gaven hierdoor blijk echte Thessaliërs te zijn. Immers, een Thessaliër is een volhardend mens.




  Na drie uren van bidden, hielden allen daarmee op. De haargroei van Admetus was niet toe of afgenomen. Hij was nog steeds over zijn hele lichaam behaard. Zijn gezicht en olijfkleurige billen waren nog wel onbehaard.




  


  [bookmark: filepos30243]2. Apollo heeft nog meer pijlen op zijn boog




  





  Na een zeer droevige dag gingen het bruidspaar, de schoonouders en de slaven hun nachtverblijven opzoeken. Tenslotte moest er geslapen worden. Heimelijk hoopte iedereen dat morgen bij het opstaan alles maar een droom was geweest en dat die ellendige haargroei, ze hadden het nagemeten, elke haar was vijf centimeter lang, nooit had bestaan.




  In de bruidskamer was het alsof de jonggeliefden elkaar al vijftig jaar kenden. Ze hadden zich wel ontkleed, maar dat kwam omdat men in Thessalië geen nachtkleding kende. In Thessalië pleegde men op natuurlijke wijze te slapen. Bruid en bruidegom lieten elkaar onberoerd. Het was net alsof ze nu al langs elkaar heen leefden, maar dat was toch wel schijn. In hun gedachten waren Aphrodite en Admetus steeds met elkaar bezig. Admetus vond vooral zijn situatie ellendig voor zijn vrouw en zij had weer alle begrip voor de toestand van hem. Hieruit bleek dat hun liefde voor elkaar echt en zuiver was en dat zij veel verder ging dan lichamelijk genot.




  In het logeervertrek was het ook al geen prettige sfeer. De jonge ouders van de zo beproefde kinderen, die elkaar elke nacht precies zoals negentien jaar geleden nog liefhadden, waren deze avond niet in stemming elkaar lijfelijk te minnen. Hun hoofd stond er niet naar. Hun gedachten gingen steeds naar die arme kinderen uit, die zo gelukkig hadden kunnen zijn maar dat nu niet waren. Meer dan ooit begrepen zij dat de beweegredenen van hun goden onmeetbaar waren en nauwelijks te begrijpen. Ze zouden moeten aanvaarden datgene waar de goden hun kinderen mee hadden beproefd, maar dat was toch wel erg moeilijk, en aan dat stadium van aanvaarden waren ze eigelijk nog lang niet toe. Vooral Baucis pinkte af en toe een traan weg.




  In het bediendevertrek was ook al geen rozengeur en maneschijn te bekennen. Argota en zijn vrouw hadden één slaapvertrek. Zij waren sinds een maand getrouwd. Ook voor slaven gold de vanzelfsprekende wet dat de huwelijksdaad pas mocht plaatsvinden nadat men met elkaar was getrouwd.




  Ook ik had op dat moment geen behoefte aan vreugde of liefde, hoewel dat laatste slechts solistisch was, want ik, Le Rêve, was immers maar een droomfiguur, een buitenstaander. Ik was trouwens onzichtbaar voor mijn droomfiguren, zoals eerder verteld.




  Toch wilde ik, voor zover dat mogelijk was, niet uit mijn droom wegvluchten. Ik wenste te weten hoe het zou aflopen met de plaag die, in mijn ogen, de sympathieke Admetus had getroffen.




  Op zichzelf was het vreemd dat twee mensen die elkaar pas gedurende een maand intiem verkenden, een verschil van mening hadden over het al dan niet overgaan tot intieme handelingen. Argoto vond dat hij een goede reden had om zich van liefdesuitingen te onthouden. Argoto had al een paar keer tegen zijn vrouw gezegd dat hij die avond te treurig was om de lichamelijke liefde met haar te beleven. Zijn gedachten gingen steeds weer uit naar zijn meester, die hij al veel langer kende dan zijn vrouw. Hij hield van zijn meester en hij was minstens even verdrietig als zijn meester. Hij voelde de behaarde last van zijn heer Admetus even zwaar als zijn meester zelf en daarom kon hij alleen maar treurig zijn. Met Aslina was het heel anders gesteld; zij kende haar meester nog maar kort, daartegenover kende ze haar meesteres al jaren. Ze vond het natuurlijk heel erg voor haar meesteres dat die met een dergelijke door het noodlot getroffen man de nacht moest delen, maar om je nu zo aan te stellen als Argoto dat vond ze ronduit gezegd pure onzin. Aslina was wat oppervlakkiger dan haar man en ze kon er zelf niets aan doen dat ze niet zo sterk was toegewijd aan haar meester en meesteres zoals haar man. Bovendien was zij wat egoïstischer van aard dan haar man. Enfin, elk mens is nu eenmaal niet hetzelfde.




  ‘Argoto, houd je niet meer van me?’ vroeg Aslina met koketterende stem. ‘Vind je me niet meer mooi en lief?’ Ze pakte zijn hoofd en legde haar hand in zijn hals. Ze stuurde hem op die manier zodat hij haar wel moest aankijken. Weer vroeg ze in volle ernst: ‘Argoto, houd je van me?’




  Argoto keek Aslina diep in de ogen. Wat een mooie kijkers heeft ze toch, ging het door hem heen. Het zijn de ogen van een verlangende vrouw. Zij heeft door haar huwelijk met mij recht op liefde, die mag ik haar niet ontzeggen. Dat alles overwegende, bleef hij haar met bewondering aankijken. Er kwam plotseling een herinnering bij hem boven. Zijn meester had eens, tijdens een vertrouwelijk halfuurtje, tegen hem gezegd: ‘Argoto, als ik ooit ga sterven of ernstig ziek word, treur dan niet om mij, maar leef met volle teugen verder.’ Argoto had zijn meester toen niet helemaal begrepen. Wat bedoelde zijn meester met dat hij, Argoto, nog meer moest gaan leven dan voorheen toen zijn meester nog leefde. Zou zijn heer misschien hebben bedoeld dat je geen moment in je leven verloren moet laten gaan en dat je eigenlijk elke minuut van je bestaan het leven moet inademen en ervan genieten. Vast wel, dacht Argoto, die voelde dat hij plotseling erg veel zin had zijn Aslina met liefde te omringen.




  Aslina zag aan de ogen en de taal van zijn lichaam dat hij plotseling van gedachten was veranderd. Ze ging nu een heel raar spel spelen. Ze deed net alsof het haar niet meer interesseerde of Argoto al of niet notitie van haar nam. Ze draaide zich om en deed alsof Argoto niet meer bestond. Vrouwelijke geraffineerdheid, want Aslina wist maar al te goed dat ze door haar houding juist de hartstochten van Argoto eerder opwekte dan teniet deed. Ze had juist gezien: Argoto liet haar niet langer onberoerd en drong zich bij haar op en het duurde niet lang of de korte weerstand die Aslina hem had geboden, week al snel. De slavenkinderen vonden elkaar in een alleszins bevrijdende liefde. Beiden bereikten een zalige climax.




  Toen ik zo de slaven Argoto en Aslina bezig zag, vergat ook ik weer wat van mijn verdriet betreffende Admetus. Het harnas dat ik eerder symbolisch had aangetrokken, ontviel mij van het lichaam en ik was weer naakt met de twee geliefden daar in het slavenbed en deelde op mijn manier met hen hun passionele handelingen. Toen zij op een verhitte manier de top van de liefdesberg bereikten, kwam ik ook tot een ongekend heerlijk orgasme. Mijn bizarre droom was voor even een natte droom.




  In een ander bediendevertrek was nog een mens die moeilijk in slaap kon komen. Het was een jongen die Hermes heette en slaaf was van Hephaestus. Hij was in zijn hangmat een geschrift aan het lezen, op zichzelf al heel bijzonder, want slaven pleegden in Thessalië geen lezen en schrijven te leren. Ze hadden het lezen en schrijven eenvoudigweg niet nodig, vonden hun meesters. Hephaestus was wat dat betreft een andere mening toegedaan. Hij had het steeds als een soort van hobby beschouwd zijn slaaf Hermes alles te leren wat een vrij mens kan en wil leren. Overigens had de landheer in zijn leerling steeds heel veel plezier gehad. De jongen studeerde aldoor met heel veel elan. Hij was ook erg op hem gesteld geraakt. En hij kreeg de indruk dat de jongen ook op hem was gesteld.




  Hermes was een serieuze jongen; zelden verscheen er lach op zijn knappe en goed gevormd gezicht. Hij verschilde in vele opzichten met de andere Thessaliërs. Hij had een rechte neus dat aan zijn gezicht iets voornaams gaf. Hij was ook iets groter dan de andere Thessaliërs. Als je hem in een rij zou zetten met andere mannen dan zouden de anderen hem alleen om zijn figuur en vastberaden blik al als hun leider herkennen. Werkelijk, er ging iets uit van deze jongen, zeg maar man.




  Niets op het gezicht van Hermes verried wat hij dacht nu hij daar op zijn hangmat lag te lezen. Was hij met het lot van de zoon van zijn meester begaan? Hij had wat dat betreft er met niemand over gesproken. Wel had hij aandachtig naar zijn meester Hephaestus geluisterd toen deze hem vertelde wat Admetus was overkomen. De landheer had in de stilzwijgendheid van zijn slaaf niets vreemds gezien. Hij was allang gewend dat zijn bediende, de jongen waar hij erg op gesteld was, niet met zijn gevoelens te koop liep.




  Waarom sliep Hermes niet, treurde hij dan toch om de zoon van zijn meester of had hij alleen maar een zucht naar ontwikkeling, vond hij het daarom zo nodig om tot diep in de nacht te lezen of liever gezegd te studeren in een heel dik boek. Een boek dat hem alles vertelde over de landbouw, één der belangrijkste levensbronnen van Thessalië.




  Eindelijk, na een lange tijd van studeren vond Hermes het genoeg. Hij sloot zijn boek en kwam langzaam uit zijn hangmat. Toen hij naast zijn hangmat stond, viel het pas goed op hoe mooi hij was gebouwd: brede schouders, smalle heupen, gespierde armen en benen, een volmaakt mannenfiguur. Hij had dat goed gevormde figuur, behalve aan zijn natuurlijke aanleg, mede te danken aan een harde en weloverwogen sportbeoefening, de enige ontspanning die hij zich gunde. Op alle andere fronten was Hermes een asceet te noemen, een persoon die zich dus alle vormen van levensgeneugten ontzegde.




  Hermes baadde zich nog even en ging dan weer terug naar zijn rustplaats. Hij liet zich in zijn hangmat vallen en een minuut later sliep hij al.




  Geleidelijk aan zijn ook de andere bewoners van huize Admetus tot slapen gekomen, behalve Hephaestus. Hij was in een aparte hangmat gaan liggen. De warmte van zijn vrouw kon hij niet langer verdragen. Een dergelijke hangmat had namelijk zijn voor en zijn tegen. Als je er behoefte aan had dicht bij elkaar te zijn, was een hangmat ideaal om in te liggen, immers je rolde vanzelf tegen elkaar aan. Maar in het andere geval waarin je heerlijk je zelf wilde zijn, zowel letterlijk als figuurlijk, werkte een dergelijke hangmat alleen maar benauwend.




  Hephaestus was in wezen geen krachtig figuur, wel lichamelijk maar niet geestelijk. O, hij bezat een uitstekend stel hersens en gebruikte die ook goed, daar niet van, maar hij miste soms de durf die een echte man siert. Hij vond de hele kwestie rondom zijn zoon Admetus hoogst beangstigend. Hij transpireerde bij de gedachte dat zijn zoon altijd zo zou blijven en wellicht nog erger zou worden, misschien werd hij wel een dier met al dat haar. Wat zouden de mensen in de stad wel zeggen als zij hoorden dat zijn zoon een onnatuurlijke hoeveelheid haar bezat? Zouden ze hem Hephaestus niet nawijzen en achter zijn rug zeggen: ‘Kijk, daar gaat die vader van die abnormale zoon.’ Hephaestus, eigenlijk een lafaard, rilde bij deze gedachte.




  Onwillekeurig gingen de gedachten van Hephaestus uit naar zijn bediende Hermes. Hij vergeleek de jongen met zijn zoon Admetus. Hephaestus speelde met een moeilijke gedachte, namelijk dat zijn zoon nu toch wel erg in het niet raakte bij zijn slaaf Hermes. Geestelijk was Admetus al minder sterk dan Hermes, want de intelligentie en ontwikkeling van Hermes lager veel hoger dan die van zijn zoon en nu Admetus lichamelijk welhaast een dier leek, had hij helemaal niets meer op Hermes voor. Hoe heerlijk zou het zijn als Hermes Admetus was en Admetus Hermes, wat zou hij Hephaestus dan met zijn zoon kunnen pronken. En met trots zeggen: ‘Dames en heren, dit is mijn zoon Admetus,’ En terwijl hij dat zou zeggen, zou hij weten dat zijn Admetus het figuur en het verstand van een Hermes had. Natuurlijk zou hij dat laatste niet zeggen, alleen maar denken.




  ‘Waar zou die Hermes toch van afstammen, vroeg Hephaestus zich af. Het was trouwens niet de eerste keer dat de landheer deze vraag aan zichzelf stelde. Die Hermes leek geen Thessaliër te zijn. Zou hij van een voorname familie afstammen. Ach ja, op een dergelijke slavenmarkt kon je van alles kopen, van lomperd tot een voorname heer toe. De achtergrond van hun slavernij werd door de slavenhandelaren nooit bekendgemaakt. En de nieuwe meester bekommerde zich niet om het verleden van zijn slaaf, als hij maar een goede werkkracht had, dan was hij allang blij. En een goede slaaf, dat was Hermes steeds geweest, en was hij nog. Hephaestus zou deze waarheid nooit of te nimmer onder hangmatten en zitplaatsen steken, daarvoor was hij te eerlijk.




  Vanuit zijn hangmat keek Hephaestus naar de andere hangmat waarin zijn vrouw lag. Zij had hem eens Admetus geschonken. O, hij moest toegeven, Admetus was destijds een mooie baby en als opgroeiende jongen was hij bepaald niet onknap. Op zichzelf beschouwd was Admetus voor die haaraandoening goddelijk om te zien geweest, maar ja hij miste net even dat tikje mannelijkheid dat hem minstens gelijk aan Hermes had doen zijn. Admetus had een normaal stel hersens bezeten. Hij had altijd de tevredenheid van zijn leermeesters gekend, maar nooit hun bewondering omdat hij nou eenmaal niet speciaal ergens in had uitgeblonken. Hermes deed dat wel. Hermes had geen leermeester gekend. De enige die hij ooit op dat terrein had gekend, was hij Hephaestus geweest. De jongen had toen hij het genot van de letterkunde goed besefte door middel van vele studieboeken die Hephaestus rijk was, zichzelf ontwikkeld. En de landheer had daar alleen maar een heimelijk plezier en bewondering voor gehad. De jongen had elke vorm van amusement van de hand gewezen, behalve wat sport dan, maar voor het overige had hij alles gemeden om maar veel tijd te hebben om te kunnen leren. Hermes was een echte boekenwurm.




  In deze slapeloze nacht voelde Hephaestus zich met de hele gang van zaken niet zo gelukkig. Want als Hermes niet zo begaafd was geweest, dan had hij nu die pijnlijke vergelijkingen tussen zijn zoon en zijn slaaf niet hoeven te maken. Echter, gedane zaken namen geen keer. Een poosje later leek het net alsof Hephaestus dat eindelijk besefte, want hij deed namelijk zijn ogen dicht en de goden van de nacht lieten hem verder met rust en gunden hem zijn slaap.




  De meer dan gewone belangstelling van Hephaestus voor zijn slaaf Hermes deed mij korte tijd, vanuit mijn dromerige schuilhoek denken: zou die Hephaestus gay zijn en liefde voor zijn slaaf Hermes hebben opgevat. Want was het niet wat wonderlijk dat een meester zijn slaaf zoveel liet leren en hem behandelde alsof hij zijn zoon of lover was? Misschien zou ik daar later toch weer anders over gaan denken.




  Vanuit het godenpaleis keek god Apollo, die nooit sliep, even naar beneden. Hij richtte zijn ogen op het huis van Admetus. Hij zag dat iedereen sliep. Hij zag de behaarde Admetus en lachte zich bijna ongeluk om hem, hij vond het een kostelijke grap. Hij lachte zich natuurlijk niet echt een ongeluk, want een god kan geen ongeluk krijgen. Ook stuurde hij zijn ogen in de richting van Hephaestus. Hij keek naar dat vermoeide gezicht dat in een nacht zoveel ouder was geworden. ‘Voor jou heb ik ook nog iets in petto,’ siste de wraakzuchtige god kwaadaardig. En dat deze opmerking voor Hephaestus bestemd was, zou later wel zeer duidelijk blijken.




  God Apollo liet zich weer op een goddelijke wolk vallen en bestuurde hem weer in de richting van het huis van Admetus. Daar aangekomen ging hij onmiddellijk naar de vertrekken van de zwaar getroffen bruidegom. Weer bleef hij even in de ingang van het vertrek staan, alvorens hij tot handeling overging. Hij genoot zichtbaar van wat hij zag: een Admetus die er bijna uitzag als een dier, wat een kostelijke grap, vond hij.




  Apollo liep op het bed van Admetus toe en haalde ondertussen een flesje, waarin een bovenaardse vloeistof zat, onder zijn kleed vandaan. Langzaam liet hij de inhoud van dat flesje tussen de half geopende lippen van de jonge landheer lopen, zodat het goedje zijn mond binnendrong.




  God Apollo verliet het huis weer en zijn grijns op zijn goddelijk gelaat was die avond zo mogelijk nog weerzinwekkender dan die van gisteravond.


  Vanuit mijn schuilhoek verzuchtte ik: ‘O, god Apollo, wat heb je nu weer gedaan? Waarom zijn uw wegen zo ondoorgrondelijk? Wat hebt u toch met de mens Admetus voor?’ Overigens moest ik mezelf in die bizarre droomnacht wel bekennen dat de christelijke god qua wreedheid niet veel onderdeed aan die van de mythologische goden. Ik dacht daar bij aan de vele rampen en harde, verschrikkelijke oorlogen die de mensen op aarde al eeuwenlang hebben moeten verduren. Maar ja, geloofsdeskundigen zeggen hiervan: ‘Wij mensen moeten god niet bekritiseren, alles wat hij verricht, doet hij uiteindelijk, hoe moeilijk vaak ook te begrijpen, tot heil van de mensheid.’




  [bookmark: filepos46728]3. Metamorfose




  





  In de bruidskamer drong zonlicht naar binnen. De nacht was voorbij. Een nieuwe dag ging van start. Toe, lief bruidspaar, wordt eens wakker. Opstaan geldt ook voor jullie.




  De eerste die haar ogen opende was Aphrodite. Het zonlicht dat haar ogen streelde, was haar wekker geworden. Langzaam opende ze de ogen. Eerst wreef ze met haar kleine, verrukkelijke handjes langs haar oogleden. ‘Waar ben ik?’ riep ze nog zwakjes.




  Ze schrok van zichzelf bij het horen van haar eigen stem, die schril had geklonken, en was daardoor ineens klaarwakker. Al het afschuwelijke van de vorige dag drong in al zijn volheid tot haar door. Ze had gehoopt dat, bij het wakker worden, alles een droom zou zijn geweest. Maar ze wist maar al te goed dat er van een droom geen sprake was en dat de werkelijkheid naast haar lag. Ze draaide zich om naar die voor haar verschrikkelijke werkelijkheid…




  Aphrodite had de vorige dag huizen hoog gegild toen ze Admetus bij zijn welige haartooi had aanschouwd. Nu gilde ze wolkenkrabbers hoog bij het zien van wat op die zonnige ochtend naast haar lag. Het was een aap dat geval daar naast haar. Mijn god, ze had de nacht met een aap doorgebracht. Ontzet keek ze naar dat dier. Overigens, dat moest ze wel toegeven, dat dat dier mooier was dan Admetus, althans mooier dan de Admetus van gisteren met zijn afschuwelijke haarlawine. Terwijl ze dit alles dacht, schaamde ze zich meteen heel diep. Ze moest zichzelf voorhouden dat Admetus mooier was dan een aap. Hij was immers, behalve een mens, haar innig geliefde. En voor dat afschuwelijke gebeuren was hij, behalve lief, ook heel knap geweest dat was zeker, overdacht ze. ‘Oh, wat heb ik van die man gehouden en nog houd ik van hem,’ sprak ze vol overtuiging tot zichzelf.




  Op het gegil van Aphrodite ontstonden dieper in het huis de nodige reacties. Alle bewoners in het huis hadden een kleed om zich heen geslagen en begaven zich haastig naar het vertrek van Aphrodite en haar echtgenoot. Haar gegil was hun door merg en been gegaan. Waarom zou dat meisje, de bruid nota bene, zo gillen, dachten zij angstig.




  Toen men in het vertrek van het bruidspaar was, riep de jonge vrouw hun toe: ‘Admetus is weg en er is een aap voor hem in de plaats gekomen.’ Ontsteld keken allen naar de huilende vrouw.




  Hephaestus voelde zich wel verplicht in deze nieuwe ramp de leiding te nemen. ‘Wat een logeerpartij,’ mompelde hij zacht. Deze logeerpartij had hem geen goed gedaan. In een nacht waren zijn slapen vergrijsd en dat voor een man die voor kort in jaren juist zoveel jonger leek dan zijn leeftijd aangaf.




  ‘Wat is dat voor onzin? Een aap in je bed en Admetus weg. Waar is die jongen en wat doet die aap hier?’ vroeg Hephaestus niet erg vriendelijk aan zijn schoondochter.




  ‘Ik weet het niet vader. Ik werd wakker en toen zag ik daar die slapende aap liggen.’ De stem van Aphrodite trilde toen ze dat zei. Ze schrok ook een beetje van het boze gezicht van haar schoonvader. Wat kijkt hij boos, jeetje, ik kan er toch ook niets aan doen dat dit gebeurt, dacht ze. Ze vond het zelf allemaal al erg genoeg. Ze had een heel andere voorstelling van haar eerste huwelijksnacht gemaakt. Het was alsof ze in een hel terecht was gekomen in plaats van in een gelukkige bruidsnacht.




  Hephaestus keek even nadenkend voor zich uit. Je kwaad maken dat hielp niet. Maar van de andere kant: het was moeilijk om je te beheersen, hij was nog niet eens over de ellende van gisteren heen. En dan wat had hij helemaal geslapen, een kwart nacht, meer niet. Uitgerust voelde hij zich in het allerminst. ‘Ik geloof dat god Apollo hier weer is bezig geweest, Aphrodite,’ zei hij eindelijk langzaam en bedachtzaam.




  ‘Wat heeft god Apollo nu met deze aap te maken?’ vroeg Baucis, de schoonmoeder, verbaasd. Het zal Hephaestus toch niet in het hoofd zijn geslagen, dacht ze. ‘Hephaestus, lieve man van me, je kunt toch niet achter elke gebeurtenis de hand van god Apollo zoeken.’




  ‘En toch geloof ik dat hij weer aan het werk is geweest.’ Hephaestus klonk zeer beslist.




  De anderen keken hem vragend aan. De landheer voelde zich verplicht verder te spreken. ‘God Apollo heeft Admetus hier vast weggehaald en deze aap voor hem in de plaats gesteld. Ik zie hem ervoor aan dat hij zoiets doet.’ Hephaestus wendde zich ineens woedend tot Aphrodite: ‘Waarom zijn jullie ook zo stom geweest juist deze god te aanbidden? Als jullie hem niets hadden gevraagd, was hij waarschijnlijk niet op het idee gekomen grappen met jullie uit te halen.’




  Aphrodite begon te huilen en zei zwakjes: ‘Schoonpapa, hij is toch ook de god van de liefde? Wij hadden een liefdesprobleem, we moesten wel om uitkomst tot hem bidden.’




  Baucis legde weer beschermend een arm om haar schoondochter heen dat gebaar was zo zoetjes aan een vertrouwd beeld geworden. Ze keek van opzij Hephaestus aan en zei: ‘Manlief, maak het meisje toch niet zo nerveus. Bedenk toch dat dit alles voor haar het ergste is.’




  ‘Het spijt me, ik ben op van de zenuwen, neem me niet kwalijk dat ik zo uitviel,’ zei Hephaestus een beetje beschaamd en vermoeid. ‘Laten we de aap wakker maken en wachten tot dat het god Apollo belieft Admetus weer naar ons terug te sturen,’ zei hij ineens in een opwelling van vastberadenheid.




  Admetus, alias de aap, was door al die herrie vanzelf wakker geworden, hoefde dus niet zoals zijn vader had voorgesteld wakker gemaakt te worden. Verwonderd keek hij om zich heen. Wat deden al die mensen rondom zijn hangmat. O, hij begreep het al, ze waren natuurlijk gekomen om te kijken of zijn snelle haargroei van gisteren al verdwenen was dat is toch sympathiek van hen, dacht hij geroerd.




  Alvorens eerst eens naar zichzelf te kijken, deed Admetus zijn mond open om te willen zeggen: ‘Ik dank jullie allen voor de belangstelling,’ maar wat was dat, wat een aantal rare klanken stiet hij uit. Wat was er met zijn stem aan de hand?




  De mensen om zijn bed heen keken minder angstig dan Admetus, zij vonden het heel gewoon dat een aap niet kon praten en daardoor dierengeluiden voortbracht. Overigens waren ze van een aap al helemaal niet bang, want een Thessalische aap is wel groot en enorm behaard, maar een dier dat voor geen cent kwaad doet. Een aap is in Thessalië wat een hond in het Westen van de wereld is, namelijk doodgewoon een huisdier. Een aap die je zo nu en dan met een banaan verwent, omdat hij nu eenmaal niet veel anders eet.




  Kijk niet gek op als er in werkelijkheid in Thessalië, behalve in de dierentuin, geen aap voorkomt. In mijn droom was zijn aanwezigheid wel mogelijk. Overigens, ik vind apen sympathieke dieren, hoewel ik er niet een als huisdier zou willen hebben. Trouwens het houden van apen als huisdieren wordt door de dierenbescherming afgeraden.




  Het geduld van Hephaestus was op. Hij vond dat ze met elkaar wel lang genoeg naar die aap hadden gekeken. Hij beval: ‘Kom aap, kom uit die hangmat en ga naar buiten. We hebben genoeg aan ons hoofd en helemaal geen zin om naar jouw malle fratsen te kijken.’




  Met stijgende verbazing had Admetus naar zijn vader geluisterd. Wat bezielde zijn oude heer hem met aap aan te spreken. Goed, hij was abnormaal behaard, maar dat gaf zijn vader toch geen recht om hem voor aap uit schelden, dacht hij boos. Hij wilde protesteren, maar bemerkte alweer tot zijn ontzetting dat hij niet kon spreken. Woedend sprong hij uit zijn hangmat en rende naar de badkamer. Hij kan me wat die vader van mij, dacht hij nog steeds woedend.




  Het eerst wat Admetus in de badkamer deed, was het zichzelf eens goed in de spiegel bekijken. ‘Hé, wat staat daar in de spiegel? Wat staart mij aan? Een aap...?’ Heel langzaam begon de afschuwelijke waarheid tot Admetus, toen hij naar zijn spiegelbeeld keek, door te dringen. God Apollo had vannacht een tweede grap met hem uitgehaald. Nu begreep hij waarom zijn vader hem niet als zijn zoon had herkend. Hij draaide zich om, om aan zijn familie uit te leggen wat hij had ontdekt. Maar doordat hij niet kon spreken, had elke verklaring nauwelijks zin. Want zijn familieleden waren hem niet naar het badvertrek gevolgd. Ze hadden geen enkele zin gehad om nog langer naar die aap te kijken. Ze hadden zich teruggetrokken in de koele salon, omdat ze na die verstikkende ontdekking behoefte hadden aan een zekere verkoeling.




  Moedeloos keek Admetus voor zich uit, hij voelde zich erg ongelukkig. Hij bleef een tijdje mistroostig op de rand van het bad zitten, en geleidelijk aan onderging hij geestelijk een verandering. Het was heel eigenaardig… Langzamerhand voelde hij zich steeds minder ongelukkig. En hij kreeg een enorme trek in bananen. Hij ging het huis uit en sprong van tak tot tak naar de opslagplaats waar de bananen lagen opgeslagen. Was het zijn menselijke geest die hem aan die plaats herinnerde, of was het zijn apeninstinct dat hem naar deze plek had geleid?




  O, wat had ik, droomlogé, te doen met die Admetus. Ik had natuurlijk wel begrepen dat die aap niemand anders was dan hij. Ik zou hem volgen, waar hij ook maar ging, want de toekomst van Admetus, beschouwde ik min of meer als mijn toekomst. Ik wilde een wakend oogje op hem houden, hoewel ik waarschijnlijk niets voor hem zou kunnen doen. Alle macht lag immers bij die verwenste Apollo: hij kon de mensheid maken of breken. Oh, ik kon mij van uit mijn droomholletje soms zo verbijten om die god Apollo, die daar als een echte machtswellusteling het leven van die arme Admetus regeerde.




  Terwijl de familie van Admetus naar de koele salon was gegaan en de bedienden aan het werk waren getogen, liep of beter gezegd sprong Admetus van tak tot tak in de hoge bomen op zijn eigen landgoed. Het beviel Admetus opperbest dat springen en dat klauteren, en het gekke was: hij werd helemaal niet moe. Het was alsof hij al jaren de aap had uitgehangen.




  Maar was Admetus dan helemaal niet verdrietig? Vond hij het helemaal niet erg dat hij aap was geworden? Kwam het helemaal niet in hem op dat zijn vrouw Aphrodite zich ernstig ongerust om hem maakte. Och, hij wist wel dat hij Admetus was. Hij wist ook dat hij de zoon van Hephaestus was, want hij was nog niet ten volle aap, maar hij was toch wel al meer aap dan mens. En dat plichtsgevoel van mens tegenover mens was hij ineens kwijt. Het apeninstinct groeide meer en meer in hem. Het ondeugende was in hem wakker geworden.




  Terwijl Admetus van tak tot tak sprong, keek hij vanaf een hoge tak in het huis van zijn buurman. Het drong overigens niet tot hem door dat het een huis van zijn buurman was. Wel keek hij met echte apennieuwsgierigheid naar de verrichtingen van zijn buurman. De man schoor zich met kwast en zeep. Toen de man klaar was, verliet hij zijn badkamer. De ondeugende Admetus sprong vanaf de hoge tak met een geweldige sprong het grote badvertrek van zijn buurman binnen, wat niet moeilijk was, want het raam van de badkamer stond open. In de morgen kon men in Thessalië zijn raam gemakkelijk open laten staan. De hitte liet zich pas om een uur of tien gelden. Om die tijd werden meestal de luiken tegen de hitte van de zon gesloten.




  Nadat Admetus binnen was, begon hij zich in te kwasten met zeep, precies zoals hij dat zijn buurman had zien doen. Apen doen graag alles na. Hij vermaakte zich uitstekend.




  Toen even later buurman weer in zijn badkamer kwam en de aap zag, lachte hij zich bijna een ongeluk. Vervolgens sloeg hij snel een kimono om, die in Thessalië heel lang is en het hele lichaam bedekt, vervolgens riep hij zijn huisgenoten. Deze kwamen snel op zijn geroep af. Buurman maakte hen attent op de verrichtingen van de aap. Ook de familie schoot in een daverende lach.




  ‘Wat een kostelijke aap,’ riep een van hen.




  Het kleine dochtertje van de buurman vroeg: ‘Papa, mag ik deze aap hebben?


  Wij hebben helemaal geen huisdieren. Hè toe, vader, ik wil zo graag deze aap. Pappie, alstublieft’


  ‘Nou goed, lieve schat, jij mag die aap hebben, als je hem tenminste hier kunt houden: apen zijn nogal wegloperig, dat weet je. Vandaag heb je ze en morgen ben je ze weer kwijt.’


  ‘Ha fijn, pap,’ riep de kleine schat en ze liep naar de grote aap toe en streelde hem over zijn grote rug. ‘Wat een mooie aap, hè?’




  De moeder van dat kleine meisje zat even later in een schommelstoel op de veranda, die de hele breedte van het huis besloeg. Baucota genoot van deze rustpauze in haar drukke bestaan. Zij en haar man moesten hard werken. Hun landgoed was niet zo groot als dat van hun nieuwe buurman Admetus, die sinds twee dagen naast hen woonde. Gèk, dacht ze, we hebben hem helemaal nog niet gezien. Ach ja, dat is eigenlijk ook wel te begrijpen, de jonge buurman is pas getrouwd, heeft natuurlijk alleen nog maar aandacht voor zijn jonge vrouw en beseft niet eens dat hij buren heeft. Baucota verkeerde in een milde stemming en daarom vergoelijkte ze het gedrag van haar buren. Eigenlijk was het in Thessalië de gewoonte dat nieuwe buren zo snel mogelijk hun opwachting maakten. Maar ach ja, als je alleen maar aan je rechten denkt dan ben je nooit gelukkig, vond moeder Baucota, die soms een wijze vrouw kon zijn.




  Moeder Baucota had in haar schommelstoel een fantastisch uitzicht, ze kon mijlen ver zien, voor zover natuurlijk haar ogen dat toelieten. In het begin van hun tuin, waarin vele soorten bloemen stonden, was het exotisch en kleurrijk.




  Wat verderop een wat minder geordend stuk, een vrije speelplaats zou je haast zeggen. En daar op die speelplaats, Baucota zag het met welgevallen aan, speelde haar dochter met die aap.




  Soms speelde het dochtertje alleen en sprong de aap in zijn eentje van tak tot tak. Ze konden zichzelf heel best vermaken die twee. Maar toch sinds vanmorgen, sinds hun kennismaking, waren de aap en het kind nog niet uit elkaars buurt geweest. Vertederd keek moeder Baucota naar dat speelse tafereeltje.




  In de schaduw van de veranda en waarschijnlijk ook door het verblijf in de buitenlucht dommelde Baucota geleidelijk aan in een lichte slaap. Ze had er behoefte aan. Op andere tijden werkte ze samen met haar man op hun kleine plantage, waar ze rijst en thee verbouwden. Begrijpelijk dat ze nu op een dergelijk rustig moment door de slaap werd overvallen. Trouwens veel hulp bij het werk hadden zij niet. Hun enige knecht was de slaaf Ringorta, niet een die als huisknechtje of lijfbediende werkte, zoals dat bij hun buren wel het geval was, maar nee een slaaf die hard meewerkte op het land.




  Ach, moeder Baucota vond het helemaal niet erg dat ze zo hard moest werken. Als ze maar gezond was en gelukkig dat was de hoofdzaak. Uiteindelijk hadden zij en haar man door hun harde werken bereikt dat ze nu een mooi huis en een tuin met waranda bezaten.




  Kleine Lossotta, het dochtertje, miste nu het beschermende oog van haar moeder, want een mens kan nu eenmaal niet slapen en opletten tegelijk. Onbewust maakte Lossotta daar gebruik van. Zij ging namelijk de tuin eens wat nader verkennen. Ze wandelde helemaal tot aan het eind, waar een groot water lag.




  De meeste kinderen zijn idolaat van water dat is in het westen van de wereld zo, maar ook in het oosten van de wereld of waar dan ook. Is het dan vreemd dat die kleine Lossotta wel eens wou weten wat daar in het water was te zien. Helemaal niet! Het meisje was al tot aan de rand van het water gekomen. De rand was brokkelig en het gevaar liet zich raden. O, daar had je het al, een gillend kind viel te water.




  Moeder Baucota sprong verschrikt op uit haar slaap. Na even kijken, zag ze dat haar kind lag te spartelen in het water en dat ze naar beneden dreigde te vallen.




  Admetus, alias de aap, hoorde het gegil. Hij zag vanaf de hoge boom waarop hij zat ook het bijna verdrinkende meisje. Zijn menselijke helft was ineens weer helder. Hij was zich bewust van het feit dat het lieve aardige meisje in gevaar was, en met zijn apenkracht en lenigheid sprong hij snel uit de boom, pardoes het water in. Als mens kon hij al goed zwemmen, maar als aap kon hij het nog veel beter, immers de thesalierse apen stonden bekend als zwemapen.




  Of apen werkelijk in het leven van alle dag goed kunnen zwemmen, daar lieten de droomengelen in mijn droom zich tegenover mij niet uit.




  De aap, dat goede, lieve beest, bracht het kind aan de kant. Een dankbare moeder Baucota pakte haar van hem aan. Zij knuffelde het kind heftig, zo blij was ze.




  Moeder Baucota liep snel met het kind naar huis, intussen zei ze: ‘Lossotta, hoe kon je zo onvoorzichtig zijn, als die aap er niet was geweest, dan zou je nu allang zijn verdronken.’




  Binnengekomen trof Baucota vader Hakkata aan die om een of andere reden de plantage even had verlaten en een beetje in het huis rommelde. Baucota vertelde hem het hele verhaal. ‘Hakkata luisterde geschrokken en met een en al aandacht toe. Hij zei: ‘Hoe is het mogelijk een aap die een kind redt. De apen zijn anders zo intelligent niet hier in Thessalië.”




  ‘Ja, het is een merkwaardige geschiedenis,’ vond ook Baucota en nadenkend keek ze voor zich uit. ‘Enfin, misschien zijn de goden ons gunstig gezind geweest en hebben zij speciaal vandaag deze aap naar ons gezonden om ons dochtertje van een vroege dood te redden.’




  “Ja dat zou het kunnen zijn,’ gaf Hakkata toe, die ook geen zin meer had zich langer in het geval te verdiepen, hoewel dankbaar tegenover de aap was hij wel. Maar de plantage wachtte, wie niet werkte, zou niet eten, wist hij maar al te goed.




  Later ging Baucota toch naar buiten om de aap eens extra met een zeer mooi uitziende banaan te verwennen. Maar ze ontdekte tot haar spijt dat de aap er niet meer was. Ze zocht de hele tuin af naar de aap, maar helaas hij was er niet meer.




  Na dat heldere moment van even mens zijn was Admetus weer in zijn apentoestand teruggevallen. Een aap heeft zelden rust op één plaats. Hij sprong weer van tak tot tak en verwijderde zich in recordtijd van de ene plaats naar de andere. Het was voor een dergelijke aap geen enkel bezwaar of die plaats al dan niet ver gelegen was, hij kwam er wel. De totale metamorfose van Admetus leek overigens voltrokken te zijn.




  Het deed mij goed dat Admetus in zijn apengedaante niet ongelukkig was. Dat maakte het voor mij ook prettiger hem in zijn avonturen te volgen. Nogmaals vertel ik u er geen behoefte aan te hebben gehad uit de droom te stappen, voor zover dat al mogelijk was. Nee, ik wilde graag in de buurt van Admetus blijven, want ik beschouwde hem min of meer als iets eigens.




  [bookmark: filepos65449]4. De woede van Hephaestus




  





  Hephaestus was weer op zijn eigen landgoed. Zijn vrouw Baucis verbleef nog bij zijn schoondochter. Hij had na vijf dagen van wachten schoon genoeg van de hele zaak. Zijn vrouw natuurlijk ook, maar zij dacht niet alleen aan zichzelf, maar ook aan haar beproefde schoondochter. Zij beloofde Aphrodite voorlopig bij haar te zullen blijven. Bovendien hoopte Baucis op dat moment, en dat deed ze later ook nog, dat Admetus gezond en wel zou terugkeren op zijn landgoed. Als het waar was dat de verdwijning van Admetus in verband stond met de grappenmakerij van god Apollo dan zou daaraan toch wel eens een eind komen, zo dacht zij maar steeds weer.




  Een heerlijk bad nemen was het eerste wat Hephaestus deed. Hij werd bijgestaan door zijn lijfslaaf Hermes. Terwijl hij languit in bed lag met alleen zijn hoofd en een eindje van zijn hals boven water, werd hij door Hermes geschoren. Deze gebruikte daarvoor wonderlijk, zachte scheerzeep, die men in het Westen van de wereld niet kende. Met een scheermes nam hij later de zeep weer weg.




  ‘Zeg, Hermes,’ brak Hephaestus de stilte.


  ‘Ja, meester,’ zei Hermes beschaafd en eerbiedig. ‘Hermes, ik heb je al zo lang iets willen vragen. Ik zou zo




  graag iets willen weten over je afkomst. Wil je me daar iets over vertellen, beste jongen?’ Hij had het op amicale toon gevraagd om daarmee een ongedwongen sfeertje te scheppen.




  Er trok een schaduw over het knappe gezicht van Hermes: hij sprak niet graag over zijn afkomst. Toch zei hij beleefd: ‘Natuurlijk wil ik u van mijn afkomst vertellen, meester. Ik voel me zeer gevleid dat u daar zo’n belangstelling voor heeft.’




  Hoewel ik Hermes tijdens mijn verblijf in mijn bizarre droom als een eerlijk persoon had ervaren, viel het mij toch op dat hij tegenover Hephaestus een leugentje om bestwil had weggegeven. Maar ja, soms kan men daar moeilijk om heen.




  ‘Ja, ik zal zo’n acht jaar zijn geweest toen soldaten mij bij mijn familie hadden weggenomen. Het was namelijk zo dat tien jaar geleden ons land Tjotoevol in oorlog met uw land Thessalië was.’




  Wederom viel het mij tijdens mijn verblijf in mijn bizarre droom op dat er soms voor mensen, planten etc. namen werden genoemd, die ik nooit eerder had gehoord. Ik denk dat dat typisch iets is voor een droomtoestand, alles is wat anders dan in het echt.




  Hermes vervolgde zijn verhaal: ‘Op een morgen gebeurde het, meester. Mijn vader, die landheer was, zag ze al van verre aankomen. Soldaten op ezels en motoren. Het was eigenlijk een wonderlijk schouwspel. Ik zag alles heel goed omdat mijn vader mij op de arm had genomen. Mijn vader zei: nu zijn we verloren, we hebben geen personeel meer, alleen nog de twee lijfslaven. Met zijn drieën en de vrouwen kunnen wij nooit tegen die horde op. Mijn moeder begon te schreien en zei op sentimentele toon tegen me: ‘Arme landjonker, wat voor een toekomst staat je te wachten. Niet veel goeds mijn kind, dat verzeker ik je.’ Na deze weinig bemoedigende woorden van mijn moeder begon ik met haar mee te huilen. U begrijpt, meester, ik was pas acht jaar en dan mag je nog huilen. Je bent immers nog kind op die leeftijd.’




  Hephaestus knikte begrijpend en wenkte met zijn hand dat Hermes met zijn verhaal moest doorgaan. Het verhaal interesseerde Hephaestus en bovendien leidde de gebeurtenis hem af van de Admetus-affaire, waar hij zijn buik vol van had.




  ‘Meester, toen de soldaten eenmaal op ons landgoed waren aangekomen, duurde het niet lang meer of ze drongen onze woning binnen. Het waren ruwe kerels. Vergeef me, meester, dat ik dat zo zeg, ten slotte waren het Thessaliërs, uw landgenoten.’




  Hermes streek zich over het voorhoofd, alsof hij daarmee de onaangename herinnering aan die tijd wilde wegvegen, daarna begon hij weer te spreken. ‘De soldaten bonden mijn vader en de slaven vast. Mij lieten ze ongemoeid. Waarschijnlijk dachten ze van een dergelijke kleine jongen daar hebben we toch geen last van, of hij nu geboeid is of niet. O, meester, toen kwam dat vreselijke. Ze bevolen mijn moeder haar kleed af te slaan, zodat ze naakt voor de soldaten stond. Ik had mijn moeder nog nooit naakt gezien, zodat ik haar waarschijnlijk heel vreemd heb aangekeken. De gemene kerels dwongen mijn moeder languit op de grond te gaan liggen. Ze deden haar iets aan, waarvan ik pas later begreep, wat zij precies met mijn moeder hadden gedaan. Zij verkrachtten haar. Toentertijd begreep ik alleen maar dat zij iets heel ergs met mijn moeder deden, wat de goden niet goed zouden vinden. Toen de eerste soldaat op mijn moeder kroop, viel mijn oog op een speer die aan de wand hing. Deze speer werd door ons nooit gebruikt, hij hing daar meer als sieraad, dan als mogelijk wapen. Vliegensvlug rende ik op het wapen af, greep het van de muur en mikte hem op de soldaat, die mijn moeder kwaad deed. De speer trof diep in de rug van de soldaat. Een afgrijselijke gil ontsnapte de kerel aan zijn mond. Even later constateerden zijn kameraden dat hij dood was. Ik, een jongen van acht jaar, had een man vermoord. Achteloos werd hij aan de kant gegooid en ze gingen verder met het beledigen van mijn moeder, maar pas nadat zij mij een ongenadig pak slaag hadden gegeven. Voor alle zekerheid bonden zij mij vast.




  Zij vonden mij kennelijk niet een zo,n ongevaarlijk kind meer. De pijn van dat pak slaag voelde ik niet. Wel ving ik de bewonderende blikken van mijn vader op; hij had tenminste mogen meemaken dat zijn zoon geen lafaard was.’




  Geboeid en bewogen had Hephaestus geluisterd. Hij onderbrak Hermes even met de woorden: ‘Beslist, niet Hermes, jij bent zeker geen lafaard.’ En zacht tot zichzelf zei hij: ‘Zou ik ooit zo voor mijn moeder zijn opgekomen, zoals Hermes deed?’ Hephaestus gaf zich zelf op deze vraag liever geen antwoord. Hij wist dat hij zich daarover alleen maar zou schamen. Hij de lafaard zou zoiets nooit hebben gedurfd.


  Na deze korte interruptie vervolgde Hermes zijn verhaal. ‘Met lede ogen moest ik aanzien, meester dat alle soldaten mijn moeder namen. Degenen die niet met mijn moeder bezig waren, hielden zich met de twee slavinnen bezig, die wij toen nog rijk waren.’




  ‘Zo, meester, het scheren is klaar,’ onderbrak Hermes zelf zijn verhaal. ‘Zal ik nu uw nagels manicuren?’ vroeg hij beleefd.


  ‘Graag, Hermes, en wil je dan tegelijkertijd weer verder gaan met je verhaal. Ik brand van nieuwsgierigheid naar het verdere verloop van je leven.’


  Hermes vervolgde: ‘Toen de soldaten aan het eind van hun wangedrag waren gekomen, was mijn moeder in onmacht gevallen. Haar flauwte was alleszins begrijpelijk. Verontwaardiging, angst, schaamte en pijn waren teveel voor haar geweest. Overigens de soldaten maakten korte metten met de toestand van mijn moeder. Ze gooiden eenvoudigweg een emmer water over haar heen. En mijn moeder kwam weer bij. Daarna kregen de soldaten plotseling erg veel haast. Mijn moeder kreeg een kleed toegeworpen. We werden allen meegenomen. Gebonden op de motoren of de ezels moesten wij een enorme afstand afleggen. Eindelijk kwamen we op de plaats van bestemming aan. In Thessalië werden we tijdelijk in een kamp voor krijgsgevangenen ondergebracht. Een lange nacht moesten we in de vochtige hutten van dat nare kamp doorbrengen. De volgende morgen werd ik van mijn ouders gescheiden, en ik heb hen daarna nooit meer teruggezien. Samen met nog meer jongens werd ik door gewapende soldaten naar een slavenkamp gebracht. Als jongen van acht jaar zag ik er goed en gezond uit. Het duurde niet lang of een koopman boog zich geïnteresseerd over mij heen en kocht mij uiteindelijk. Die koopman was u, meester, en ik mag misschien zeggen dat u altijd een goede meester voor me bent geweest,’ eindigde Hermes zijn ontroerende verhaal. Dat laatse meende hij ook. Hij was ervan overtuigd dat hij in Hephaestus de beste meester had gevonden, die een slaaf ooit had kunnen krijgen.




  Hephaestus keek stil voor zich uit. Merkwaardig, een jongen die hem elke dag diende en de gekste karweitjes voor hem opknapte, had nu landheer kunnen zijn op het landgoed van zijn vader, als die beroerde oorlog er maar niet was geweest. Van de andere kant die tien jaar van in het bezit zijn van een dergelijke goede slaaf zou hem zijn ontgaan, alweer als die oorlog er niet was geweest. Voor hem, Hephaestus, was het eigenlijk een gelukkige samenloop van omstandigheden geweest dat die oorlog hem juist in het bezit van dat jongetje Hermes had gesteld, een jongen die hij had mogen zien uitgroeien tot een man van achttien jaar, nobel, uiterst intelligent en zorgzaam voor zijn meester. Wat zou er in die jongen omgaan? Uiterlijk leek hij onbewogen, maar zou hij nooit eens met pijn aan zijn vernederende positie denken?.




  Intussen was ook de behandeling aan Hephaestus uiterlijk beëindigd. De landheer had zijn slaaf toestemming verleend zich te verwijderen.




  Langzaam begaf de landheer zich naar de veranda. Hij had behoefte aan rust. Hard werken hoefde hij trouwens niet. Zijn vijfentwintig slaven op de plantage deden het harde en zware werk voor hem. Hij zelf hield zich alleen maar bezig met de organisatie.




  Van Hephaestus kon je zeggen wat je wilde, maar op zijn terrein was hij een kundige man. Hij had zijn bedrijf door de jaren heen tot grote bloei weten te brengen. Hij was in de omtrek een van de meest geachte mensen die daar maar te vinden waren.




  De landheer viel neer op een bank van wit rubber. Hij keek zonder te zien voor zich uit. Zijn gedachten waren nog overvol van het verhaal dat hij zojuist uit de mond van Hermes had vernomen. Inwendig leverde hij een zware strijd met zichzelf. De nobele gedachte had zo-even bij hem postgevat om Hermes zijn vrijheid te schenken en de jongen in de gelegenheid te stellen een toekomst op te bouwen. Maar na er goed over nagedacht te hebben, trok deze gedachte hem weer niet zo aan. Hij was van de jongen gaan houden, als van een zoon. Weliswaar behandelde hij hem als slaaf, maar dat was meer uit gewoonte dan bewust. Nu hij Admetus niet meer had, hij geloofde dat zijn zoon nooit weer terug zou komen, voelde hij een zeker gemis. Natuurlijk, hij had Baucis zijn vrouw nog, maar met een vrouw kun je nooit die dingen bespreken die je met een zoon wel kunt bespreken. Mannen houden ervan zo nu en dan onder elkaar te zijn, en dan echt van die typische, mannelijke dingen met elkaar te bespreken. En hoe kun je dat beter dan juist met je zoon?




  Met stijgende belangstelling had ik vanuit mijn dromerige schuilhoek het verhaal van Hermes aangehoord. Wat had hij, toen nog een kind, later een jongeman, in zijn leven al veel doorstaan. Hoe dapper en edel had hij zich door het leven geworsteld. Ja, ik begreep zeer goed dat Hephaestus die jongen boven Admetus als zijn zoon wenste. Ik zelf zou ook graag Hermes als mijn zoon gehad willen hebben, hoe trots zou ik op hem zijn geweest. In ieder geval was het mij wel duidelijk dat de landheer Hephaestus, zoals ik eerder wel eens dacht, niet gay was. Welnee, hij wilde alleen maar een prachtige zoon hebben, daar is toch niets mis mee?




  Terwijl Hephaestus zo zat te denken en te mediteren, werd hij belangstellend vanuit een boom door een aap gadegeslagen. Die aap dacht met zijn typische apeninstinct: ‘Het is net of ik die man daar op die witte rubberen bank ergens van ken.’




  Hephaestus schrok zich temet een kalotje toen plotseling een aap uit een boom vlak voor zijn voeten sprong. Geïrriteerd keek hij de aap aan. Hij was toch al nooit erg op apen geweest en sinds de laatste dagen kon hij ze eigenlijk niet meer zien of luchten. Bovendien werd hij bij het zien van de aap weer herinnerd aan zijn arme Admetus, de jongen die van hem was weggenomen en waarvoor hij in de plaats daarvan met een aap genoegen had moeten nemen. Nota bene een aap met malle fratsen nog wel. Hij geloofde stellig dat deze aap dezelfde was die kort tevoren op de hangmat van zijn zoon had gelegen.




  ‘Ga weg, aap,’ brieste Hephaestus.




  De aap bleef echter doodgemoedereerd voor zijn voeten zitten en maakte helemaal geen aanstalten op de vlucht te slaan. Hij maakte rare grimassen en ging even later bij Hephaestus op de bank zitten.




  Een mens kan in het dagelijks leven goedaardig zijn en nooit de gedachte hebben mens of dier kwaad te zullen doen. Eigenlijk was Hephaestus zo’n mens, maar toen voelde hij, tegen die aap naast zich, een laaiende woede in zich opkomen. Een gevoel dat welhaast uitliep op een bijna niet te bedwingen haat.




  Hephaestus ging zijn huis binnen en liep naar een kast. Was hij erin geslaagd een bepaalde voorgenomen daad tot uitvoer te brengen, dan zou men nooit van hem kunnen zeggen dat hij in een vlaag van verstandsverbijstering had gehandeld, want dan zou die vlaag wel wat al te lang hebben geduurd. Hephaestus haalde namelijk een zwaar geweer uit de kast. Datzelfde geweer moest hij ook nog laden en dat nam wel wat tijd in beslag. Daarna moest hij weer terug naar de plaats waar hij zijn slachtoffer had achtergelaten. Nee, het was een uitgemaakte zaak, hij wilde die aap doden, dat gaf hij zich zelf ook grif toe. Hij was vol verlangen die treiteraap te zien sterven. Eindelijk was Hephaes-tus klaar met het laden van zijn geweer. Hij kon zijn laffe daad ten uitvoer brengen. Laf was het, want een gewapende man telt immers voor twee, temeer omdat de aap uiteraard niet gewapend was. Van een duel kon sowieso geen sprake zijn.




  Hephaestus betrad opnieuw zijn veranda. Daar wachtte hem een onaangename verrassing. De aap was er niet meer. De getergde landheer stampvoette van woede, waardoor hij zichzelf pijn deed, want zijn sandalen rustten op zeer dunne zolen. De vloer van de veranda was van beton, begrijpelijk dat hard stampen met de voeten niet bepaald prettig aandeed. Hephaestus gaf daarvan blijk door een zeer onaangenaam woord te zeggen, hij vloekte. De goden van Thessalié verhoedde het mij, de auteur, dit woord uit te spreken.




  O, ik voyeur Le Rêve, had mijn adem ingehouden toen Hephaestus op het punt stond die brutale aap, alias Admetus, te doden. Ik voelde mijn hart kloppen. Hoelang zou ik deze adembenemende droom nog kunnen verdragen?




  Teleurgesteld nam Hephaestus weer plaats op zijn wit rubberen bank. Hij zette de ellebogen op de knieën en nam zijn hoofd tussen zijn handen. Hij steunde en hij zuchtte, de dag viel hem zwaar. Allengs nam zijn zwaarmoedigheid toe. Hij, die een week geleden nog behoorde tot de meest tevreden en gelukkigste mensen van Thessalië was nu een hoopje ellende. Alle misère was begonnen toen zijn zoon Admetus abnormaal veel haar, in zijn eerste huwelijksnacht, op zijn huid kreeg.




  Hephaestus was een godvrezende man en in zijn wanhoop wendde hij zich tot de oppergod Zeus. Hij bad: ‘O, oppergod Zeus, ik kan niet meer, laat deze tempel of beproeving aan mij voorbijgaan.’ En dan berouwvol en vol vertrouwen: ‘O, mijn goden, niet mijn wil maar uw wil zal geschieden.’




  Een vermoeide man, die zich geslagen voelde, stond op van uit zijn geknielde houding en ging weer op de bank zitten. Het gebed had hem niet opgelucht. Zijn ongerustheid en zijn smart om Admetus, zijn haat tegen apen, het was er allemaal nog.




  Toch, het moet gezegd worden, was het maar een gelukkige omstandigheid dat de aap er niet meer was, toen Hephaestus op het punt stond hem te doden. De verdwenen aap was namelijk Admetus, wat Hephaestus niet wist. En hoewel Hephaestus geen held was, verdiende hij het toch niet door de goden te worden aangemerkt als de moordenaar van zijn zoon. Wie weet had oppergod Zeus wel degelijk bijtijds in deze ingegrepen. Wie zal het ooit zeggen.
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  Thessalië was, althans in mijn droom, een zeer bosrijk land. Apen vertoefden er heel graag. Daar konden zij immers naar hartelust springen en klimmen. In de bossen kwamen ook de meeste apenliefdes tot stand. Een onderzoeker op dat gebied beweerde dat de meeste apenverkeringen in de bossen tot stand kwamen, omdat de boslucht een goede invloed scheen te hebben op de seksuele gemoedstoestand van het dier.




  Een mannelijke aap liep op een zekere dag door het bos van Thessalië. De aap voelde zich wat eenzaam. Hij zou zo graag eens van instinct willen wisselen met een andere aap en het liefst met een vrouwelijke. De wens was de vader van het apeninstinct, want plotseling doemde voor Admetus, ja, hij was het, een lieve vrouwelijke aap op. Gek, dacht Admetus, dat ik haar niet eerder heb gezien. Hij gooide een apenschreeuw uit, wat ongeveer hetzelfde was als een jongen die naar een meisje floot.




  De toegeschreeuwde apin keek verrast op. Ze vond het enig als apen naar haar schreeuwden, dat betekende dat ze er zijn mocht. Ze was echter van huis uit een fatsoenlijke apin; ze schreeuwde om te beginnen niet terug, dat deed immers een nette meisjesaap niet. Wel liet ze haar banaan vallen, die ze juist aan het opeten was. Admetus, galante aap, op dat moment meer aap dan mens, misschien wel volledig aap, raapte de banaan op. Hij stootte verleidelijke geluiden uit. En het wonder geschiedde, zijn mensenfamilie verstond hem niet, een dag of wat geleden, maar deze apin begreep hem wel. De apin liet ook wat van zich horen. Het wonder werd nog groter. Admetus verstond de apin en zij hem.




  Er wordt wel beweerd: dromen zijn bedrog, als je des avonds in je bed je behoefte doet, ligt het er morgens nog. Maar ik, hoewel passief aanwezig in deze bizarre droom, zag geen enkele associatie naar bedrog of wat dan ook. Voor mij was het allemaal echt wat daar gebeurde.




  ‘Wat een leuke apin ben jij,’ zei Admetus een beetje verlegen. Hij moest nog wat moed verzamelen, tenslotte was het zijn eerste apenliefdesavontuur en dat moest je niet uitvlakken.




  De apin knipperde met haar ogen en zei eveneens verlegen: ‘Ik vind jou ook leuk. Ik geloof vast dat jij een nette aap bent. Jij bent er eentje die eerst vriendschap sluit en over de toekomst praat, en dan pas over trouwen en wat daar zo bij hoort,’ zei ze met een leuke knipoog.




  ‘Dat heb je goed gezien, lieve apin. Hoe heet je eigenlijk?’ ‘Ik heet Kwong-kwong,’ antwoordde de apin lief. ‘Ach, Kwong-kwong, wat vind ik dat een leuke en mooienaam. Ik heb die naam, geloof ik, nog nooit eerder gehoord.




  De apin draaide een beetje in het rond, zodat haar mooi apenfiguur alle kanten liet zien.


  Admetus keek er gretig naar. Wat een heerlijke sexy apin, dacht hij. Hij voelde dat hij op slag verliefd was op Kwongkwong. ‘Zullen we een eindje wandelen, lief apenmeisje.’


  Kwong-kwong stiet een geamuseerde, lange apenlach uit. Ze zei: ‘Wandelen! Ach, malle, dat doen alleen mensen.’


  Bij het woord mensen was het net alsof Admetus erge hoofdpijn kreeg. Hij vroeg haar: ‘Kwong-kwong, wil je het woord mensen maar liever niet gebruiken. Weet je, ik krijg van dat woord hoofdpijn en dat is naar.’


  ‘Gut, wat ben jij voor een aap? Een flinke manaap krijgt toch geen hoofdpijn van het woord mensen! ‘Maarre… Hoe heet jij eigenlijk?’


  Admetus streek zich met zijn harige klauw over de kop, die echt pijn deed. Hij keek Kwong-kwong aan en zei: ‘Ik ben Admetus en ik krijg echt hoofdpijn als je het woord mensen gebruikt. Ik kan daar er niets aan doen, het is nu eenmaal zo.’




  Ik vond het eerlijk gezegd wel merkwaardig dat de manaap zich herinnerde dat hij Admetus heette, dat was immers een mensennaam. Maar goed, er waren meer merkwaardige dingen in deze droom.




  ‘Wat een mooie naam is dat, Admetus, het lijkt wel een men…’




  Verschrikt sloeg Kwong-kwong een klauw voor haar mond, bijna had ze gezegd: ‘Mensennaam,’ daarmee zou ze Admetus pijn hebben gedaan en dat wilde ze beslist niet. Stel je voor ze vond Admetus juist zo’n sympathieke aap.




  Hoewel, hij was wel erg gevoelig, vond ze. Enfin, er is geen aap volmaakt, dacht ze berustend en ze piekerde er niet meer over. Ze zei alleen nog: ‘Admetus, als jij zo vaak hoofdpijn hebt, dan moet je maar veel apenootjes eten, die helpen uitstekend tegen hoofdpijn.’Wist je dat, jongen?’




  ‘Nee Kwong-kwong, dat wist ik niet. Bovendien ik heb geen apenootjes.’


  Zij keek hem even aan en snel zei ze: ‘O, maar, daar is wel wat aan te doen. Kom, Admetus, laten we naar mijn ouwelui gaan, die hebben volop apenootjes in huis.’


  Admetus vond dat een buitengewoon goed idee van haar en stemde happig met haar voorstel in.


  Meer springend dan lopend, verplaatsten de verliefde apen zich naar het land van de apenootjes of liever gezegd het huis van de apenootjes. Ze sprongen over een pad dat door mensen bewandeld of bereden werd. Daar de paden in de bossen in de regel niet zo best waren, werden deze paden feitelijk alleen maar door berijders van ezels gebruikt. Op de grote wegen was dat natuurlijk anders, daar reden al eeuwenlang auto’s, die zelfs konden vliegen.




  Nou ja, ik moest toch wel even lachen toen ik hoorde: ‘In Thessalië kent men al eeuwenlang het genot van auto’s, die zelfs kunnen vliegen.’ Ach ja, ik bevond me in een droom.




  Toch waren er nog veel mensen die voor het vervoer gebruik maakten van een ezel. In de stad deed men dat omdat het berijden van een ezel veel goedkoper was dan autorijden. En zoals zo-even al gezegd, in de bossen was het met het oog op de wegengesteldheid ook veel beter gebruik te maken van een ezel. Er waren ook nog motoren, maar die werden meer voor militaire doeleinden gebruikt. En dan was er nog een groep van mensen die zich de luxe konden permitteren een eigen vliegtuig er op na te houden. Zo’n vliegtuig zag er uit als een auto, alleen in vliegende toestand zag het eruit als een vliegtuig, omdat dan uiteraard de vleugels waren uitgeslagen.




  Goden verplaatsten zich in de regel in het luchtruim door plaats te nemen op een wolk. Maar dat laatste is al eerder gezegd, immers god Apollo maakte in deze droom al twee keer gebruik van zijn vervoerswolk.




  Terwijl Kwong-kwong en Admetus op het bospad rondsprongen, kwam er juist een ezel met berijder aangereden. Kwongkwong had het als eerste in de gaten, en ze waarschuwde Admetus door hem een vriendelijk kneepje in zijn arm te geven. De berijder van de ezel, een mens, zag de apen en dacht: zeker een verliefd stelletje, dat apenpaar. Nou, die hebben het beter dan ik, die hier maar eenzaam rondrijdt.




  Overigens zou er later met een ezel toch iets leuks gebeuren, waar Admetus en Kwong-kwong veel plezier mee zouden beleven. De droomengelen hadden mij daar al over ingelicht.




  Vaderaap en moederaap woonden in een hoge boom. Gezien hun hoge leeftijd kwamen ze maar zelden nog uit de boom. Overigens was dat helemaal niet zo erg, want hun dochter Kwongkwong en haar broer Kwask-kwask zorgden goed voor de oudjes. Elke dag droegen zij voedsel voor hun vader en moeder aan. En ze bleven ook uren achtereen gezellig bij hun ouders in de boom zitten. Meestal vertelde vaderaap dan over vroeger, toen in de bossen alles nog goed was, de apen eigenlijk de baas waren in de bossen. Mensen zag je er haast niet. Echter de steeds voortschrijdende vooruitgang had de mensen meer naar de bossen gebracht, omdat dat vaak de enige plaats was waar zij tot verhaal konden komen. Kwong-kwong en Kwask-kwask luisterden altijd geduldig naar ditzelfde verhaal. Ze werden niet moe steeds maar weer geïnteresseerd te doen.




  De ogen van de ouwelui waren nog best. Vaderaap kon van af zijn boomhut uren achtereen zitten kijken naar alles wat door de bossen liep, bewoog en nog veel meer. Vanmorgen had hij nog niet veel bijzonders gezien. Maar wat was dat? Hé, daar komt mijn dochter aan, ze is niet alleen. Wie zou ze daar bij zich hebben, dacht vaderaap hevig nieuwsgierig.




  Toen de jonge apen tot hoog in de boom waren geklommen, vroeg vader aap meteen aan zijn dochter Kwong-kwong: ‘Meisje, wie heb je daar nou meegebracht. Wat een mooie manaap, zeg!’




  ‘Dat is mijn nieuwe vriend Admetus, pappie. Hij vond me aardig,’ zei Kwong-kwong eenvoudig en blozend.




  ‘Nou ja,” zeg ik er dan maar even tussendoor,” voor zover apen kunnen blozen”.




  ‘Hij wil verkering met me, vader. Vindt u dat niet geweldig, dat een dergelijke mooie aap juist mij wil hebben.’




  ‘Ik kan me daar toch wel iets bij voorstellen, lieve schat,’ zei vaderaap met twinkelende ogen. O, hij genoot zo van zijn dochter.


  Moederaap kwam haastig naderbij, ze was even op een andere tak geweest, had een praatje met een buurvrouw gemaakt. Ze had het gesprek tussen haar man en dochter gehoord en zei: ‘Maar natuurlijk, Kwong-kwong, vindt vader het geweldig dat jij verkering met Admetus wilt. Ik vind het immers ook geweldig, en als ik dat vind dan vindt vaderaap dat ook.’ Ja, moederaap had de broek aan. Ze antwoordde vaak voor haar man, ofschoon meestal de vraag aan hem werd gesteld.


  Och, vaderaap vond dat allemaal niet zo erg dat zijn vrouw wat bazig was. Hij was er al helemaal aangewend. Hij was al zo lang met moederaap dat hij haar nooit meer tegensprak. Als jonge aap deed hij dat wel, maar later, och, je werd ouder en waar zou je nog druk om maken. Echter toen het om het geluk van zijn dochter ging, wilde hij toch wel iets meer van die Admetus weten.


  ‘Wat doe je zoal, Admetus?’


  ‘Ik doe alles,’ zei Admetus fier.


  ‘Dan is het goed, want een aap kan niet meer doen dan alles, m’n jongen.’


  Moederaap keek Admetus wantrouwig aan. Zij was niet zo snel tevreden gesteld. Zij wou meer weten dan haar echtvriend. ‘Zeg, Admetus, hoeveel bananen pluk je in uur?’


  ‘Honderd, moederaap.’


  ‘Honderd!’ Maar dat kan toch niet, mijn kinderen plukken er maar vijftig in uur,’ zei moederaap verbaasd.


  ‘Toch is het zo, moederaap.’


  ‘Nou ja, des te beter, jongen.’ Moederaap haalde berustend haar schouders op. Inwendig besloot ze wel die Admetus een beetje in de gaten te houden. Het zal toch geen opschepper zijn, dacht ze wantrouwig.


  Even later zat de hele apenfamilie, met Admetus als gast, in een kringetje bijeen. De jonge apen aten apenootjes en de oude apen keken toe. Zij hadden niet zoveel trek. De blikken van de oudjes hadden iets vertederends, en dat gold natuurlijk de jonge apen, die zo lekker zaten te smullen. Ook waren ze vertederd om die twee, Admetus en Kwong-kwong, die elkaar af en toe verliefde blikken toewierpen. Dat die twee verliefd waren, dat was zeker. Zou het liefde op het eerste gezicht zijn? vroegen de oude apenlui zich nieuwsgierig af. Moederaap was even verrukt van die twee als vaderaap, ze dacht allang niet meer aan dat onwaarschijnlijke dat Admetus in een uur tijd honderd bananen wist te plukken.




  Kwask-kwask was intussen ook thuisgekomen. Hij keek bevreemd naar de gast. Met echte apennieuwsgierigheid vroeg hij meteen: ‘Hé, wie is die aap?’




  ‘Dat is de geliefde van Kwong-kwong,’ zei moeder aap op deftige toon. Ze vond dat ze een beetje een goede indruk op Admetus moest maken, en daarom gebruikte ze een chic woord.




  Kwask-Kwask stak zijn apenklauw uit en hij zei tegen Admetus: ‘Aangenaam met je kennis te maken, toekomstige broer.’




  ‘Dank je wel, Kwask-Kwask, het genoegen is helemaal aan mijn kant,’ zei Admetus op vlotte toon.


  Al heel snel was de familie in een geanimeerd gesprek verwikkeld. Het was net alsof ze Admetus al jaren kenden. De vroegere landjonker voelde zich ook best thuis bij de apenfamilie. Het ging hier allemaal zo ongedwongen toe. Hij kon zich niet herinneren dat hij zich ooit zo prettig had gevoeld. Ja, toch wel ging het door zijn halfmenselijke brein heen, maar terwijl hij dat dacht, kreeg hij hoofdpijn, zodat hij haastig zijn herinnering, overigens vage, snel in de kiem smoorde, door er doodeenvoudig niet meer aan te denken.


  ‘Moet je nou eens kijken. Zien jullie die ezel met een mens op zijn rug? Dat beest loopt maar in het wilde weg. Hij stoot dadelijk zijn poot nog tegen die steen, die daar midden op de weg ligt.’ Juist heeft Kwask-kwask dit alles opgemerkt of de hele apenfamilie hoorde een pijnlijke ezelsschreeuw. De ezel had zijn poot gestoten. De mens op de ezel zei iets, maar wat dat was, wisten de apen niet. Ook Admetus had het niet verstaan. Hij was op dat moment weer volkomen aap, zonder hoofdpijn nota bene. Die apenootjes helpen goed, dacht hij vergenoegd.


  De familie bleef nog even kijken. Ze zagen dat de ezel een paar passen achteruit deed en netjes een bocht om de steen maakte.


  ‘Ja, een ezel stoot zich nooit twee keer aan dezelfde steen,’ zei vader aap wijs. En hij kon het weten, hij was immers al zo oud, en wijsheid komt met de jaren.


  ‘Zeg, ik heb een idee,’ zei Kwask-kwask tegen Admetus.


  ‘O ja, wat is dat dan?’ vroeg Admetus nieuwsgierig, zoals een goede aap betaamde.


  ‘Luister, Admetus, wij gaan hetzelfde doen wat die ezel zoeven deed. Dan ben jij de ezel en ik de berijder. En dan moet jij ook je poot tegen die steen stoten. Later loop je ook weer terug, netjes om die steen heen, precies zoals die aap dat deed.’


  Admetus keek zijn toekomstige zwager verbaasd aan: ‘Waarom gaan we dat dan doen, jochie?’ vroeg hij amicaal.


  Kwask-Kwask keek Admetus verwonderd aan en dacht bij zichzelf, begrijpt hij dat nou niet? ‘Vind jij na-apen geen leuk spel?’ vroeg hij hem.


  ‘O ja, natuurlijk wel,’ haastte Admetus zich te zeggen. ‘Maar wees jij toch maar liever de ezel.’ Admetus voelde er weinig voor zich aan een steen te stoten. Hij was dan wel een aap, maar daarom hoefde hij toch nog geen pijn te lijden, dacht hij wat koppig.


  Kwask-kwask vond het allang best, als ze maar wat gingen doen. De hele tijd in zo’n apenhut rondhangen dat vond hij maar niets. Springen en sporten in de vrije natuur dat was zijn leven.


  Kwong-kwong deed niet mee, dat vonden de apenmannen niet erg. Na-apen was ook eigenlijk meer een mannensport, vonden zij.


  Het kon overigens bij het na-apen nog wel eens ruw toegaan dat wist Kwask-kwask uit eigen ervaring.


  De halve dag waren de mannen bezig met na-apen. Een lol en een plezier dat ze beiden hadden.




  Apen hebben volgens mij ook geen idee van tijd, hun credo is geloof ik, als je maar leut hebt. Ook wil ik even zeggen dat apinnen net zo vaak na-apen als de mannelijke apen. Vaderaap, moederaap en Kwong-kwong keken van uit de hoogte toe. Af en toe lachten ze zich een banaan als ze naar die rare fratsen van die twee daar beneden keken.




  Eindelijk was het zover dat de apen weer naar boven kwamen om te eten. Moederaap had al een paar keer geroepen. Even later zat de hele familie om de dis geschaard, die uit veel plantaardig voedsel bestond, met als voorgerecht een banaan en als nagerecht een klauwvol apenootjes.




  ‘Zeg, Admetus, weten je ouders wel waar je bent?’ vroeg moederaap met moederlijke bezorgdheid.


  ‘Ik heb een week geleden mijn ouders verlaten. Ik weet eigenlijk niet meer waarom, moederaap.’


  ‘O dat is niet erg, mijn jongen, een aap die een klein beetje vent is, moet niet bij moeders apenootjespappot blijven zitten. Als hij een klein beetje kerel is dan trekt hij er op een goede dag op uit. Als je maar nooit je vrouw verlaat, want dat is geen stijl.’ Dat laatste zei moederaap op wat strenge toon.




  Ik moet u zeggen, ik amuseerde me kostelijk met die apen. Dat na-apen en dan weer die dialoog tussen moederaap en Admetus, verrukkelijk toch. Ik was ook blij dat Admetus zich gelukkig voelde. Van de andere kant vroeg ik me ook af: kan deze toestand blijven voortduren. Het antwoord hierop wist misschien alleen god Apollo te vertellen. Maar ja, of hij ooit zou verklaren waarom hij deze situatie had doen ontstaan? De toekomst zal het ons leren.




  Kwask-kwask had met bezorgheid de uitspraak van zijn moeder gevolgd en hij zei: ‘Zeg, moeder, vindt u dat ook ik het huis uit moet gaan om meer vent te worden?’




  ‘Welnee, jij niet natuurlijk,’ antwoordde moederaap volkomen in strijd met elke logica.


  Kwask-kwask maakte zich niet druk om die onlogica van zijn moeder; hij was allang blij dat hij mocht blijven, want hij vond het thuis gezellig


  ‘Zeg, Admetus, je zou wel bij wel bij ons in de kost kunnen komen,’ stelde Kwong-kwong voor, terwijl ze hem lief aankeek.


  Admetus gaf haar zomaar, waar iedereen bij zat een lekkere apenkus. ‘Wat lief van je dat je zoiets voorstelt, Kwong-kwong,’ zei hij ontroerd en er blonken zowaar tranen in zijn apenogen, zo geroerd was hij door haar voorstel.


  ‘Maar je moet wel elke week minstens tweeduizend bananen en honderd kilo apenootjes binnenbrengen en ook nog wat plantaardig voedsel, anders kan ik je echt niet hebben,’ zei moeder aap een beetje zuinigjes.


  ‘O, maar dat doe ik natuurlijk graag, moederaap. Ik doe alles voor u, als ik hier maar mag komen wonen, dan ben ik allang blij.’ zei Admetus bijzonder eenvoudig. Het viel op dat zijn vocabulaire sinds hij aap was wel wat in zijn nadeel was veranderd. Maar overigens was dat helemaal niet zo erg, want apen zijn vaak ongecompliceerde wezens, althans die uit Thessalië, zodat hij wat dat betrof helemaal niet in de gaten liep.




  Ik zat me in mijn droomnisje, na al die apenbelevenissen, steeds maar af te vragen: zijn er eigenlijk wel apen in Thessalië? Volgens de encyclopedie bestaat in dat land de veeteelt uit runderen, paarden en paardachtige dieren. Maar ja, de droomengelen letten kennelijk niet op details en gaan er verder vanuit dat in een droom kennelijk met alle wetten en logica mag worden gebroken.




  Weken gingen voorbij Kwong-kwong en Admetus waren erg gelukkig met elkaar. Vaderaap vond dat het zo zoetjes aan tijd werd dat ze een eigen hut gingen bouwen, zodat ze over niet al te lange tijd met elkaar konden gaan trouwen. Vader aap vond namelijk dat lange apenverkeringen nergens goed voor zijn. Tenslotte was een aap net als een apin niet van steen. De eenvoudige apenvader dacht: van een lange apenverkering komen alleen maar ongelukken.




  Zo gebeurde het dat na drie maanden van verkering een apenbruiloft plaatsvond. Alle apen uit de streek waren uitgenodigd. Midden in het bos werd door de apenkoning de huwelijksplechtigheid voltrokken. Daarna werd een groots bruiloftsmaal aangericht. De ouders van Admetus waren er niet bij: ze wisten niet eens dat hun zoon trouwde, met een apin nog wel. Een kniesoor die daar verder oplette. Och, apen leven zo ongecompliceerd.




  Dronken van het bananensap deden Kwong-kwong en Admetus ’s avonds laat intrede in hun nieuwe zelfgemaakte hut. De tweede keer beleefde Admetus zijn eerste huwelijksnacht, maar het eerste kon hij zich niet herinneren. De god van de liefde, Apollo, had zijn geest volkomen in de apensfeer geleid, zodat Admetus geheel en al opging in zijn Kwong-kwong. Overigens beleefde Admetus met zijn Kwong-kwong een zalig liefdesbad. Of die sfeer van geluk voor altijd zou zijn, hing niet alleen van Admetus af. Immers geen mens of dier wist of Apollo in deze nog meer pijlen op zijn boog had.




  Van een bruiloft komt een bruiloft, wordt wel eens gezegd. Misschien wat overdreven uitgedrukt, maar toch ook weer niet helemaal, want buiten in de maneschijn liep Kwask-kwask zomaar onder het licht van de maan met een heel lief apenmeisje. Hij fluisterde haar lieve woordjes in. Hij was maar wat in zijn schik dat hij dit apenmeisje op de bruiloft van zijn zuster had mogen ontmoeten. Binnenkort zouden moederaap en vaderaap weer een kind verliezen. Maar een kind op deze manier verliezen, was nooit erg. Nee, een kind verloren zien gaan zoals Hephaestus en Baucis dat in de mensenwereld hadden meegemaakt, was veel erger.




  Eindelijk werd het rustig in de apenwereld, alles sliep, alles was vredig en ongecompliceerd. Niemand was jaloers op elkaar. Iedereen was happy met het geluk van anderen. Het was daarom alleszins begrijpelijk dat Admetus zijn mensenbrein het zwijgen had opgelegd en dat hij zich volledig aan de apenliefde had overgegeven. Een liefde die misschien af en toe wat kinderlijk aandeed, maar daarom zo zuiver en zo echt was.




  Tja, ik moet eerlijk zeggen dat apen bij mij zelf altijd wat kinderlijk overkomen, maar daarom zijn ze misschien juist zo leuk.




  [bookmark: filepos101927]6. Een jobstijding voor Hephaestus




  





  Ruim drie maanden zijn er verstreken. Hephaestus woonde nog steeds alleen op zijn landgoed. Hij had al die tijd geen contact met Baucis, zijn vrouw, gehad, hoewel hij wel naar haar had verlangd. De landheer wist maar al te goed dat hij weer opnieuw aan de Admetus-affaire zou worden herinnerd, als hij met zijn vrouw contact op zou nemen. Hephaestus wilde vooral niet opnieuw aan het verlies van zijn zoon worden herinnerd. Hij wilde alleen maar gelukkig zijn. Om die reden was hij een echte struisvogelpolitiek gaan toepassen, net doen alsof de vervelende dingen niet bestonden, dan wist je op de duur ook niet meer van het bestaan van die dingen af. En dat was heel juist van Hepheastus gezien. Geleidelijk aan hervond hij zich weer. Dat hij daardoor zijn vrouw en schoondochter wel erg tekort deed, was natuurlijk wel bij hem opgekomen, maar deerde hem niet zo. Hij had alle gevoelens van sentiment, als je het zo mag noemen, de kop ingedrukt, zodat hij weer gelukkig met zijn leven kon zijn. Uren bracht hij in zijn werkkamer door, waar hij zich bezighield met landbouwkundige problemen. Deze zaken hadden altijd zijn interesse gehad, en waren opnieuw voor hem verlevendigd, doordat zij zijn voornaamste bron van afleiding vormden.




  Buiten die voornoemde afleiding, riep hij in de avonduren heel vaak Hermes, zijn slaaf, bij zich en besprak, behalve de landbouwtechniek, van alles met hem. Een en ander was heel goed mogelijk omdat Hermes was uitgegroeid tot een zeer intellectuele man met talloze verrassingen.




  Hephaestus was er nog niet toe kunnen komen te besluiten zijn slaaf Hermes de vrijheid te geven, zoals hij aanvankelijk van plan was geweest. Hij redeneerde de laatste tijd zo, als ik hem laat schieten, zal daardoor mijn eenzaamheid nog meer toenemen. Hij zou in feite een tweede zoon verliezen. Zijn liefde voor deze knaap was in deze dus wel baatzuchtig en geleek toch niets op een liefde die een vader normaliter voor een zoon heeft, namelijk eigenbelang totaal uitschakelen en het belang van het kind dienen. Maar ja, Hermes was toch niet zijn zoon, toch.




  Op een zekere vroege morgen was Hephaestus zeer druk in zijn werkkamer bezig. Hij bestudeerde een grote kaart, die de oppervlakte van zijn landgoed aangaf. Hij had nieuwe plannen ten aanzien van zijn landgoed. Ideeën die de opbrengst van zijn bedrijf zeer gunstig zouden kunnen bevorderen. Plannen die hem rijker en rijker zouden maken.




  Het moest gezegd worden op zijn terrein was Hephaestus enorm deskundig. En dat feit was in de streek waar hij woonde en bedrijf hield zeer goed onder de mensen bekend. Om die positieve feiten werd de landheer geprezen en spraken de mensen met eerbied zijn naam uit.




  Terwijl Hephaestus zo gespannen bezig was, verstoorde een stem de rust die hij om zich heen had opgebouwd. Een nieuwe jobsbode bezocht de landheer. Een mens kan zich verstoppen voor zich zelf en voor anderen, maar nooit voor de goden, want die weten je altijd te vinden.




  ‘Hephaestus, luister naar mij hier is god Apollo, ik wil je spreken,’ klonk het diep en ontzagwekkend.


  Hephaestus begon te sidderen en te beven over zijn hele lichaam. Hij keek angstig om zich heen, doch hij zag geen persoon of hogere macht in zijn vertrekken staan.


  Weer liet de stem zich horen. ‘Ik zal me een minuut lang laten zien, mensenzoon. Niet langer, want je mensenogen zullen pijn doen bij het aanschouwen van mijn godheid. En wij goden zijn er niet om mensen pijn te doen.’ Dat laatste klonk wat vreemd uit de mond van god Apollo. Was hij juist niet degene geweest die oneindig veel leed over Hephaestus en zijn familie had gebracht? Maar de wegen van de goden zijn ondoorgrondelijk, misschien zou later nog wel eens blijken dat god Apollo in zijn ogenschijnlijke wreedheid juist het beste met de mensen voorhad.


  Even verscheen god Apollo voor Hephaestus. De landheer hield zijn adem in. Wat een machtige verschijning zag hij daar. Een groot figuur als dat van een man stond voor hem. De almachtige droeg een wit satijnen kleed dat onder de oksels van de armen begon en eindigde tot even boven de enkels. Het liet ook zijn machtige armen zien, waarop de geweldige biceps speelden. Een pijnlijk vuur of licht straalde uit de ogen van het bovenaardse wezen. Zijn huid, waar onbedekt, liet een olijfkleurig vel zien, juist zoals bij de Thessaliërs. Hephaestus herkende in deze volmaakte mannenfiguur god Apollo, omdat de man leek op het beeld dat in de gotische tempel in de hoofdstad stond opgesteld. Alleen was de werkelijkheid nog veel schitterender. De man, zeg maar god, was in werkelijkheid een en al pracht. Het enige nadeel in deze was dat de stralende pracht en vooral ook het licht dat uit de ogen van het bovenaardse wezen straalde pijn deed, als je er lang naar keek.




  Ook weer zoiets eigenaardigs in mijn droom. Ik had namelijk nog nooit in enig encyclopedisch geschrift gelezen dat god Apollo een zodanig uitstraling bezat dat het pijn deed aan mensenogen. Ik, le Rêve, begreep echter zeer wel dat ik me nog steeds in een droom bevond, waar alles spotte met de werkelijkheid.




  Overigens zou het eigenlijk wel eens zo kunnen zijn dat er in vroegere tijden goden zijn geweest, die een uitstraling zoals eerder genoemd bezaten. En dat hoeven niet per se mythologische goden te zijn.




  Juist toen Hephaestus zijn handen voor zijn ogen wilde slaan om zich tegen het felle licht te beschermen, verdween god Apollo weer. Althans het zichtbare aan hem was verdwenen, het onzichtbare was gebleven. Met andere woorden zijn goddelijkheid was nog steeds in het studeervertrek van Hephaestus aanwezig.




  ‘Zo, je hebt me nu gezien vader Hephaestus, je weet dus dat je in werkelijkheid met mij god Apollo hebt te maken. Luister nu, Hephaestus.




  ‘Ja, god, ik luister,’ zei de landheer onderdanig en niet erg op zijn gemak. Hij was bevreesd om wat hij te horen zou krijgen.


  ‘Hephaestus, je zult je zoon Admetus nooit meer terugzien. Ik heb hem namelijk in een aap veranderd; je zoon is op dit moment getrouwd met een apin, genaamd Kwong-kwong.’


  God Apollo moest even ophouden met spreken, want Hephaestus had de geest gegeven. De flauwte duurde echter maar kort, want de almachtige had Hephaestus de kracht gegeven weer tot zichzelf te komen. God Apollo dwong de veelgeplaagde landheer weer naar hem te luisteren. ‘Mensenzoon, er is dus een open plaats in je familie gekomen en deze plaats zal nooit weer door Admetus, je zoon, bezet worden. Begrijp je dat goed, nooit weer. Wel zal een ander die plaats gaan innemen.’


  Hoewel Hephaestus, na de jobstijding van Apollo, lichamelijk en geestelijk een hoopje ellende was, kon hij toch niet nalaten te vragen: ‘God Apollo, moet ik Baucis, mijn vrouw, opnieuw in gezegende toestand brengen, en zal het een zoon zijn die zij mij gaat schenken?’


  Een honende lach ontsnapte aan de zonnegod. ‘Neen, Hephaestus, je zoon zal op andere wijze in je familie komen dan gebruikelijk. Een al bestaande figuur zul je tot je zoon moeten nemen. Een figuur, een persoon die ik je aanwijs. Een mens van wie ik je nu de naam ga noemen. Hermes, je tegenwoordige lijfslaaf, zal je enige en wettige zoon zijn.’


  Na, de hardvochtig aandoende uitspraak van de almachtige ontstond er even een onaangename stilte. Een moment waaruit van alles kon voortvloeien. De eerste ogenblikken was Hephaestus volkomen sprakeloos, maar dan barstte hij los in felle verontwaardiging. Hij vergat zowaar dat hij tegenover een onzichtbare god stond. Hij zei met lage stem: ‘Een slaaf tot mijn zoon maken, dat nooit, dan val ik nog liever van mijn geloof.’


  God Apollo liet zich niet uit het veld slaan door het verzet van Hephaestus, voor zover hij dat ooit had gedaan. Onheilspellend maande hij de landheer tot stilte. ‘Hephaestus, je moet Hermes tot je zoon uitroepen en wel op de volgende wijze: Ga naar de tempel in de hoofdstad en ga onder mijn beeld staan en spreek in tegenwoordigheid van de burgers van Thessalië en de priesters de volgende woorden uit: Hiermede verklaar ik Hephaestus een visioen te hebben gekregen, waarin god Apollo mij verscheen en zei, Admetus is niet meer onder de mensen. Hermes mijn slaaf zal voortaan mijn zoon zijn. Hij zal al die vaderlijke liefde genieten, welk een kind rechtens toekomt.’


  De almachtige gaf Hephaestus even de tijd de opdracht te verwerken. Vervolgens ging hij verder met spreken: ‘Hephaestus, het is helemaal niet zo vreemd dat ik juist Hermes als je zoon aanwijs, immers in je diepe bewustzijn was de jongen al je zoon. Je houdt van hem. Het enige wat je moet overwinnen is je valse schaamte. Een gevoel waarin jij je verloren voelt, Hephaestus, omdat de mensen je misschien zullen uitlachen, en achter je rug zullen zeggen, die man moet gek zijn geworden vanwege het feit dat hij zijn slaaf tot zijn zoon heeft uitgeroepen. Die schande zul je moeten dragen, mensenzoon. En bedenk ook, Hephaestus, wat mijn vader Zeus eens heeft gezegd: er is geen praatje zo groot of het bloedt geleidelijk aan weer dood.’


  Trillend op zijn benen luisterde Hepaestus naar Apollo, die zijn zalige werkenergie van deze morgen zo ruw had verstoord. De almachtige kende geen genade, welnee hij had nog meer noten op zijn goddelijke zang en de landheer was gedwongen weer naar die eindeloze monoloog, waarin geen plaats was voor een ander, te luisteren. Er mocht kennelijke vooral geen dialoog tussen de god Apollo en de mens Hephaestus ontstaan, integendeel alles wees er op dat de almachtige zijn macht heerlijk wilde uitleven. Dat bleek ook uit wat hij ten slotte zei: ‘Hephaestus, als je niet doet wat ik zeg, dan heb ik een verrassing voor je, geen aangename dat kan ik je verzekeren. Ik zal als je weigert mijn geboden uit te voeren je net als Admetus in een aap veranderen. En nog iets beste man, ik weet maar al te goed dat van uitstel afstel komt, en daarom zul je voordat de avond valt Hermes als je zoon moeten erkennen. Ook je familie, de mensen in het land in kennis moeten stellen van deze gewijzigde omstandigheden.’




  Wat mij zo in mijn bizarre droom had verbijsterd, was dat Hephaestus alsmaar als een laf, niet heldhaftig mens werd afgeschilderd, terwijl volgens de officiële mythologie Hephaestus een Griekse god van vuur en smeedkunst was, die typering verried juist mannelijkheid en kracht, niet lafheid. Bovendien zou hij volgens de mythologische geschriften mismaakt zijn geweest, terwijl hij in mijn droom een gave, mooie man was. Alweer, zijn dromen dan toch bedrog en allesbehalve echt? Overigens had ik met de Hephaestus, zoals hij in mijn dromen door god Apollo werd behandeld wel innig medelijden. Het zal je toch maar gebeuren, je zoon nooit meer mogen zien, want die was tot aap getransformeerd, en anderzijds met een zoon genoegen moeten nemen, die eerst je slaaf was.




  Bevend over zijn hele lichaam viel Hephaestus op zijn knieën. Niets aan hem wees er ook maar op dat hij een geachte burger en landheer was in zijn streek. Hij was als een bedelaar, die op zijn knieën god Apollo om genade smeekte. Het verschil tussen hem en een bedelaar was wel dat een bedelaar smeekt om iets te krijgen en Hephaestus smeekte om iets niet te krijgen, namelijk het omhulsel van een apenhuid.




  Hephaestus ging nog enige tijd door met kermen en smeken, toen hij echter bemerkte dat god Apollo hem alleen had gelaten, hield hij plotseling met zijn gejammer op. Zo plotseling dat de kamer, waarin hij zich bevond, akelig stil leek, onnatuurlijk stil, nu stemmen zich niet meer lieten horen.




  Een ogenblik later zette Hephaestus zich achter zijn lage werktafel. Die zo laag was dat een stoel overbodige luxe zou zijn geweest, als die achter de tafel zou zijn gezet. De beproefde landheer had de kleermakerszit aangenomen en hij keek over zijn werk. Een buitenstaander zou denken, gut wat werkt die man hard, zo diepzinnig leek hij in zijn houding. Het was echter maar schijn. Hephaestus zat weliswaar over zijn werk gebogen, doch hij zag zijn werk niet. Hij zag maar één ding en dat was zijn benarde toestand waarin hij was verzeild geraakt. En weer hief hij een klaagzang aan, die erg sentimenteel aandeed, maar die in oosterse landen toch niet zo ongewoon is. In die landen is men qua temperament, eerder dan in het westen van de wereld, geneigd ontroerd of geschokt te zijn.




  Een klaagzang die tot doel had verluchtend te werken, liet zich horen: ‘O, goden, waarom hebt gij mij eenmaal het leven geschonken, door mij uit de baarmoeder van mijn moeder weg te nemen? Waarom wekte een vroedvrouw het leven in mij door mij langdurig op de billetjes te slaan? Waarom liet gij mij vader worden van een zoon, wiens lot zo geenszins benijdenswaardig is, hij werd tot aap getransformeerd. Waarom legt gij mij zulke zware lasten op de schouders? Wat heb ik gedaan, dat ik in droefheid mijn leven moet slijten? Waarom hebt gij zoveel schande over mijn huis en familie gebracht? O goden nog aan toe, mijn kruis is bijna niet meer te torsen.’




  Deze klaagzang luchtte Hephaestus wel wat op, doch het was maar even, want daarna kwam zijn ware aard om de hoek kijken. De landheer was niet als een kat die in het nauw zit en zijn belager naar de keel vloog. Hij was veel eerder als een wezel, die wegvluchtte van de plek des onheils. Hephaestus was op een punt in zijn misère beland waarop hij vond dat hij nog maar één ding kon doen en dat was de hand aan zichzelf slaan.




  Over de hele wereld zijn er vandaag aan de dag mensen die besluiten hun eigen leven te beëindigen omdat zij voor hun moeilijkheden geen uitweg meer zien. Echter van deze mensen zullen er weer heel veel zijn die zich op het beslissende moment toch weer daarvan terugtrekken. Het lijdt geen twijfel dat dit percentage aan mensen dat levensbeëindiging wenst of een poging daartoe doet vrij hoog moet zijn. Van de andere kant is men ook vaak weer te laf om de daad werkelijk uit te voeren. Hephaestus was zo’n figuur die zich zelf in lafheid overtrof. Hij had weliswaar zijn revolver voor de dag gehaald en zelfs had hij de loop ervan al tegen zijn slaap gedrukt, echter toen hij de trekker nog maar hoefde over te halen, durfde hij dat niet te doen. Het klamme zweet stond op zijn voorhoofd. Zou hij het doen ja of nee? Ten slotte nam hij, aarzelend, de revolver, zonder geschoten te hebben, van zijn hoofd weg en - dan nog wat resoluter - borg hij de revolver weer weg. Zijn schietwapen zou zijn leven niet beëindigen, althans daar leek het wel op.




  Na zijn besluit ijsbeerde Hephaestus nog moedelozer dan tevoren door zijn grote huis. Wat moest hij toch beginnen?


  Eigenlijk was Hephaestus iemand om diep medelijden mee te hebben. Hoe kon zo’n man, die voor enige maanden geleden zo onbezorgd door het leven ging, nu zo aan wanhoop ten prooi zijn? Wist hij dan simpelweg niet dat na regen zonneschijn zou komen? Was zijn geluk van vroeger geen ondergrond of basis voor het harde heden. Mensen die hem van vroeger nooit hadden gekend en hem daar zo zouden zien, zouden niet willen geloven dat deze man in vroegere dagen zo’n plezierige echtgenoot en vriend was geweest. Een man die Baucis zijn vrouw in het huwelijkse bed vaak tot schaterlachen bracht door zijn uitzinnige, soms pikante grappen. De mensen zouden ook niet willen geloven dat deze man, die nu zo oud leek, enige maanden geleden in jaren veel jonger toonde, dan zijn leeftijd op dat moment aangaf.


  Hephaestus had dus op het kritieke moment een keuze gemaakt tussen leven en dood. Hij koos voor het leven. Hij begreep na dat genomen besluit wel dat dit consequenties met zich mee zou brengen. Hij moest om te beginnen, voordat de avond viel, zijn familie in kennis stellen van het feit dat er bepaalde veranderingen in de familiesfeer zouden plaatsvinden. Hij moest ook nog naar de tempel om de eed af te leggen dat hij Hermes, zijn lijfslaaf, tot zijn zoon zou aannemen. Hij zuchtte diep, want hij zou deze dag vele dagen moeten leven, zoveel had hij nog te doen.




  Hephaestus had zich na enige tijd weer enigszins van zijn verdriet en ellende hersteld. Zijn zakentalent en zijn kundigheid in velerlei opzichten brachten hem tot snel handelen. Hij zou zijn vliegtuig nemen. En allereerst naar de hoofdstad van Thessalië vliegen en de priesters zo snel mogelijk te spreken zien te krijgen, want zij moesten natuurlijk wel aan de hele gang van zaken hun medewerking verlenen.




  Even later reed vanuit de oprijlaan van het landgoed Hephaestus een auto weg, na tien meter sloeg het zijn vleugels uit en na enige tijd vloog de landheer in zijn vliegauto met grote snelheid door de lucht. Hij, Hephaestus, was een uitstekende bestuurder en vlieger. Bovendien door zijn gespannenheid was hij erop gespinsd zoveel mogelijk actie te ondernemen en dat kon bij vliegen uitstekend plaatsvinden, immers hij moest zich concentreren, en door die concentratie had hij geen tijd om aan zijn ellende te denken. In het luchtverkeer was trouwens veel beweging, oplettendheid was hier dus wel geboden. En nu Hephaestus zich eenmaal had voorgenomen te blijven leven, had hij er vooral geen behoefte aan om door een vliegtuigongeluk om het leven te komen.




  Soms waan je in deze merkwaardige droom eeuwen terug in de tijd, denk maar ’ns aan de lijfslaven, en dan weer ver in de toekomst. Ik doel hierbij op het autovliegtuig van Hephaestus, zo hypermodern als het maar zijn kan, toch. Ja, ja een droom is toch heel wat anders dan het echte leven.




  In een rustige straat van de hoofdstad landde Hephaestus met zijn autovliegtuig. Hij vond het beter om daar te parkeren dan op het grote plein voor de tempel, waar auto’s af en aan reden. Een landing daar had wel eens kunnen betekenen dat hij op een andere auto terecht zou zijn gekomen, in plaats van op de begane grond. Voorzichtigheid was de vader van het luchtverkeer, zoals elders de moeder van de porseleinkast, dat alles overdacht Hephaestus met iets van zijn vroegere gevoel voor humor in zich.




  Ongelukkigerwijs landde Hephaestus juist in een smalle straat. Dat zou normaal gesproken niet zo erg zijn geweest, maar toen waar de tijd zo beperkt was, kwam dit hoogst ongelegen. Want met wat voor een belemmering had Hephaestus in die smalle straat te maken? Het was een leeuw die hem de weg versperde.




  Nou ja, het moet niet gekker worden. Ooit gehoord dat in Thessalië leeuwen zomaar loslopen? Het werd toen toch wel wat bizar in mijn droom, maar ja ik zeg het u in alle eerlijkheid, ik heb het wel gedroomd. En laten we wel wezen, de droomengelen in mijn droom hadden de regie; zij bepaalden wat wel en niet kon.




  Het was Hephaestus verboden de leeuw met een wapen of ander middel te verwijderen. Het was namelijk zo dat de leeuw het heilige dier van Thessalië was. Geen haar aan dit dier mocht worden gekrenkt. Wel doen zou betekenen dat men zich aan een grote zonde zou schuldig maken. En een gelovig mens, zoals Hephaestus zou dat nooit willen.’




  Wachten was nu het enige, wat er voor Hephaestus op zat. Hij was er wel van overtuigd dat de goden hem dit intermezzo zouden vergeven, zij hadden immers zelf de wet van het heilige dier ingesteld. Volgens die wet mocht het heilige dier niet worden verjaagd. Gelaten wachtte de landheer af.




  De goden wilden het kennelijk ook weer niet te bont maken voor Hephaestus, want na ongeveer een kwartier van wachten, wandelde de leeuw weg. Hij zuchtte diep en zei tot zichzelf: ‘Jongen, ga je gang maar, het mag kennelijk van de goden.’




  Zonder verdere hindernissen bereikte Hephaestus de tempel. Hij had zijn auto toch maar meegenomen en parkeerde zijn auto bij een parkeermeter en deed enige drachmen in de parkeermeter. De parkeermeter was een instrument dat in Thessalië al eeuwenlang in zwang was, zodat Hephaestus niet tegen zich zelf zei: ‘Daar gaat me goeie geld.’ In een klein land in het Westen van de wereld, Nederland geheten, werd deze verzuchting nog wel eens geslaakt, omdat daar de meters, in vergelijking met Thessalië, nog maar van recente datum zijn.




  Toen Hephaestus uit zijn auto stapte, werd hij door vele mensen begroet. Wel keken ze hem verwonderd aan en na. Wat was er toch met die landheer aan de hand? Wat was hij in korte tijd oud geworden. En wat keek hij in en in treurig. Zouden de geruchten over Admetus, de zoon van Hephaestus, dan toch op waarheid berusten? Arme vader, dachten zij vol medelijden.




  Hephaestus schreed de tempel binnen. Hij was nog maar net over de drempel van het gebouw of hij werd door een duizeling overvallen. Een harde bons en hij lag plat.




  Priesters snelden meteen toe. Haastig brachten zij Hephaestus naar een zijkamer van de tempel, waar ze met speciaal water, waarvan zij alleen de waarde kenden, trachtten hem weer bij zijn positieven te brengen. Goddank, weldra slaagden zij daar in.




  Hephaestus opende de ogen. Aanvankelijk keek hij wat verwonderd rond en dan drong de werkelijkheid langzaam maar zeker tot hem door. Hij was flauw gevallen en de priesters hadden hem weer bijgebracht.




  Aan de hogepriester vertelde de landheer in een halfuur durend verhaal zijn verwikkelingen rondom het Admetusmysterie en zijn eigen aandeel daarin. Bewogen luisterde de priester naar hem.


  [bookmark: filepos123299]7. Onenigheid tussen Hephaestus en Baucis




  Eén keer in de week werd in de tempel een dier geofferd. Deze gebeurtenis werd tijdens een zeer plechtige dienst ten uitvoer gebracht. Duizenden Thessaliërs woonden steeds deze plechtigheid bij. Het hele ritueel was zeer tegen de zin van de vegetariërs en dierenvrienden, groot in getal, die in Thessalië woonden. De hogepriesters zeiden echter op hun beurt steeds weer dat dit offer op last van den goden zelf moest worden gebracht. In dikke, beduimelde boeken stond geschreven: eenmaal in de week zal in de tempels een lam ten offer worden gebracht, en met dit offer zullen allen die aan de uitvoering van dit offer meewerken van hun zonden worden bevrijd.




  Een mens is maar een mens en in een week tijd begaan mensen beslist wel één of meer zonden. De Thessaliërs waren daarom maar wat blij dat ze zich eens in de week door deze ceremonie van hun zonden konden ontdoen. Ze moesten natuurlijk wel berouw tonen en intens de offerviering meebeleven, want zonder spijt geen vergeving.




  Tijdens de offerdienst hielden de hogepriesters, soms ook wel gewone priesters, een woorddienst. In westerse kringen ook wel preek genoemd. Tevens maakten de geestelijken van de gelegenheid gebruik enige mededelingen te doen die voor de Thessaliërs al dan niet van belang waren.




  Het was zover dat de hogepriester de lijst van aankondigingen ter hand nam. Allereerst meldde hij wat algemeenheden. Maar dan zei hij met luide stem: ‘Gelovigen van Thessalië, vandaag zal in onze hoofdstad in onze eigen tempel een gebeurtenis plaatsvinden die u allen zal ontroeren. Hephaestus, een landheer, u allen welbekend, zal voor het godsbeeld van Apollo een eed afleggen. Een priester zal een geschrift voorlezen, daarna zal Hephaestus, met u allen als getuigen, met twee vingers in de lucht zweren dat hij aan de inhoud van dit geschrift gevolg zal geven en derhalve gehoorzaam zal zijn aan onze bijbel. Er ontstond in de tempel onrustig gemompel. Allerlei fluisterende gissingen werden gemaakt. Sommigen raakten daarbij wel zeer de waarheid, anderen zaten er volkomen naast en leken daardoor agenten van roddellectuur te zijn. In dat soort van lectuur nam men het niet zo nauw met de waarheid.




  Toen Hephaestus de tempel binnenschreed, verzocht de hogepriester de snel tot sentiment gebrachte gelovigen al gehele stilte in acht te nemen, opdat de plechtigheid sfeervol kon verlopen.




  De door zorgen vergrijsde Hephaestus had zich bij het beeld van god Apollo opgesteld. De landheer had het hoofd licht gebogen. Hij durfde de Thessaliërs niet aan te kijken. Nu gaat het gebeuren, dacht hij wanhopig.




  Een jonge, tengere priester verhief zijn stem. ‘Vandaag verklaart Hephaestus, landheer van landgoed Hephaestus, dat zijn zoon Admetus niet meer tot de mensen mag worden gerekend en dat hij bij de wil van god Apollo ook nooit meer tot de mensengemeenschap zal mogen behoren. Admetus is getransformeerd tot aap en als zodanig in een apenkolonie opgenomen, daar zal hij als dier leven en eens sterven. Tevens verklaart de heer Hephaestus dat zijn slaaf Hermes, geboren in Tjotoevol, voortaan zijn wettige zoon zal zijn en alle rechten verkrijgt die daar aan verbonden zijn.




  Toen de priester zweeg, stak Hephaestus twee bevende vingers in de lucht en met trillende stem zei hij: ‘Ik zweer bij de wil van god Apollo alles te zullen doen wat in het geschrift staat beschreven en door de priester werd uitgesproken.’




  Na deze uitspraak liep de jonge priester op Hephaestus toe. Op een schrijfgelegenheid stelde hij Hephaestus in staat het bezworen document te ondertekenen. Toen de landheer zijn fraaie handtekening onder het stuk had geplaatst, was daarmee een en ander onherroepelijk geworden. Hephaestus kon niet meer terug. Toch dacht de veelgeplaagde man nog even bij zichzelf: heb ik wel de juiste volgorde van handelen toegepast, had ik eigenlijk niet eerst mijn familie in kennis moeten stellen en daarna de eed in de tempel moeten afleggen? Tja, ik weet het niet meer. Enfin, wat maakt het ook eigenlijk uit, nu is dit alvast achter de rug, dacht hij met een gevoel van berusting.




  Terwijl ik uiteraard vanuit mijn onzichtbare positie ook de plechtigheden in de tempel had gevolgd, gingen mijn gedachten uit naar Hermes, de jongen die ik graag tot mijn zoon had willen rekenen. Hermes een slaaf, vreemd eigenlijk! Volgens de mythologie was Hermes een Griekse god van wegen, reizigers, kooplieden en handel in het algemeen. Hij werd ook beschouwd als de god van de slaap en de dromen. Zijn welbespraaktheid was vermaard. Waarom toch werden in mijn droom alle mensen en goden zo anders afgeschilderd dan in die mythologisch leer. Ik kon er gewoon niet bij; god Hermes, een slaaf, te gek voor woorden toch. Maar hoe het ook zij, hij had als sterveling het leven van Hephaestus wel volledig op zijn kop gezet.




  In de tempel was ondertussen een licht geroezemoes ontstaan. Mensen fluisterden met elkaar: ‘Zie je wel,’ zeiden ze tegen elkaar, ‘er was iets aan de hand met die zoon van Hephaestus. De goden hebben hem zijn zoon ontnomen. Maar dan heeft die man toch iets gedaan wat niet door de beugel kan, want de goden nemen niet zomaar je zoon weg, daar hadden ze echt wel een reden voor. Hij is vast wel een grote zondaar, een tuchteloos iemand, die het met de wet en de zeden niet zo nauw neemt. En wat was dat met die slaaf? Waarom moest Hephaestus uitgerekend een slaaf tot zijn zoon nemen? Waarom hadden de goden hem die plicht opgelegd? Zou Hephaestus die slaaf iets hebben aangedaan?’ Toen werd heel zwak gefluisterd: ‘Zou hij iets met die slaaf gedaan hebben dat onzedelijk was? Wie had dat nu van zo’n man als Hephaestus gedacht; hij leek zo’n in en in gezonde man. Ja, de goden zijn bijzonder gekant tegen elke vorm van ontucht. En nu de landheer deze zware straf kreeg opgelegd, want het is nogal wat een slaaf tot je zoon te moeten maken, kon het niet anders of hij moet iets misdadigs hebben gedaan.’




  Sommige anderen zeiden wel met iets van deernis toch: ‘Arme Hephaestus, een persoon tot je zoon uitroepen die jou altijd als slaaf heeft gediend, dat moet toch wel hard voor je zijn.’




  Domme mensen, kwaadsprekende tongen, waarom oordeelt u, terwijl u nog niet eens weet wat er precies aan de hand is, verzuchtte ik dan maar vanaf mijn bescheiden achtergrond weer eens.




  De angst van Hephaestus van destijds, toen god Apollo hem de opdracht gaf Hermes als zijn zoon te erkennen, was terecht geweest. Hij had toen heel goed begrepen hoe de mensen zouden reageren als bekend werd wat hij zo pas in de tempel bij monde van een priester had verklaard. Ze zouden over hem praten en verkeerde conclusies trekken, later zouden ze hem wellicht ook nog honen en uitlachen. Die wetenschap en dat vooruitzicht hadden hem halfziek en ouder gemaakt dan zijn leeftijd aangaf.




  De jonge priester verzocht weer om stilte, en de mensen in de tempel zwegen.


  Met spanning wachtten zij op de dingen die misschien nog zouden komen. Wat een sensationele dienst vandaag, dachten velen heimelijk. Ze kwamen echter bedrogen uit, want er zouden verder geen sensationele feiten meer worden onthuld. De priester kondigde aan dat de dienst door een gezamenlijk lied werd beëindigd. Iedereen werd verzocht het vrome lied mee te zingen.


  Even later galmde de hele kerk uit volle borst, geen mens uitgezonderd, het volgende vrome lied uit: ‘Goden uw wil is welgedaan.’


  Wat is de mens toch een eigenaardig wezen. Eerst roddelen, daarna heel vroom doen en liefst met uitgestreken gezichten het vrome lied te berde brengen. Het was alsof deze mensen van het standpunt uitgingen, huichelen en vroom doen, dat doe je pas goed bij vrienden en kennissen. Dat je door deze levenshouding een mens wel eens diep ongelukkig zou kunnen maken, och dat was geen punt van gesprek, laat staan van gewetensonderzoek.


  Na de dienst stroomde de tempel leeg. Mensen gingen weer naar huis. Gingen ze echt naar huis of ging het feest nu pas echt beginnen? Een feest van het opwachten van het slachtoffer en hem vervolgens honen en wat dies meer zij. De tijd zou het leren. En misschien was het woord tijd in dit verband nog wel wat ruim genomen.


  Hephaestus was alleen in de tempel achter gebleven. De priesters van een lagere rangorde hadden zich teruggetrokken. Alleen de hogepriester was gebleven. Van een korte afstand zag hij neer op Hephaestus. ‘Arme man,’ dacht hij. Langzaam en bewust van zijn waardigheid schreed hij op Hephaestus toe. Hij legde zijn hand op de schouder van de vermeende zondaar en zei zacht: ‘Hephaestus, ga. Je hebt nog meer te doen. Je moet je familie nog in kennis stellen. Heb vertrouwen in de goden, beste man. Vroeg of laat zul je weer gelukkig zijn.’


  Hephaestus knikte dof. Zijn geknik gold echter alleen het feit dat hij eraan herinnerd werd dat hij zijn familie nog in kennis moest stellen. Dat tweede, dat hij ooit nog eens gelukkig zou worden, daar antwoordde en reageerde hij niet op. Hij geloofde namelijk niet dat geluk op aarde nog voor hem was weggelegd.


  Toen Hephaestus naar buiten ging, knipperde hij wat met zijn ogen. Het felle buitenlicht deed hem pijn aan de ogen, daardoor zag hij even niet dat er buiten op het tempelplein een grote menigte was verzameld. Echter toen hij gewend was aan het buitenlicht zag hij de mensen en hij schrok daarvan. Hij begreep dadelijk het waarom van de aanwezigheid van de mensen hier. Zij waren gewoonweg voor hem blijven staan, dat voelde hij intuïtief aan. Alle goden nog aan toe, wat stond hem te wachten? Hij voelde zich met angst vervuld en vroeg zich af hoe de mensen op hem zouden reageren.


  Hephaestus deed alsof er niets aan de hand was en wandelde naar zijn autovliegtuig toe. Maar zo gemakkelijk kwam hij er niet af. Lawaai rond om hem heen liet zich horen. De mensen begonnen te schelden: ‘Zondaar, dubbelfluit, huichelaar, volgeling van boze geesten.’


  Ere zij wie ere toekomt. Het moet van de Thessaliërs worden gezegd dat zij zelf in hun manier van schelden, nauwelijks rauw waren te noemen.Van de andere kant wat zij Hephaestus nariepen was niet bepaald prettig om aan te horen.




  Tja, als ik denk aan mensen in het westen van de wereld die kunnen heel wat erger te keer gaan. Denk aan toeschouwers bij een voetbalwedstrijd, die schreeuwen vaak veel ergere dingen dan de Thessaliërs. Het is langs het veld vaak kanker dit en kanker dat, wat daar geschreeuwd wordt, om van erger nog maar niet te spreken.




  Natuurlijk was het voor Hephaestus niet prettig wat hij van zijn landgenoten te horen kreeg, maar de demonstratie liep niet uit de hand. Er werd geen geweld of iets dergelijks gepleegd. Zelfs vloeken en schuttingwoorden bleven achterwege.




  Snel liep Hephaestus naar de auto. Ondanks het milde betoog van de mensen op het tempelplein voelde hij de scheldwoorden harder aan dan welke andere lijfstraf dan ook. Overigens zorgden ordebewaarders, in groten getale aanwezig, ervoor dat hij veilig in zijn vliegauto kon komen. En even later vloog een geslagen eenzaam mens de lucht in.




  Hephaestus had met grote snelheid door het luchtruim gevlogen. Hij was al weer zover dat hij moest landen. Hij landde en parkeerde zijn vliegauto op het parkeerveld van landgoed Admetus. Baucis, zijn vrouw, en Aphrodite, zijn schoondochter, wachtten hem al op. De landheer had zijn vrouw en schoondochter al op de hoogte gesteld van zijn komst.




  Het weerzien was koeltjes. Baucis de vrouw van de landheer, die voor vier maanden haar man niet alleen met elke vezel van haar lichaam had bemind, maar ook had hoog geacht, was enorm in hem teleurgesteld. Op een moment in haar leven dat zij haar man geestelijk het meest nodig had, had hij haar laten zitten bij haar schoondochter. Taal noch teken had ze van hem gedurende lange tijd vernomen. Houdt hij nog wel van mij? vroeg ze zich vertwijfeld af nu ze weer oog in oog stond met haar man.




  Het was alsof Hephaestus aan telepathie deed, want hij zei: ‘Baucis, innig geliefde van me, vergeef mij dat ik zolang heb gezwegen en je alleen heb gelaten. Vergeef mij dat ik mij als een lafaard heb gedragen en je niet hebt bijgestaan in de uren van je verdriet. Lieve Baucis, je zult mij wel niet meer liefhebben en hoogachten. Misschien heb jij je ook wel afgevraagd of ik nog van je houd. Ik kan je zweren, Baucis, dat ik je ontzettend liefheb en dat alles in mij naar je vraagt. Echt, Baucis, ik heb alles aan je lief. Nee, vrouw, ik maak geen grappen,’ zei hij toen hij zag dat zij haar wenkbrauwen ten teken van ongeloof fronste, ‘Ik bedoel echt niet alleen je lichaam, maar ook en vooral je karakter, je hele persoon is me lief. Ik besef dat alles op dit ogenblik meer dan ooit. O, Lieve Baucis, laat dit verdriet en mijn lafheid niet tussen ons komen. Ik smeek je nogmaals, vergeef mij.’




  Hephaestus bleef maar smeken. Hij leek wel geroutineerd in deze te zijn. En dat was nou net iets waar Baucis niet van hield. Een man smeekte niet, vond zij, een man neemt, althans tot op zekere hoogte natuurlijk, corrigeerde ze haastig haar gedachtegang, bang dat de telepathische inslag van haar man haar gedachten zou ontmaskeren. Wie weet wat haar echtgenoot zou doen, als hij inderdaad haar gedachten zou kunnen raden. Overigens vroeger zou ze zijn initiatief tot nemen, waar het haar betrof, niet onaangenaam hebben gevonden, maar op dat moment zou ze het weerzinwekkend hebben gevonden. Het was net alsof bij het weerzien van haar man iets in haar was gedood. Haar liefde voor Hephaestus was opgehouden te bestaan.




  Hephaestus stond daar nog steeds; hij verwachtte iets van zijn vrouw. Hij verwachtte geen enthousiast onthaal, maar dit stilzwijgen van haar werkte op zijn zenuwen. Zijn zenuwen die toch al meer dan gespannen waren. ‘Toe, liefje, zeg eens iets?’ vroeg hij deemoedig.




  Met vlammende ogen keek Baucis haar man aan en ze zei: ‘Je bent vandaag nogal goed in het smeken en afzweren van gunsten en daden, hè. Ja, ik weet wel dat jij vandaag in de tempel van de hogepriester de eed hebt afgelegd. Een eed waardoor jij je zelf en onze familie in een uiterst moeilijk parket hebt gebracht. Je hebt ons voor de hele natie te kijk gezet, vent.’




  ‘Hoe weet jij dat ik in de tempel ben geweest?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Wel, er is altijd nog zoiets als het communicatiemiddel de televisie, mijn beste man,’ antwoordde Baucis spottend. ‘De televisie is al een ontdekking van eeuwen her in Thessalië, zoals je weet. Door de televisie-uitzending was ik op de hoogte gesteld van het feit dat ene Hephaestus een eed moest afleggen. Ook ben ik op de hoogte van de inhoud van de door jou bezworen tekst. Begrijp je nu mijn houding? Hephaestus?’ vroeg Baucis neerbuigend.




  Nou ja, ook weer zoiets: het onderwerp televisie in mijn droom. Baucis sprak erover met haar man Hephaestus, die ze overigens meer en meer minachtte. Hoe kon het bestaan, vraag ik me achteraf af dat in mijn bizarre droom, die zoveel nostalgische verschijnselen vertoonde, je waande je soms eeuwen terug in de tijd, televisie bestond. Nou ja, eerder liet ik mijn verbazing al blijken over de vliegauto, zoals u weet.




  Hephaestus besefte dat alles al bekend was. Hij hoefde aan de zaak niets meer te verbloemen. Hij besefte ook heel goed dat zijn jongste daad, daar in de tempel, hem niet nader tot zijn vrouw had gebracht. En dat juist op een moment dat hij zo behoefte had aan zijn vrouw. Naar haar zachte, strelende woorden van vroeger, maar vooral verlangde hij naar haar bereidwilligheid hem als haar minnaar te ontvangen. Het was zo lang geleden dat zij beiden intiem waren geweest.




  Baucis had beslist niet dezelfde verlangens zoals haar man die had. Als ze naar hem keek, hoe verouderd hij was, dan trok hij haar lichamelijk al helemaal niet aan. Ze wist wel echte liefde ziet over het lichamelijke heen, maar goed het oog wilde toch ook wat. Nee, wat haar nog het meest in hem tegenstond was zijn lafheid, zijn weinig verheffende gedrag sinds de Admetusaffaire. Ze had geen bewondering meer voor hem. Een vrouw moet tegen haar man kunnen opzien, althans als ze hem wil liefhebben.




  Woedend viel ze dan ook naar hem uit: ‘Hoe kom je erbij te zeggen dat we onze zoon Admetus niet meer tot de mensen moeten rekenen?’ Dat alles had ze deels hooghartig deels nieuwsgierig gevraagd, terwijl ze alsmaar daar buiten op het landgoed bleef staan. Ze had hem niet uitgenodigd binnen te komen.




  ‘Dat zou ik ook wel eens willen weten’ liet Aphrodite zich horen, ze was ook naar buiten gekomen en naast haar schoonmoeder gaan staan.




  Geschrokken keek Hephaestus haar kant uit. Hij bood Aphrodite dadelijk zijn excuses aan, hij zei: ‘Lieve schoondochter, vergeef mij dat ik je nog niet eerder begroet heb. Je moet weten dat ik vandaag niet helemaal mezelf ben en daardoor zag ik je waarschijnlijk niet meteen.




  ‘Geen al te best compliment voor een jonge, schone vrouw,’ antwoordde Baucis spottend namens Aphrodite. De vroeger zo zachte vrouw was door het dolle heen. Ze was in een bui dat ze alleen maar scherp en hatelijk tegen haar man kon zijn.




  Hephaestus reageerde niet op deze nieuwe uitval van zijn vrouw. Het had er alle schijn van dat hij vond dat het beter was zijn vrouw maar niet tegen te spreken, deed hij dat wel dan zou dat alleen maar kolen op het vuur werpen zijn. In plaats daarvan legde hij de hele tempelaffaire aan hen beiden uit. Hij vertelde van de verschijning van god Apollo en van diens opdracht aan hem. Alles vertelde hij. De vrouwen luisterden naar hem zonder hem te onderbreken, echter hun gezichten waren wel gedurende zijn verhaal aan zeer veel verandering onderhevig.




  Na zijn uitleg vluchtten beide vrouwen snikkend het huis in, weg van die man die hun zo iets verschrikkelijks had verteld. Admetus een aap. Haar man een aap. Haar zoon een aap. O, goden nog aan toe, wie had dat ooit kunnen denken. Hun geween weerklonk luid door huize Admetus. Het huis dat sinds de bruidsdagen van Admetus en Aphrodite in het teken van heel veel, nauwelijks te verdragen verdriet had gestaan, daar treurden beide vrouwen om.




  Hephaestus volgde de vrouwen langzaam lopend naar binnen. Deze reactie van beide vrouwen kon hij zeer goed begrijpen. Hij was immers zelf ook ondersteboven geweest, toen hij voor het eerst had gehoord dat zijn zoon elders in het land de gelukkige aap uithing. En hij, Hephaestus, was nog wel een man, waarvan gezegd wordt dat hij tot het sterke geslacht behoort en daardoor meer kan verdragen dan leden van het vrouwelijke geslacht.




  Toen hij binnenkwam, keek Baucis haar man met iets andere ogen aan. De afkeer en de groeiende haat die ze voor haar man voelde, waren er nog, maar er was toch iets meer van begrip voor hem bij haar ontstaan. Ze begreep dat hij een enorme moeilijke tijd achter de rug had, maar dat was dan ook wel het enige begrip wat ze momenteel voor hem kon opbrengen.


  De familie had zich een klein beetje hersteld van hun jongste emotie. En zij lieten zich een maal voorzetten. Argoto, slaaf, en Aslina, slavin, bedienden hun meester en meesteressen. Zwijgend werd er gegeten. Ieder speelde met zijn eigen gedachte. Soms speelden hun tafelgenoten of tafelgenoot daarbij een belangrijke rol.




  Hephaestus verbrak uiteindelijk de stilte door te zeggen: ‘Argoto, kom eens hier.’


  De jongen kwam meteen naderbij en vroeg: ‘Meester, waarmee kan ik u van dienst zijn?’


  Hephaestus keek zijn bediende doordringend aan en zei: ‘Argoto, bel heer Hermes op en vraag hem naar landgoed Admetus te komen. Zeg hem dat ik dat heb gevraagd.’


  Argoto ging heen om aan de wens van zijn meester gevolg te geven. Hij had geen teken van verbazing getoond toen zijn meester de uitspraak ‘heer Hermes’ in de mond nam. Maar toen hij eenmaal buiten was, holde hij zo hard als zijn benen hem konden dragen naar de keuken, waar zijn vrouw Aslina bezig was het dessert klaar te maken.


  ‘Jongen, wat heb je?’ vroeg Aslina toen haar man opgewonden en helemaal buiten zichzelf de keuken in strompelde.


  ‘De meester zei, bel heer Hermes op en vraag hem of hij onmiddellijk naar landgoed Admetus wil komen. Vind je dat niet gek, Aslina?’


  ‘Wat is daar voor geks aan? Heer Hephaestus zal zijn bediende voor het een of ander nodig hebben, ‘zei Aslina wat onverschillig, ze begreep niet waar Argoto zich zo druk over maakte.


  ‘Je begrijpt het niet, Aslina, ‘zei Argoto ongeduldig.


  ‘Wat begrijp ik niet?’


  ‘De meester zei, vraag of heer Hermes wil komen. Hoor je Aslina, heer zei hij.’


  ‘Verroest, ja zeg. Wat gek! Waarom noemt de meester een slaaf heer? Wat zou dat te betekenen hebben?’ Aslina was nu ook echt geïnteresseerd. ‘Ik vind het maar eng, vind je ook niet, Argoto. Er gebeuren hier allemaal van die rare dingen de laatste tijd.’


  ‘Ach, wat eng? Een beetje afwisseling daar hou ik wel van. Ik vind het alleen maar jammer dat heer Admetus nooit meer terugkomt,’ gaf Argoto ten antwoord.


  ‘Heer Admetus nooit meer terugkomt! Waarom zou die niet terugkomen?’ vroeg Aslina met een lange uithaal. Ten tweeden male was ze erg verbaasd.


  Argoto had alles afgeluisterd toen Hephaestus en Baucis met elkaar in conflict waren en daar deed hij nu Aslina verslag van. Alleen dat gedeelte waarin de landheer zijn vrouw meedeelde dat Hermes zijn bediende voortaan hun zoon zou zijn, had hij niet gehoord, want toen werd hij toevallig om een of andere huishoudelijke reden weggeroepen.




  Argoto had inmiddels zijn plicht gedaan. Hermes was op zijn beurt in de tweede vliegauto van zijn meester gestapt en al naar landgoed Admetus onderweg.




  Toen Hermes in de grote tuin van landgoed Admetus landde, stond Hephaestus op de veranda al naar hem uit te kijken.


  Op het moment dat Hermes uit de auto was gestapt, bedacht hij ineens dat zijn meester toch wel een groot vertrouwen in hem had. Hij had immers gemakkelijk met het vliegtuig een heel andere koers kunnen nemen, richting vrijheid. Maar op datzelfde moment wist hij dat hij het vertrouwen van zijn meester nooit zou beschamen: hij hield van zijn meester.


  ‘Zo, Hermes, ben je daar,’ begroette Hephaestus hem hartelijk. ‘Kom je mee naar het werkvertrek van Admetus, ik heb je namelijk iets heel belangrijks te zeggen.’


  ‘Natuurlijk, meester,’ zei Hermes zonder enig blijk van verwondering te geven.


  Aan een lange lage tafel zaten beide mannen in kleermakerszit gedurende enige tijd elkaar zwijgend aan te kijken. Eindelijk verbrak Hephaestus als eerste de stilte. ‘Hermes, wil je enige tijd naar me luisteren en mij geen enkele maal onderbreken, ook niet als je heel erg verbaasd voelt bij wat ik je ga vertellen.’


  Heel eenvoudig antwoordde Hermes: ‘Goed, meester, ik luister.’


  Hephaestus vertelde zijn wonderlijk, adembenemend relaas, en Hermes werd inderdaad met de seconde meer verbaasd over wat hij aanhoorde. Hij slaagde er echter in zijn nieuwsgierigheid te bedwingen en zijn meester geen moment te onderbreken.




  Ik denk dat Hermes kon zwijgen doordat hij kracht vond in zijn afkomst en wellicht ook doordat hij mogelijk een vroeger leven had gehad, waarin hij misschien een belangrijke gezagspositie had vervuld, waarin de regel gold: spreken is zilver, maar zwijgen is goud.




  Wel moet worden gezegd dat het gezicht van Hermes boekdelen sprak. Hij was op zijn minst aan gemengde gevoelens ten prooi.




  Hephaestus eindigde zijn verhaal door te zeggen: ‘Hermes, noem mij voortaan vader en noem mijn vrouw Baucis voortaan moeder en tevens draag ik hierbij het beheer van landgoed Admetus aan jou over. Voortaan zul jij hier op dit landgoed heer en meester zijn.’




  ‘Maar meester?’


  ‘Vader,’ verbeterde Hephaestus hem.


  ‘Vader, hoe kan dit alles, ik begrijp het niet.’


  ‘Ik begrijp het ook niet, jongen, maar je moet een ding goed




  begrijpen, Hermes mijn zoon, dit alles is de wil der goden en daar moeten wij met ons mensenverstand geen verklaring voor zoeken. Wij moeten simpelweg aanvaarden.’




  De landheer keek naar de jongen; hij begreep diens verwarring. Het was me ook nog al wat, het ene moment slaaf en het volgende moment de zoon van een rijk landheer. Het beeld van de jongen vertederde Hephaestus. Hij vergat even de omstandigheden, die tot dit alles hadden geleid. Voor een moment was hij werkelijk trots een dergelijke prachtige, intelligente jongen tot zijn zoon te mogen rekenen. Hij stond op, liep op Hermes toe en naar Thessalisch gebruik omhelsde hij zijn zoon.




  Hermes beantwoordde met een zekere schroom deze omhelzing. Het duizelde hem. Hij kon het nog steeds niet goed begrijpen, maar toch geleidelijk aan kwam er een soort gevoel van triomf over hem. Hij was een vrij mens en hij kon gaan en staan waar hij wilde. Hij zou niet ver gaan, wilde dat ook niet Hij zou van landgoed Hephaestus naar landgoed Admetus verhuizen en daar de scepter zwaaien.




  Ik hoopte in stilte dat het Hermes niet naar het hoofd zou stijgen, zoveel vrijheid en macht. Zou hij de weelde kunnen dragen? vroeg ik me bijna panisch af.




  Na dat ogenblik van samenzijn, waarin twee mannen elkaar in een familieband hadden gevonden, namelijk die van vader en zoon, besloot Hephaestus de intieme sfeer door te zeggen: ‘Hermes, laten wij nu naar je moeder gaan.’




  Baucis ontving de beide mannen met grote koelheid. Haar houding had ze al tevoren bepaald, dat zag Hephaestus aan haar gezicht en hij vreesde ernstige moeilijkheden.




  ‘Baucis, dit is onze nieuwe zoon. Je kende hem al als onze bediende, Hermes. Hij zal ons het verlies van Admetus hopelijk doen vergeten of verzachten. Je zult het met me eens zijn, lieve, dat we met recht trots op hem kunnen zijn. Wijsheid heeft hij zich in de loop der jaren eigen gemaakt en hij zal beslist een waardige landheer zijn en vooral een goede zoon, daar ben ik van overtuigd.’




  Koud keek Baucis haar man aan en dan barstte ze zich naar beide mannen als een ware furie los. ‘Ik heb maar een zoon of hij leeft of dood is of niet, dat maakt me niet uit, maar hij blijft mijn zoon. Admetus zal nooit door een ander kind worden vervangen. Niet door een natuurlijke geboorte en ook niet door het verheffen van een slaaf tot zoon.’ Ze wendde zich nu speciaal tot Hermes: ‘Ik zal je als een vrij mens beschouwen, Hermes, maar mijn zoon dat nooit.’




  Hermes keek ontsteld en ongemakkelijk, hij had moeite om zijn houding te bepalen.


  Baucis gaf hem echter geen tijd tot reageren. Ze wendde zich weer tot haar man: ‘Zeg, Hephaestus, hoe moet dat als later eens zou blijken dat de vader van Hermes nog leeft? Wie heeft dan de meeste rechten als vader?’ vroeg ze ironisch.


  Men kon van Hephaestus zeggen wat je maar wilde, maar dat hij gelovig was dat was een ding dat zeker was, dat bleek ook nu weer uit de woorden die hij tot zijn vrouw richtte. ‘Lieve Baucis, de goden hebben Hermes tot mijn zoon gemaakt, daaruit mogen we afleiden dat de goden aan de vader van Hermes een andere bedoeling of bestemming hebben gegeven. Misschien is de vader van Hermes allang dood en bevindt hij zich allang in het godenpaleis boven de wolken.’


  Baucis had haar man laten uitpraten, maar later zei ze met de air van een vrouw van de vlakte: ‘Zeg, Hephaestus, doe me een lol en praat me niet meer over jouw goden. Van vandaag af laat ik me niet meer met de goden in. Versta je dat, Hephaestus, ik laat me niet meer met de goden in. Ik haat ze en wil niets meer met ze te maken hebben. Het kan me niet schelen of ik daardoor een plaats in het godenpaleis verspeel. Ik ga nog liever in het niets op.’




  

    Ik ben daar tijdens mijn droom helaas niet achter kunnen komen, maar ik heb zo’n idee dat In Thessalië een dode naar de godenhemel gaat of in het niets opgaat, in afwijking dus wat bij ons christenen gebeurt, je gaat naar de hemel of naar de hel. Een tussenstation in beide gevallen is wel het zogenaamde voorgeborchte.


  




  In Thessalië werd de mensen derhalve geleerd dat zij die in zonden sterven nergens zullen komen. Van hen werd gezegd, zij zullen in het niets opgaan. Baucis had dus een weinig benijdenswaardige keuze gemaakt.




  ‘Moeder, u mag zo niet spreken. De wil der goden is welgedaan,’ zei Hermes, terwijl hij op zijn moeder toeliep.


  ‘Zwijg jij, en noem me geen moeder, maar vrouwe wil je en raak me alstublieft niet aan,’ schreeuwde Baucis hysterisch.


  Het geduld van Hephaestus was bij het horen van dit alles aan zijn eind gekomen, hij kon haar niet langer met lieve woordjes paaien en hij riep geïrriteerd uit: ‘Baucis, houd op met je krankzinnige gedoe en kom tot je zelf. Wat is er toch aan de hand met je de laatste tijd? Ik waarschuw je, Baucis, matig je want anders neem ik maatregelen. Waar blijft bij alle goden nog aan toe de onderdanigheid van de vrouw tegenover haar man. Zeg eens, Baucis, waar blijft die?’


  Als antwoord op zijn vraag liep Baucis luid gillend de kamer uit.




  Vanuit mijn westers denkpatroon kon ik zeer wel de afwijzende houding van Baucis tegen haar opgedrongen zoon Hermes begrijpen. Stel je voor een slaaf verplicht tot je zoon te moeten accepteren, dat is niet mis. Anderzijds vanuit zijn diep geloof kon ook ik Hephaestus in zijn denken goed volgen; alles wat de goden voor je beslissen heb je maar te volgen. Kortom liefde en vrede in deze voor Hermes nieuwe familie waren nog ver weg van hem. O, nee, Hermes was nou niet bepaald kind van een harmonieus echtpaar geworden. Hij zou het nog bijster moeilijk krijgen om zich bij hen gelukkig te gaan voelen. Tweedracht in een gezin maakt haar leden niet echt gelukkig. Overigens vond ik mijn droom wel met de minuut meer en meer adembenemend worden.




  [bookmark: filepos153294]8. Aphrodite denkt aan haar toekomst




  





  In huize Admetus was een vertrek dat ongeveer tien meter lang was en tien meter breed. De kamer was omtrokken door glazen wanden, die vrij dik waren en zodanig waren geconstrueerd dat zij zowel in als buiten het vertrek een geluiddempende werking hadden. Aan weerszijde van de wanden waren gordijnen opgehangen, die het vertrek een vrij en beschermend karakter gaven. In het midden van de kamer was een opening waarvoor een gordijn hing. Als de bewoner of de bewoonster van het vertrek helemaal vrij wilde zijn, hoefde hij of zij slechts zijn of haar voet op een knop die zich op de grond bevond te drukken en vanuit het plafond kwam een soort van schuifdeur naar beneden glijden, die de kamer van de buitenwereld afsloot. Een andere knop diende weer om het geval weer omhoog te laten gaan. Het geheel werkte heel nuttig en praktisch.




  De binnenkant van het vertrek had een aantrekkelijk aanzien. De gordijnen waren om en om wit en zwart en waren per gordijn twee meter breed. Diep in de kamer dicht bij de ramen bevonden zich twee hangkasten, wat al dadelijk de indruk wekte dat dit vertrek een tweepersoons vertrek was. Overigens kon elke hangmat, daar de matten twee meter breed waren, afzonderlijk door twee personen worden gebruikt. Het nadeel van deze matten was dat door de ronding die er in zat, de liggende mensen na elkaar toerolden. Wat niet altijd een nadeel hoefde te zijn en soms ook wel als voordeel werd gezien. Verder stonden er vier lage fauteuils, die qua model de vorm van een kuip hadden; twee zagen er witkleurig uit en de anderen waren wit met zwarte balletjes. Bij elk fauteuil stond een klein laag tafeltje dat zowel voor het gemak als de sier diende. Helemaal vrij van dit alles stond een lage tafel opgesteld, die zo laag was dat je er zonder stoel bij kon aanzitten, meestal werd daarvoor de kleermakerszit aangenomen. In verband met het voorgaande was de vloerbedekking van een zeer zachte uitvoering, je had het gevoel dat je op een kussen zat, zo zacht, prettig om aan te zitten dus. Beelden, vazen en exotische planten gaven aan het vertrek een romantisch aanzien.




  Overigens liet het interieur nog wel eens een ander gezicht zien. De bewoonster, Aphrodite, hield van verandering. Soms schikte ze dingen weer eens zo en dan weer eens zo. Haar schoonmoeder had al eens de opmerking gemaakt: ‘Aphrodite, je kamer is als een wispelturige vrouw, ze vertoont telkens een ander gezicht.’ Waarop Aphrodite altijd zei: ‘Verandering van spijs doet eten, lieve schoonmama’ Zij bedoelde dat wel meer symbolisch dan letterlijk.




  Psychologen zeggen wel dat je aan het interieur van iemand de mens leert kennen. Ik denk, dat zeg ik vanachter mijn droomgordijn, dat de droomengelen om die reden in mijn bizarre droom zo uitvoerig op het interieur van Aphrodite zijn ingegaan. Uit de beschrijving van het interieur kon je in ieder geval afleiden dat Aphrodite hield van weelde en mooie dingen en dat ze nog wel eens veranderlijk was in deze. Leuk om te weten, toch?




  Het was de ochtend na de dag waarop Hephaestus huize Admetus met zijn bezoek kwam vereren. Een vrouw zat in de fauteuil met de zwarte balletjes, het was Aphrodite. Zij zat na te denken over haar toestand in deze affaire. Ze had de laatste zes maanden veel verdriet gekend. Gisteren werd haar de hardste klap toegekend, namelijk dat ze haar geliefde Admetus nooit meer zou terugzien. Hij was niet dood maar tot dier getransformeerd. Eigenlijk was ze door die mededeling ook wel wat opgelucht. De onzekerheid van de laatste tijd, komt hij terug ja of nee, was voorbij. Ze wist nu waar ze aan toe was, hoewel haar verdriet was er niet minder om.




  Aphrodite was nog een jonge vrouw. Ze was zestien en een half jaar, eigenlijk nog een meisje. Echter het laatste halfjaar had haar gerijpt tot een jonge, aantrekkelijke vrouw. Een vrouw die kon treuren, omdat zij gebukt ging onder het verlies van haar man. Een vrouw die vooral gezien haar leeftijd zich misschien ook weer spoedig van dat verlies zou kunnen herstellen. Behalve dat zij enorm van Admetus had gehouden, was ze ook gecharmeerd geweest van zijn rijkdom. Een weelde die zij de laatste tijd voor haar huwelijk met Admetus bij haar ouders niet meer had gekend. De reden daarvan was dat de landerijen van haar vader bijzonder slecht liepen. Ze gaf het zichzelf eerlijk toe dat het haar niet mee zou vallen terug te gaan naar die plaats waar zij alleen armoede kon verwachten. Aan de mogelijkheid dat haar ouders haar bij haar terugkeer liefdevol zouden omringen, daar dacht ze niet zo aan. En als ze er wel aan zou denken, drong ze die gedachte maar het liefst terug.




  Aphrodite kon helaas geen enkele aanspraak op het vermogen van Admetus doen gelden dat had de wet zo bepaald. Alleen als haar man bij testament had vastgelegd dat hij zijn vermogen of gedeelte daarvan aan haar zou vermaken, dan mocht dat weer wel. Maar het was alleszins begrijpelijk dat de jonge Admetus er niet aan had gedacht om al voor zijn trouwen of op het moment daarop een testament te laten maken. Tja, welke jonge bruidegom denkt na één huwelijksnacht: dat wordt sterven?




  Het waren geen al te prettige gedachten waar Aphrodite mee speelde. Een vrouw in haar situatie kon drie dingen doen. Ten eerste teruggaan naar haar ouders, die de deur altijd voor haar open hadden staan, ondanks het feit dat zij zich sinds haar huwelijk nauwelijks om hen had bekommerd. Ten tweede kon zij het genadebrood aannemen van de familie van de haar ontnomen man, aangenomen dat die familie haar dat genadebrood wilde schenken. Een andere mogelijkheid was trouwen met een ander lid van de familie. Echter de voorwaarde waaraan dit derde punt ten minste moest voldoen, er moest wel een kandidaat zijn.




  Een vrouw die over de ergste slag van haar verdriet heen was, althans meende daar overheen te zijn, en daarnaast was overrompeld door de rijkdom waarin ze zich de laatste tijd had mogen bewegen, kon tot merkwaardige beslissingen komen. Aphrodite had de afgelopen nacht bijna niet geslapen. Haar slapenloosheid gold deze keer meer haar plaats in de toekomst dan het verdriet om de haar weggenomen man. Wat het laatste betrof zou de jonge vrouw ervaren dat verdriet om een mens op de duur toch boven het gemis gaat van andere stoffelijke zaken in het leven.




  Toen op die morgen in die halfverlichte kamer, wegens de felle zon bevonden er zich valluiken met kleine spleetjes voor de ramen, stond haar besluit vast. Zij zou trouwen en de geschiktste kandidaat zou Hermes zijn, want die beantwoordde aan haar verwachtingen: hij was rijk, zag er goed uit en was vrijgezel. O, jé, Aphrodite in de nooit genoeg volprezen Winkler Prins een lieflijke godin genoemd, aan wier betoverende schoonheid goden noch mensen weerstand konden bieden, zou in mijn droom als mens op de berekende tour gaan. Zij zou een man om zijn status en rijkdom trouwen, liefde stond daarbij onderaan op de lijst. Alle mythologische goden nog aan toe in wat voor een bizarre droom bevond ik mij toch.




  De uitvoering van haar besluit zou niet eenvoudig zijn. In Thessalië gold namelijk de zelfde regel als overal elders in de wereld, uitzonderingen daargelaten dat de man de vrouw vraagt en niet andersom.




  Tja, het schrijven van deze roman ging in de zestiger, zeventiger jaren al van start. Toen was het nog wel zo dat veelal mannen de vrouwen voor een huwelijk vroegen, tegenwoordig is dat veel minder het geval. Je zou ook kunnen zeggen vrouwen vragen net zo gemakkelijk een man, als andersom.




  Aphrodite zou dus de taak krijgen de aandacht van Hermes op haar persoontje te moeten vestigen. De jonge, door het noodlot berekende vrouw, zou zich met al haar charmes moeten gaan bewapenen. Met die wapens van verleiding zou zij moeten trachten Hermes in haar straatje te leiden. Aphrodite nam zich voor dat haar speerpunten zouden zijn: schoonheid, charme en belangstelling voor vele mannenzaken. Ze zou vooral veel liefde en sexy uitstralen, hopende daarmee de nieuwe landheer te kunnen verleiden. Wat zij ook vurig hoopte, was dat zij zijn type was.




  De levendige gedachtegang van de jonge vrouw werd verstoord door de binnenkomst van Aslina. Zij bracht het ontbijt binnen en zette het op de lage tafel. Aphrodite had gisterenavond de wens te kennen gegeven alleen te willen ontbijten. Ze had plotseling niet zoveel zin om samen met haar schoonmoeder aan een tafel te zitten. Ze had er trouwens behoefte aan haar schoonmoeder een beetje te ontlopen, want zij besefte maar al te goed dat Baucis, haar schoonmoeder, het haar kwalijk zou nemen, als ze te kennen gaf dat ze met Hermes wilde aanpappen om ten slotte met hem te trouwen. Immers ze wist maar al te goed dat Baucis er sterk op was gekant dat Hermes lid van de familie was geworden en als zij Aphrodite nu ook nog eens te kennen gaf dat zij juist met Hermes, nota bene een voormalige slaaf, wilde trouwen, nou ja je kon begrijpen dan was de boot helemaal aan.




  Terwijl Aphrodite zich tot eten had gezet, kondigde Hephaestus, haar schoonvader, zich bij haar aan.


  ‘Zo, meisje, zo helemaal in je eentje aan het eten,’ begroette hij haar vriendelijk.


  Aphrodie beantwoordde zijn hartelijkheid met evenveel vriendelijkheid terug. Het paste in haar schema voor de toekomst vriendelijk te zijn tegen haar schoonvader. Immers Hephaestus was niet tegen zijn zoon Hermes. Ach ja, hij vond het tegenover de buitenwereld erg dat een slaaf zijn zoon had moeten worden, zelfs zo erg dat het zijn uiterlijk schade had berokkend, hij was oud en grijs geworden. Maar zij wist ook dat Hephaestus geleidelijk aan in deze toestand zou berusten, misschien dat al had gedaan. En, zo dacht Aphrodite, als schoonpapa welwillend staat tegenover Hermes, zal hij het ook niet erg vinden dat de jongen zichzelf op een zeker moment gelukkig zou maken door zich een vrouw te trouwen. En als zij, Aphrodite, die vrouw zou mogen zijn dan zouden er van de kant van schoonpapa al helemaal geen bezwaren zijn. Hephaestus hield immers als een eigen dochter van haar. En zij zelf hield ook van hem. Ze moest wel zeggen haar schoonvader had zich de laatste maanden niet bepaald vaderlijk gedragen. Hij was tegenover zijn familie weggevlucht van zijn verantwoordelijkheden, maar ja iedereen maakt wel eens fouten in zijn leven, dat was te vergeven, toch. Bovendien als zij in een vriendelijke sfeer tot haar schoonvader zou blijven staan, dan was dat voor haar een wapen te meer Hermes te kunnen trouwen. Immers een woord van Hephaestus zoals: ‘Zeg, Hermes, mijn zoon, hoe vind jij eigenlijk Aphrodite? Vind je haar niet een schoonheid en charmant.” En met al dat soort van positieve uitingen kon zij de aandacht van Hermes op haar alleen maar vergroten.


  Aphrodite nodigde haar schoonvader uit bij haar aan tafel te komen zitten. Hephaestus nam de uitnodiging graag aan. Hij zei in het begin niets. Hij keek alleen maar naar zijn etende schoondochter. Hij bekeek haar met blikken van welgevallen. Haar schoonheid en dat vastberaden trekje op haar expressief gezicht boeide hem zeer.


  Aphrodite stoorde hem niet in zijn gedachteloop. Zij voelde intuïtief dat haar schoonvader haar iets had te zeggen, en dat hij zich een beetje zat voor te bereiden hoe hij dat wel zou doen. Ze gaf hem graag de tijd om tot een opening van een gesprek te komen.


  Eindelijk dan toch had Hephaestus de juiste woorden weten te vinden, hij zei: ‘Aphrodite, ik wil eens openhartig met je praten. We hebben de laatste tijd ieder op zijn of haar eigen manier veel verdriet gehad en we zullen dat nog lang hebben. Admetus, mijn zoon, jouw man, was niet zomaar iemand, hij was een persoonlijkheid, waar we erg van hielden. Maar we moeten wel door. We moeten met het heden leren leven en daarom heb ik voor mezelf besloten er wat van te gaan maken.’


  ‘Dat is denk ik verstandig, papa.’


  ‘Ik nodig jou uit, Aphrodite, hetzelfde te doen. Maak wat van je leven.’


  Even zweeg Hephaestus, want hij wilde zijn woorden wat op zijn schoondochter laten inwerken. Hij vervolgde even later met te zeggen: ‘Baucis, mijn vrouw, jouw schoonmoeder, kan zich niet gemakkelijk schikken. Zij heeft bovendien een bepaalde grief tegenover mij opgevat, waarvan ze de eerste tijd zeker niet van af zal raken, en dat maakt de situatie er niet gemakkelijker op. Een en ander heeft mij doen besluiten, haar naar landgoed Hephaestus terug te sturen en zelf hier voor onbepaalde tijd de gast van mijn zoon Hermes te zijn. Het is voor mijn jongen het beste dat ik dicht bij hem ben, zodat ik hem met raad en daad kan bijstaan. Baucis en ik kunnen op het ogenblik niet onder een dak zijn, dat is gewoon een feit Daarom is het goed dat zij naar landgoed Hephaestus verhuisd.’


  ‘Vader, ik kan niet goed beoordelen of uw besluit het beste is, de tijd zal dat ons moeten leren,’ zei Aphrodite, terwijl ze even nadenkend voor zich uitkeek. Ze moest eigenlijk moeite doen haar triomf te verbergen, want dat haar schoonmoeder zou vertrekken en wel zo op stel en sprong, dat vond zij onder de gegeven omstandigheden alleen maar gunstig.


  Vader Hephaestus bedankte zijn schoondochter met een vriendelijk knikje voor haar woorden. Hij zei: ‘Overigens, Aphrodite, in mijn besluit speel jij mede een belangrijke rol. Weet je, een huis zonder meesteres, of anders gezegd zonder vrouw, is geen gezellige haven. Lieve, ik vraag je, wil jij hier als de weduwe van mijn zoon Admetus voorlopig blijven om de gasten van Hermes te ontvangen en al dat soort van dingen doen, die een man zo graag heeft. Je begrijpt me wel van die dingen, die een vrouw zoveel beter kan dan een man.”


  Wederom moest Aphrodite moeite doen niet luid juichend haar instemming te betonen met het besluit van haar schoonvader. Ze riep zichzelf op kalm te blijven en ze slaagde erin te zeggen: ‘Schoonpapa, als u dat zo graag wilt dan zal ik blijven.’


  “Dank je, Aphrodite,’ zei Hephaestus eenvoudig, maar zijn gezicht straalde wel opluchting uit. Hij stond op intussen zeggend: ‘Ik ga Hermes hierover inlichten. Misschien stelt hij het op prijs nader met je kennis te maken. Of… misschien, ik denk dat hij dat zeker zal willen.’


  Ik hoop het van ganser harte, dacht Aphrodite. Bovendien het was bepaald geen straf met Hermes op goede voet te komen. Hij zag er knap uit en daarnaast was hij ook nog buitengewoon intelligent, een wonderkind, wonderman eigenlijk.


  Toen Hephaestus bij de uitgang van het vertrek stond, zei hij: ‘O ja, Aphrodite, als je Baucis, je schoonmoeder nog gedag wilt zeggen dan moet je voortmaken, ze vertrekt over een half uur.’


  Nadat Hephaestus was vertrokken, zette Aphrodite heel kalm haar ontbijt voort. Ze had er totaal geen behoefte aan zich ook maar in een enkel opzicht te haasten. O ja, ze vond het eerlijk gezegd ergens heel jammer en erg naar ook dat haar schoonmoeder ging vertrekken. Ze vond het daarom zo naar omdat Baucis tegenover haar steeds een lieve moeder was geweest, waaraan zij de afgelopen maanden veel steun had ondervonden. Helaas geboden de gewijzigde omstandigheden haar nu een wat koelere houding tegenover haar schoonmoeder in te nemen. Voor haar eigen bestwil moest zij, Aphrodite, aan de sterkste kant gaan staan en dat was aan de zijde van Hephaestus. Ze was er vast van overtuigd dat door het kiezen van die partij, ze ook Hermes voor zich zou winnen. Immers haar schoonvader zag een huwelijk tussen haar en Hermes vast wel zitten.


  Eindelijk was Aphrodite klaar met haar uitgebreid ontbijt en andere bezigheden. Ze had nog net zoveel tijd over om de vertrekkende Baucis gedag te zeggen.


  Een slank figuurtje, gekleed in een tomatenrood kleedje dat door zijn strakke lijn haar zeer slank maakte, liep even later door huize Admetus op weg naar de tuin, waar ongetwijfeld Baucis bij het autovliegtuig, waarmee Hermes gekomen was, post zou vatten.


  Juist wilde Aphrodite de tuin ingaan en daar kwam Hermes aan, gekleed in een wit kleed, het omhulsel van een landheer dat niet zoveel afweek van het kleed van een landvrouwe, met dit verschil dat bij de man in het midden een kleine rits was bevestigd. Links van het kleed bevonden zich tien knopen, die over de gehele lengte waren verdeeld, zodat het zich liet raden dat het kleed mogelijk ook als jas of mantel kon worden afgedaan.


  Hermes boog elegant voor Aphrodite en hield de glazen deur, die de toegang tot de tuin verschafte, voor haar open. Verrast door zijn hoffelijke manier van doen, aarzelde Aphrodite een seconde, daarna herstelde ze zich weer snel en bedankte hem met een lichte doch gracieuze hoofdknik.


  Buiten stond Baucis inderdaad met ongeduld te wachten. Ze deed niets liever dan huize Admetus zo vlug mogelijk verlaten. Het huis waar ze de laatste tijd alleen maar verdriet en narigheid had gekend.


  Aphrodite wandelde meteen op haar schoonmoeder toe. Ze schrok van haar. De vrouw die anders altijd een lieve lach op haar gezicht droeg, zag er nu vertrokken en een beetje onnatuurlijk uit. Even speet het haar dat ze niet wat meer tijd had genomen om nog wat met haar schoonmoeder te babbelen. Licht had een gesprek tussen hen beiden het gemoed van haar schoonmoeder een ietwat opgelucht. Enfin, het had nu geen zin meer daar over voort te dubben, wimpelde ze voor zich haar gedachten van wroeging weg.


  ‘Moeder, bedankt voor alles wat u aldoor voor me hebt gedaan, en als er iets is wat ik voor u nog zou kunnen doen, moet u me dat schrijven of telefonisch laten weten. Ach, ik sta nog zo erg bij u in het krijt, dat ik nodig eens wat moet terug doen,’ zei Aphrodite hartelijk en ze meende het nog ook.




  Een grote wijsgeer afkomstig vanuit Thessalië heeft eens gezegd, althans dat meen ik te weten, ‘Vrouwen zijn ondoorgrondelijke wezens.’Daarmee had deze wijsgeer in feite niets origineels gezegd, want ook andere wijsgeren uit andere delen van de wereld hebben al eens zo iets gezegd. Echter de zegswijze van die Griekse wijsgeer is daarom een reden temeer om aan te nemen dat er een gegronde kern van waarheid in zijn uitspraak school.




  Ik zelf zou aan deze uitspraak nog willen toevoegen dat vrouwen ook veel subtieler kunnen optreden. Wie zei ook al weer: ‘Het zoude goed zijn als vrouwen de wereld regeerden.’ Was het de verleden jaar overleden schrijver Van het Reve? Bijna mijn naamgenoot, alleen bij mij wordt de naam zo geschreven Le Rêve. Maar goed wat is een naam, het gaat hier toch ten slotte om de uitspraak die Van het Reve deed en die zou eigenlijk wel eens juist kunnen zijn.




  Met een betraand gezicht nam Baucis afscheid van haar schoondochter, van wie ze werkelijk veel had gehouden, en zij beloofde Aphrodite haar niet te zullen vergeten.




  Hermes trad nu aarzelend naar voren. Hij wilde ook deze vrouw, zijn adoptiemoeder, hoewel tegen wil en dank, ook gedag zeggen. Hij had Vrouwe Baucis, tot voor kort zijn meesteres, altijd zeer hoog geacht. Na een nacht van slapenloosheid en nadenken, was hij tot de conclusie gekomen dat hij het zijn niet natuurlijke moeder niet kwalijk mocht nemen dat zij gisteren een onheuse houding tegenover hem had ingenomen. Ten slotte, zo dacht hij: lag de verhouding tot zijn meesteres toch wel heel anders, dan die tot zijn meester. Hephaestus was tijdens de periode dat ik, Hermes, nog slaaf was eigenlijk al gevoelsmatig een beetje mijn vader hoewel we dat beiden nooit hebben geuit, waarschijnlijk omdat we er ons niet zo van bewust waren.




  Baucis had gezien dat het personeel vanuit de reten van de raamluiken hen gadesloeg en zij gunde hen niet getuige te zijn van een rel. Ze gaf Hermes vormelijk een hand. Haar gezicht was echter hard getekend en verried geen enkel moederlijk gevoel tegenover Hermes. De koude blik die ze hem toewierp, zou hem dan ook nog lang heugen.




  Overigens bij het zien van die blik had Hermes wel even gehuiverd alsof hij het koud had. Trouwens gevoel voor kou kennen de Thessaliërs net zo goed als mensen waar dan ook ter wereld. De nachten in Thessalië kunnen namelijk soms bijzonder kil zijn. En wie heeft niet eens een nacht in de buitenlucht doorgebracht om te ondervinden wat kou is. Hermes had ook wel eens de nacht buiten doorgebracht, hij wist dus ook af van nachtelijke kou.




  De nacht waarin maanlicht voorkomt kan schoon en romantisch zijn, soms nog mooier en romantischer dan de dag met zijn zonlicht. Hermes hield van schoonheid. Zodat het helemaal niet vreemd was dat hij in het verleden, toen hij nog slaaf was, ’s nachts buiten was geweest, immers in de nacht als het buiten volop heldere maan was, kon men heel veel schoonheid waarnemen. Hij had de donkere schaduwen, die de bomen van zich afwierpen met belangstelling gadegeslagen. Bij die gelegenheden, had hij ook bemerkt dat het in de nacht buiten koud kon zijn, maar dat had hem niet gedeerd, de schoonheid van de nacht had aldoor bij hem voorop gestaan. De schoonheid van de nacht had uiteindelijk zijn gevoel van koude verdrongen. Waarschijnlijk is schoonheid ook warmte.




  Hephaestus had zich tijdens het afscheidsprotocol van Baucis niet laten zien. Hij had zich door een bediende op het laatste moment laten verontschuldigen.




  ‘Zaken hebben mijn meester, uw echtgenoot, verhinderd bij uw afscheid aanwezig te zijn, vrouwe Baucis,’ verklaarde een bediende.




  Baucis reageerde nauwelijks op die mededeling. Het was haar niet aan te zien of de afwezigheid van Hephaestus haar koud liet of dat zij zich door zijn afwezigheid juist beledigd voelde. Soms vindt een mens het ontzettend belangrijk zijn of haar gevoelens voor haar of zijn omstanders te verbergen. Had Baucis op dat moment zo’n gevoel ondervonden? Zo ja, dan was haar houding misschien wel het meest juiste of ook niet. Wie zou dat kunnen zeggen? De goden misschien?




  Eindelijk vloog Baucis weg, nagestaard door haar schoondochter en door haar zoon (!) Hermes.


  Nadat het autovliegtuig uit het gezichtsveld was verdwenen, draaide Hermes zich langzaam om naar Aphrodite. Hij zei: ‘Vrouwe, mag ik u verzoeken om tien uur in mijn werkkamer te komen. Vader en ik willen graag iets met u bespreken.’ Hij draaide zich om na haar eerst nog hoffelijk te hebben gegroet.


  Aphrodite staarde hem na. Ze was een beetje verbouwereerd door de vormelijke houding van Hermes. Ze had verwacht dat hij iets over het haastige vertrek van zijn moeder zou zeggen, in plaats daarvan verzocht hij haar deel te nemen aan een zakelijk gesprek. Wat zou dat gesprek inhouden? vroeg ze zich nieuwsgierig af. En wanneer zou Hermes haar eens gaan tutoyeren? En wanneer zou datzelfde voor haar tegenover hem gaan gelden?




  Oh, ik toekijkende niet in het ooglopende dromer vroeg me ook gespannen af waar dat gesprek tussen de twee landheren en Aphrodite over zou gaan. Zou Hephaestus misschien willen aansturen, of althans richting willen geven, op een huwelijk tussen Aphrodite en Hermes, of stonden er gewoon zakelijke onderwerpen op de agenda? Ja, ik keek werkelijk reikhalzend uit naar de verdere verwikkelingen in deze geschiedenis. Echt, ik voelde me zo geleidelijk aan helemaal thuis in mijn droom, hoewel mijn mede droomgenoten mij niet zagen, wel een beetje jammer. Maar misschien wilde de goden het wel zo. Soms moet men berusten in een bepaalde situatie.
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  Stipt om tien uur zaten de grote drie van de Admetuslanderijen in vergadering bijeen. Gezeten in bruin lederen fauteuils, model kuip, leek het meer op een gezellig kransje, dan een zakelijke bijeenkomst.




  Hermes leek helemaal op zijn gemak te zijn. Het was alsof hij al jaren heer van landgoed Admetus was geweest. Kennelijk had hij vroeger, in zijn slaventijd, zijn ogen goed de kost gegeven. Had deze stille water misschien ooit rekening gehouden met het feit dat hij ooit landheer zou worden. Ten slotte afkomst verloochent zich zelden.




  Hephaestus, als oudste, tevens voorzitter van de vergadering, nam het woord: ‘Aphrodite, terugkomend op ons gesprek van hedenmorgen, waarin ik je vroeg meesteres van huize Admetus te blijven, heb ik in verband daarmee je nog iets te vragen.’




  Aphrodite brandde van nieuwsgierigheid naar de vraag die haar gesteld zou worden, toch zei ze rustig: ‘En dat is, vader?’


  ‘Lieve dochter, zou jij mijn zoon Hermes de weg willen wijzen in onze kringen? ‘


  ‘Houd me ten goede, je bent een volkomen beschaafde man en menigeen landheer doet het minder goed dan jij. Er zijn echter bepaalde dingen waarvan je niet op de hoogte bent, Hermes,’ richtte Hephaestus zich ineens tot zijn zoon.


  Hermes knikte even ten teken dat hij zijn vader begreep.


  Hephaestus wendde zich vervolgens weer tot Aphrodite met de woorden: ‘Aphrodite, Hermes moet nog dansen leren, je weet dat op onze feesten kennis van de danskunst eigenlijk noodzakelijk is. Ik heb al een privé-leraar besteld en die is bereid bij ons les te komen geven. Als jij hem en Hermes daarbij wilt assisteren, Aphrodite, dan zullen we je daarvoor zeer dankbaar zijn.’


  ‘Maar natuurlijk, wil ik dat, schoonpapa,’ haastte Aphrodite zich te zeggen, terwijl ze een lachje zond richting Hermes, die vriendelijk teruglachte. Ze vond dit voorstel van haar schoonvader heel goed passen in haar plannen voor de toekomst, maar dat laatste sprak ze natuurlijk niet uit.


  Hephaestus was nog niet klaar met zijn mededelingen en vervolgde: ‘Aphrodite, er zijn nog verschillende andere zaken, waarbij je Hermes behulpzaam kunt zijn, zoals hem vergezellen bij zijn visites, die hij in verband met zijn status zo nu en dan moet afleggen. Daarnaast zullen er in de toekomst nog veel meer dingen zijn waarbij het noodzakelijk is dat Hermes jouw hulp kan inroepen.’


  ‘Vader, ik zal alles doen om het Hermes zo aangenaam mogelijk te maken,’ antwoordde Aphrodite met warme stem, die erg vriendelijk aan deed. Ze keek even naar Hermes en gaf hem een bemoedigend knikje dat hij met een charmant lachje beantwoordde. Daaruit trok zij haar conclusie dat hij haar wel mocht en dat gaf haar een heerlijk gevoel van voldoening.


  Hermes nam nu het woord. ‘Ik vind het heel erg aardig van u, Vrouwe, dat u zo dadelijk bereid bent mij behulpzaam te zijn. U weet niet hoeveel dat voor mij betekent. U moet weten, ik voel me toch af toe als een kat in een vreemd pakhuis.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen, maar zegt u toch alsjeblief geen u tegen me, zeg gewoon je en noem me Aphrodite, dat vind ik veel leuker eigenlijk.’


  En met die uitspraak brak zij het ijs, voorzover dat al gebroken moest worden, want een sympathieke lach verscheen op het knappe gezicht van Hermes. Hij stond snel van uit zijn stoel op en drukte hoffelijk een kus op de hand van de jonge vrouw. De hand die hij zelf kort tevoren onopvallend en heel rustig uit haar schoot had genomen. Nadat hij weer uit zijn ietwat gebogen houding was opgestaan, zei hij: ‘Aphrodite, zo wil ik je graag noemen en wil jij mij Hermes noemen en me eens en voor altijd tutoyeren, dat zou ik namelijk ook heel erg plezierig vinden.’


  Verrast door zijn vlotheid en hoffelijkheid kreeg Aphrodite een blos van verlegenheid, die ze zelf niet zag, maar wel Hephaestus, die op de achtergrond al die tijd met welgevallen had toegekeken. Hij was best tevreden met de gang van zaken. Hij had eerlijk gezegd niet verwacht dat Hermes dadelijk zo natuurlijk zijn schoondochter tegemoet zou treden. Hij had verwacht, minstens gedacht dat de jongen in het gezelschap van zo’n jonge, knappe en beschaafde vrouw wat bedremmeld en onzeker zou zijn geweest. Het tegendeel daarvan amuseerde hem niet alleen, maar gaf hem ook het vertrouwen de toekomst zonder zorgen, waar het de jongelui betrof, tegemoet te mogen zien.


  Aphrodite had zich weer snel hersteld van haar verlegenheid. Ze nam zich voor zich niet te veel door Hermes uit het veld te laten slaan. Overigens verwachtte ze wel dat haar met hem nog heel veel verrassingen te wachten zouden staan. Ze begon alvast met een vlot voorstel: ‘Hermes, zullen we de dansleraar vandaag maar al laten komen? Een goed begin is het halve werk, weet je.’ Ze zei het eigenlijk meer gekscherend dan serieus, want ze verwachtte helemaal niet dat Hermes vandaag al zou beginnen met het nemen van danslessen, maar daarin vergiste ze zich toch wel.




  Van uit mijn dromerige woonomgeving had ik behoefte te roepen: ‘Aphrodite, zet je schrap, meisje, want je krijgt met een voortvarend jongmens te doen. En een dergelijk iemand staat voor niets. Ik riep overigens maar niets, want Aphrodite zou mij toch niet kunnen horen. De droomengelen hadden immers bepaald dat ik voor de anderen niet alleen onzichtbaar, maar ook onhoorbaar zou zijn.




  ‘Dat vind ik een uitstekend idee, Aphrodite, zei Hermes tot de verbaasd kijkende, jonge vrouw. En tot zijn vader zei hij: ‘Vader, is het mogelijk dat de dansleraar over een uur hier is, dan kunnen wij meteen met de lessen beginnen, toch.’




  ‘Jazeker,’ haastte Hephaestus zich te zeggen, hij was eveneens overrompeld door zoveel enthousiasme van zijn door de goden gezonden zoon.




  De landheer pakte de telefoon om te bellen, intussen dacht hij onwillekeurig: mijn god wat een geestdrift heeft die knaap, om jaloers op te zijn, gewoon. En ineens moest hij ook denken: zou Admetus in deze ook zo voortvarend zijn geweest. Van de andere kant benauwde de geestdrift van Hermes hem toch ook wel wat. In zijn bezorgdheid om Hermes vroeg hij zich af, als de jongen altijd zo voortvarend van start gaat, zal dat dan niet eens tegen hem keren. Zou hij ooit iets kunnen doen, waar hij later enorme spijt van zou kunnen krijgen. Zou hij iets kunnen doen, waardoor hij het leven van een ander of zichzelf in een waagschaal zou kunnen brengen? Immers is naast voortvarendheid niet af en toe toch ook bezinning nodig? Maar dan wimpelde hij zijn sombere, negatieve gedachten af, door te denken: Hermes was toch veelal een evenwichtige vent, die over de dingen goed nadacht. Hij wilde nu natuurlijk goede sier maken tegenover Aphrodite en ging daarom, wat die danslessen betrof wat voortvarend van slag. Hephaestus was ineens weer opgelucht door zijn eigen geruststellingen, toch zou er ooit een tijd kunnen komen dat hij aan zijn bezorgdheid in deze mogelijk zou moeten terugdenken.




  Ach, ik, le Rêve, had zoiets van: alleen de goden weten, hoe het Hermes in de toekomst zal vergaan. Wij stervelingen, de droomfiguren en ik, konden er alleen maar naar gissen.




  De dansleraar was een kleine, slanke man, die erg beweeglijk door de ontvangstzaal van huize Admetus liep. Hij hield op een zeker moment stil voor Hermes en bekeek met een zekere zorg de lengte van zijn leerling. Toen hij echter zag dat Aphrodite in grootte niet zoveel met Hermes scheelde, een hoofd hoogstens, voelde hij zich wat meer gerustgesteld, en zag hij goede resultaten in het vooruitzicht.




  Op de dansvloer wist Aphrodite zich nu de meerdere en vaak voelde ze bewonderende blikken van Hermes op zich rusten, vooral als ze hem steeds maar weer in de goede richting leidde. Lang zou dat leiden van haar kant overigens niet duren, besefte ze, want deze man liet zich niet door een vrouw leiden. Als hij eenmaal de slag van het dansen te pakken had, zou hij ongetwijfeld de leiding van haar overnemen. En zij zou hem dat graag toestaan, want zij was er van overtuigd dat het prettig zou zijn om door Hermes geleid te worden. Zij was er ook van overtuigd dat hij ook in andere zaken dan het dansen, waar het haar aanging, de leiding zou overnemen.


  De dansleraar was een grappige man. Heel vaak bracht hij de jongelui met zijn welgemeende kwinkslagen tot een schaterend lachen dat vooral de vroegere, ernstige Hermes heel goed stond. Het was alsof de zon bij hem doorbrak als hij lachte. En door al die vrolijkheid was het ook alsof er een soort van band tussen hem en Aphrodite groeide.




  Het dansuurtje was om voordat de jongelui het in de gaten hadden. Ze waren dan ook erg teleurgesteld toen de dansleraar zei: ‘Zo vrouwe en heer, het is voor vandaag genoeg geweest, teveel ineens kan alleen maar schaden.’




  ‘Hè toe, nog één dansje,’ vroeg Aphrodite quasi kinderlijk, waar Hermes erg om moest lachen. Maar de dansleraar was onverbiddelijk en hij zei: ‘Nee, vandaag niet,’ en op zijn grappige manier van doen: ‘Nog een nachtje slapen en dan gaan we weer dansen.’




  Nadat de dansleraar van de jongelui afscheid had genomen, zei Hermes: ‘Het spijt me Aphrodite, maar ik moet je nu alleen laten, vader wacht op mij in de werkkamer. We moeten nog wel duizend en één dingen met elkaar bespreken, weet je.’




  ‘Je overdrijft vast, Hermes,’ zei Aphrodite, terwijl een lachje weerklonk. De gemakkelijke manier van praten, die tijdens het dansen tussen hen beiden was ontstaan, vond zij een stap in de goede richting, en wilde zij vasthouden. Overigens moest zij het zichzelf eerlijk bekennen dat zij van het dansuurtje evenveel had genoten als Hermes dat had gedaan. Het was bepaald geen offer in gezelschap van deze prettige jongeman te verkeren. Zijn uiterlijk was een genoegen om naar te kijken en zijn manier van doen was zeer onderhoudend. Ze hoopte echt nog vaak in zijn gezelschap te mogen zijn. Wat haar ook was opgevallen dat hij in het geheel niets had van een slaaf, die zich vaak nogal onderdanig kon gedragen. Hermes gedroeg zich als een landjonker, vond ze.




  Terwijl de jonge landvrouw dit alles overdacht, betrapte ze zich zowaar op vlinders in haar buik. Ze moest het zich eerlijk toegeven, ze was op slag verliefd geworden op die Hermes, die vroegere slaaf van Hephaestus. En toch, ondanks dit plezierige gevoel zag ze op de achtergrond van haar denkveld het beeld van Admetus voor zich. Op deze jongen was ze niet alleen verliefd geweest, maar had ze ook veel van gehouden. En dat gevoel van nog van hem houden, was nog steeds niet over, zou wellicht ook nooit overgaan. Dit besef temperde iets van haar prettige gevoelens aangaande Hermes.




  Ze staarde Hermes na. Een man toch om trots op te zijn, dacht ze. Een man groot, sterk en sportief ook, wie zou niet op zo,n iemand verliefd kunnen worden. Jammer toch dat hij voor kort nog een slaaf was, want zijn verleden zou een handicap voor de toekomst kunnen zijn. De vrije mens zou hem niet een, twee drie als zijn gelijke aanvaarden, daar was ze vast van overtuigd.




  Hephaestus had zich gedurende de tijd dat Aphrodite en Hermes zich op de dansvloer vermaakten, teruggetrokken in zijn werkkamer. Hij was naar omstandigheden, let wel omstandigheden, erg tevreden over hoe de zaken tot nog toe verliepen. Zijn boze vrouw was uit zijn gezichtsveld verdwenen, en de jongelui, waarvan hij enorm hield, waren juist binnen zijn gezichtsveld gebleven.


  Ook vond hij het prettig dat hij hier op Landgoed Admetus was en niet op zijn eigen landgoed, waar hij als hij maar stap buiten de deur zou zetten, gehoond zou worden door alle mensen, die hem maar kenden. En die allen, dat waren er veel. Hier in de omgeving van landgoed Admetus, waar men hem nauwelijks nog kende, zou men hem minder fel aanvallen dan thuis. Hoewel men wist natuurlijk ook hier in de omtrek van landgoed Admetus, ook wel dat Hermes niet zijn echte zoon was. Maar och de mensen waren in deze streek, zo was hem bekend, wat nuchterder van aard, en dat stelde hem gerust. Hij geloofde echt niet dat ze het hem hier erg lastig zouden maken. Of Hermes er ook zo gemakkelijk van af zou komen, of liever gezegd door het volk hier geaccepteerd zou worden, daar was hij niet zo erg zeker van. Zijn mensenkennis deed hem eerder het tegendeel geloven. Met bezorgdheid dacht hij er aan dat Hermes, in verband met zijn slavenverleden wel eens gediscrimineerd zou kunnen worden.


  ‘Zo, vader hier ben ik,’ stoorde Hermes de gedachtegang van Hephaestus.




  ‘Zo, jongen, en hoe vond je het op de dansvloer?’ ‘O, heerlijk, vader. Ik zie alweer met verlangen naar morgen uit. De foxtrot beheers ik al.’




  Een tikje sceptisch dacht ik zo vanuit mijn droomholletje: de foxtrot zou die echt ooit in Thessalië hebben bestaan of nog bestaan?




  ‘Fijn, zoon, zo mag ik het horen. En nu aan het werk. Er werd enige uren hard gepeesd. Dat werken bestond voornamelijk uit het maken van begrotingen, theoretisch onderzoek van de bodemgesteldheid, het bespreken van financieringsvraagstukken en in het bijzonder het ontrafelen van organisatorische vraagstukken.




  In de middag gingen beide landheren het grote aantal landerijen dat landgoed Admetus rijk was, bekijken, waarbij Hephaestus aan Hermes de eer gaf aan de arbeiders, voornamelijk slaven, aanwijzingen te geven betreffende de te verrichten arbeid. En, Hephaestus zag tot zijn stijgende verbazing dat het delegeren van de werkzaamheden de jongeman bijzonder goed afging. De slaven, die Hermes hier niet als slaaf hadden meegemaakt, aanvaardden hem geheel en al als hun meester.




  Zo tegen een uur of zes hadden Hephaestus en Hermes een razende honger gekregen en zij verlangden heel erg naar de maaltijd, de buitenlucht had hen hongerig gemaakt.




  Thuisgekomen wachtte de landheren een verrassing: Aphrodite had Aslina, de slavin, al de nodige instructies gegeven voor een lekkere maaltijd te zorgen. Aslina, op haar beurt, had een praatje met de kok gemaakt, zodat om ca. half zeven drie mensen uitgesproken heerlijk dineerden. Omdat ze een zodanige trek hadden, stond in hun blikken te lezen: wij willen meer en meer, en dat maakte de maaltijd zo oergezellig, want niets is zo prettig als mensen die de tafel alle eer aandoen.




  Terwijl ik de braspartij, nou ja, wat overdreven van mij gedacht misschien, gadesloeg, vroeg ik mij af: zou in Thessalië ook het spreekwoord – De liefde van de man gaat door de maag – daar opgang doen. Ik dacht dat zo omdat Aphrodite met behulp van haar personeel zoveel werk van het diner had gemaakt. Of ging het helemaal niet om dat spreekwoord, maar wilde zij alleen maar een goede gastvrouw zijn.




  Het gevolg van het zich te goed doen aan de heerlijke gerechten had wel tot gevolg dat een jonge vrouw en twee heren even later voor lamgeslagen in een gemakkelijke stoel, elders in het vertrek, elkaar een poos wezenloos aankeken.




  Hermes, kennelijk met gevoel voor humor, die het eerst het komische van de situatie doorhad, begon luidkeels te lachen.


  Waarop vader Hephaestus reageerde met de woorden: ‘Jongen, waar haal je de energie vandaan om zo hard en smakelijk te lachen?’


  ‘Neem me niet kwalijk, vader, maar het is zo’n zot gezicht dat wij hier met zijn drieën zoveel hebben gegeten dat we er eigenlijk een beetje naar van zijn geworden.’


  ‘Ja, we moeten er echt voor zorgen dat we voortaan zodanig eten dat er net nog wat bij zou kunnen,’ zei Hephaestus.


  Aphrodite stemde daar zuinigjes mee in: in de opmerking van haar schoonvader beluisterde ze een licht vermaan in haar richting, maar ze lachte toch met de anderen mee.


  Na een uur van praten over aapjes en slangetjes, zei vader Hephaestus ineens: ‘Zeg, Hermes, weet je dat we morgen iets heel belangrijks gaan doen?’


  De aangesprokene keek vragend in de richting van zijn vader.


  ‘We gaan morgen huize Admetus en het landgoed omdopen?’


  ‘Omdopen!” zei Hermes verbaasd en ook Aphrodite keek verrast in de richting van haar schoonvader.


  ‘Ja, omdopen. Voortaan zullen huize Admetus en het landgoed Admetus huize Hermes en landgoed Hermes heten.’ In de stem van Hephaestus klonk zoiets van: zo zal het gebeuren en ik duld geen tegenspraak.




  Ik had van uit dromenland geanimeerd naar Hephaestus geluisterd. Het viel mij op dat deze man soms toch kordaat kon optreden en snel zijn beslissingen kon nemen. Het viel me daarom zo op omdat hij zich in de dagen ervoor in de Admetusaffaire, zal ik maar zeggen, zich soms zo als een slapjanus had gedragen. Maar ja, niets veranderlijker dan een mens, toch! Wat me trouwens ook opviel, was de al zo hechte verhouding tussen vader en zoon, soms leek het alsof Admetus nooit had bestaan, of overdrijf ik.




  Hermes zou Hermes niet zijn geweest als hij niet tegen het voorstel van Hephaestus was ingaan. ‘Maar, vader, waarom zouden wij dat doen? Ik vind het helemaal niet noodzakelijk dat er een naamswijziging gaat plaatsvinden. Bovendien vind ik handhaven van de naam Admetus voor dit landgoed een soort van eerbetoon tegenover uw zoon, die niet meer onder ons is,’ voegde hij er met zachte maar overredende stem aan zijn verzet toe.




  ‘Nee, luister, Hermes, het is hier in Thessalië gebruikelijk dat huis en landgoed naar de heer die het bewoont en bestuurt, genoemd wordt. Ach, je moet maar zo denken, jongen, als jij later het landgoed aan je kinderen nalaat, zullen ook zij de naam Hermes weer veranderen, althans als jij je kinderen een andere naam laat dragen, dan die je zelf hebt, of althans een van hen.’




  Met een toenemend gevoel van onbehagen luisterde Aphrodite naar de discussie van beide mannen. Er bekroop haar een naar gevoel. Een gedachte van: ze verjagen mijn Admetus. Terwijl ze dat dacht, schrok ze hevig van haar eigen gedachten. Was ze nog zo aan Admetus verknocht dat alles haar verdrietig maakte wat in verband met hem werd besproken. Tegelijkertijd dacht ze met iets van wroeging eraan, hoe ze vandaag gelachen en gedaan had. Hoe ze vanmorgen had zitten wikken en wegen. Een wikken en wegen dat was uitgelopen op een plan tot het aangaan van een nieuw huwelijk, en vooral een goed huwelijk, waarmee ze had bedoeld: een rijke partij. Ze deed alle mogelijke moeite om zich te vermannen. Ze moest wel door de zure appel heen bijten. Ze was nog jong, hield ze zich zelf voor. Admetus was niet meer onder de mensen.




  Ze zei dringend tot zichzelf: ‘Ik kan toch niet mijn hele leven lang treuren om hem die ik zo lief had, en eindigen als een oude vrijster.’




  Ik heb mij in mijn droompaleis toch een beetje zitten verbazen over die houding van Aphrodite. Eerder leek het mij toe dat ze toch erg op Hermes gesteld begon te geraken. Ze had al stiekem wat erotische gedachten ten opzichte van hem gekoesterd. En nu dit, hoe wonderlijk en niet helemaal te doorgronden is toch de vrouw. Nou ja, ze was natuurlijk gek op Admetus, dat wel. En het is zonder meer een gegeven dat een mens zelden of nooit zijn of haar eerste liefde vergeet.




  Hermes dacht dat hij Aphrodite had horen zuchten en keek haar onderzoekend aan. Hij vroeg zich af wat haar scheelde. Zijn voortvarende natuur hield er niet van lang in het onzekere te blijven, en hij vroeg: ‘Aphrodite, ben je misschien moe. Heeft dit etentje te veel van je gevergd, of is er iets anders. Kan ik iets voor je doen misschien?’




  Aphrodite bloosde onder zijn doorborende blikken. Alle goden nog aan toe, wat een ogen heeft die man. Ze gaan beslist door me heen, dacht ze getroffen door zijn aandacht voor haar. Lief en verontschuldigend naar hem kijkend, antwoordde ze: ‘Ach, nee, Hermes, ik zuchtte omdat het eten me een beetje omhoog zit, geloof ik.’ Haar antwoord klonk luchtig, alsof er werkelijk niets met haar aan de hand was.




  Hermes voelde intuïtief aan dat ze een leugentje had verzonnen. Hij vroeg zich af: waarom. Wilde ze niet openhartig tegenover hem zijn? En tegelijkertijd vroeg hij zich af: waarom zou ze openhartig tegenover mij moeten zijn? Goedbeschouwd kenden ze elkaar pas een dag, waarom zou ze meteen al zo close met hem zijn? Welke rechten meen ik op haar te mogen hebben dat ik denk dat ze mij niet onkundig mag laten van haar zielenroerselen, maande hij zich zelf tot de orde.




  Hephaestus ontging het dat er een soort ontwijkend spel tussen de jongelui werd gespeeld. In plaats daarvan vroeg hij zich af of zij met hun drieën de tijd niet met het een of ander zouden kunnen doden. Stilzitten en niets zeggen, dat verveelt snel, vond hij. Daarom stelde hij voor: ‘Kinderen, zullen we kast kijken?’




  Daar de televisie in Thessalië nogal een omvang had en heeft, het leek meer op een soort van thuisbioscoop, zei men daar niet kastje kijken, want dat zou bespottelijk zijn geweest om zo’n groot ding kastje te noemen.




  ‘Dat is een uitstekend idee, schoonpapa,’ vond Aphrodite. Bij zichzelf dacht ze: dat leidt tenminste de aandacht van mij af.


  De televisie, het eerste net, liet een spel zien dat over een aap ging die bijzonder intelligent was en de mensen in velerlei opzicht de baas was.


  Hephaestus wist niet dat dit programma zou komen. Een beetje geprikkeld vroeg hij daarom aan Hermes: ‘Jongen, wil je hem op een ander net zetten: van apen heb ik echt mijn buik vol.’


  Hermes voldeed zwijgend aan dit verzoek, hij had alle begrip voor de irritatie van zijn vader. Hij zette de kast op het vierde net. Het programma ging over een god, die mensen van alle zorgen en ellende bevrijdde en daardoor al gauw de naam Zonnegod kreeg.


  De drie mensen, levend en gelovend in een mythologische wereld, die naar de televisie keken, zagen geboeid toe. De klucht werd goed gespeeld en zij begrepen dat tussen de humor door een groot moraal achter het verhaal verborgen lag. Zoiets van: welk kruis de goden je ook opleggen, vroeg of laat komt het allemaal weer goed.


  De twee landheren en de landvrouw vonden dat de tvuitzending veel raakvlakken met hun eigen leven had vertoond en daardoor waren ze er diep door ontroerd.




  Omstreeks elf uur in de avond begaven de drie mensen zich naar hun vertrekken met het doel te gaan slapen. Ze omhelsden elkaar naar de gewoonte van Thessalië hartelijk en wensten elkaar een goede nacht toe.




  Aphrodite kroop meteen in haar hangmat, maar ondanks haar vermoeidheid, voelde ze dat ze niet snel zou kunnen slapen. Er was ook nogal veel gebeurd en dat hield haar mede wakker. Toch viel ze na veel omdraaien van links naar rechts en weer terug eindelijk in een lichte slaap.




  Een nare droom nam bezit van haar en gillend werd ze even later weer wakker. Ze droomde dat een man met een bord in zijn handen, waarop de naam Admetus stond vermeld, haar daarmee alsmaar op het hoofd timmerde en tegen haar zei: ‘Verraadster, verraadster.’ Tientallen keren riep hij haar dat vreselijke woord toe.




  Nadat ze weer helemaal wakker was, moest ze toch om zichzelf lachen. ‘Je moet je niet zo aanstellen, kind,’ hield ze zichzelf voor, ‘daar krijg je alleen maar nare dromen van.’ Een en ander nam niet weg dat ze een hevige hoofdpijn had gekregen, het voelde aan alsof ze echt op haar hoofd was geslagen.




  Aphrodite nam een kordaat besluit, ze moest er gewoon even uit. Ze stapte haar hangmat uit en kleedde zich aan. Ze nam zich voor een heerlijke wandeling in het nachtelijk buiten te maken. Behalve een lang gewaad had ze ook een omslagdoek om zich heen geslagen: de nachten wilden nog wel eens fris zijn in Thessalië. Lopen rillen in je eentje was nu niet bepaald wat ze wilde.




  Aphrodite passeerde het huis van de voorman, wiens taak het was met behulp van zijn assistenten continu op de slaven te letten, om zodoende te beletten dat ze pogingen zouden doen tot vluchten en al die soort van dingen. Zijn huis stond in het midden van een aantal woningen die door slaven werden bewoond. Het geheel vormde een klein dorp. De woningen zagen er goed verzorgd uit. Alweer een reden om aan te nemen dat de slaven in Thessalië een menswaardig bestaan genoten. De slaven hadden een goede bewoning, hadden ook goed te eten, alleen dat ene, zo belangrijk in een mensenleven, ze bezaten geen vrijheid, konden niet gaan en staan waar ze wilden.




  Aphrodite kende geen angst en zorgeloos liep ze een heel eind van haar huis vandaan in de richting van het bos dat door de maan ruimschoots werd verlicht.




  Ze had niet in de gaten dat ze sinds ongeveer enkele minuten door een mannelijk figuur werd gevolgd.




  Midden in het bos zette Aphrodte zich neer op een bank die van een boom was vervaardigd, het geen zeer romantisch aandeed. Terwijl ze zat genoot ze van de stilte die af en toe werd verstoord door de geluiden die nachtelijke dieren van tijd tot tijd maakten.




  Een tak kraakte achter de vrouw en daar schrok ze even van. Ze keek snel om en lachte om haar eigen schrik, het was een kleine boskat die haar vanaf een tak zat te bekijken. Aphrodite lachte er om en draaide zich weer in haar oorspronkelijke houding terug.




  Een figuur sloop naderbij en keek met hebzuchtige blikken naar die aantrekkelijke vrouw op de bank. Hongerige begeerte sprak uit de manier waarop hij naar haar keek. Geen honger die vroeg om voedsel, want het was een ander soort van honger: een hartstochtelijk, geil verlangen dat was het wat hij uitstraalde.




  Aphrodite neuriede een liedje, zonder precies te beseffen wat ze zong. Plotseling voelde ze zich akelig koud worden. Het was geen natuurlijke kou die haar overviel. Het was een koude in de vorm van een kille hand, die op haar schouder werd gelegd. Bijna mechanisch draaide ze zich om en ze keek in een gezicht dat haar strak aankeek.




  Ze was niet alleen beangst, maar ook verbaasd toen ze de man zag, want ze zag dat het gezicht toebehoorde aan een mannelijke slaaf, die tot het bezit van hun landerijen behoorde.




  ‘Wat wil je, Bovata? Waar haal je de brutaliteit vandaan me aan te raken,’ zei ze met harde, hooghartige stem, terwijl ze inmiddels was opgestaan. ‘Wat doe je hier midden in de nacht? De slaven mogen in de nacht niet zonder de voorman buiten zijn, dat weet je toch?’




  Kennelijk vond Bovata het aantal vragen die op hem werden afgevuurd, wat te veel om ze ineens te beantwoorden, want hij zei helemaal niets terug. In plaats daarvan trok hij zijn gezicht tot een onaangename grijns en intussen hield hij Aphrodite vast alsof hij bang was dat ze weg zou lopen. En, toen ineens gooide hij haar in volle lengte over de bank heen en scheurde haar kleed van haar lichaam af, zodat het bovenlichaam bloot kwam te liggen. Terwijl hij dat alles deed, stond het schuim van begeerte op zijn mond. Het schuim van de onlust. Met rauwe stem riep hij: ‘Je bent een lekker wijf, vrouwe Aphrodite. Je hebt lekkere tieten.’




  Verontwaardiging, maar vooral angst, maakte zich van Aphrodite meester. Ze begreep maar al te goed wat die doorgedraaide slaaf van haar wilde. Door een autoritaire houding aan te nemen, die ze zich tenslotte mocht aanmeten, probeerde ze de man tot bezinning te brengen. Ze bereikte echter het tegengestelde daarmee. De man lachte haar vierkant uit. Uitzinnig van angst schreeuwde Aphrodite toen: ‘Bovata, ik zeg alles tegen mijn vader en heer Hermes, als je niet onmiddellijk ophoudt, schoft die je bent, ondankbare vlegel. Hoe goed heb je niet bij ons.’




  Na haar uitval werd het even stil, daar diep in het bos. De man reageerde niet meteen op de uitval van Aphrodite. Zij hoopte daarom heimelijk dat haar laatste uitval effect had bereikt. Haar hoop was echter valse hoop, want de man zei: ‘Liefje, wie zegt jou dat jij nog de kans krijgt je vader en de heer Hermes wat te vertellen?’




  Binnen de omheining van mijn droom beefde ik uiteraard ook van verontwaardiging en angst bij datgene wat Bovata van plan was te doen. Haar eerst verkrachten en dan moest Aphrodite sterven, want als de landheren van landgoed Hermes er achter zouden komen wat Bovata de landsvrouwe had aangedaan, dan zou hij zwaar, zeer zwaar, volgens de wetten van Thessalië worden gestraft. Vandaar dat hij na zijn woorden: ‘Liefje, wie zegt jou dat jij nog de kans krijgt je vader en de heer Hermes wat te vertellen,’ haar het zwijgen moest opleggen.




  Aphrodite begon hartverscheurend te huilen en dat bracht de man, die wel dronken leek, opnieuw tot een honend lachen. Plotseling liet hij zich, half ontkleed, zomaar op haar vallen. Waarop zij een snerpende gil liet horen. En… toen voelde ze tot haar verbazing en opluchting dat de man van haar werd afgetrokken, en dat naast haar een gevecht tussen twee mannen plaatsvond. Kort daarna voelde en hoorde ze niets meer. Ze zakte weg in zeer donkere, diepe put, die haar via gangen meevoerden naar veiliger oorden. Ze was door het gebeurde buiten bewustzijn geraakt.




  Hermes had die bewuste nacht ook niet kunnen slapen, en hij had precies hetzelfde gedaan als wat Aphrodite had gedaan. Hij had zich ook aangekleed en was naar buiten gegaan. Op zijn wandeling belandde hij juist op de plaats waar een slaaf Aphrodite trachtte te verkrachten. Witheet van woede was hij vliegensvlug op het ontoelaatbare toneeltje afgerend, en sleurde met een geweldige kracht de man van de plek af, waarop hij niet behoorde te zijn.




  Hermes, grauw van woede, stompte de man, waar hij hem maar kon raken. Worstelen, judo en karate waren technieken die hij geweldig goed beheerste en waarvan hij op dat moment enorm veel profijt had.




  Eerder was het mij al opgevallen dat Hephaestus Hermes van alles en nog wat had laten leren, ook op het gebied van sport. Het was dus logisch dat de vroegere slaaf zeer bedreven was met de sporten: judo, worstelen en karate.




  Hoewel Bovata een stevige vent was, die een paar knuisten bezat, die normaliter van wanten wisten, was de slaaf toch niet opgewassen tegen de kracht en techniek van Hermes en in geen tijd lag de man buiten westen op de grond.




  Er kwam nog iemand op het strijdtoneel om de hoek kijken, het was de voorman. Het doordringende geschreeuw van Aphrodite, was hem door de stilte in het bos niet ontgaan, en hij was naar de plek van de misdaad gegaan. Toch als Hermes hem niet voor was geweest, was hij waarschijnlijk te laat geweest, en had Bovata zijn brute plannen ten uitvoer kunnen brengen.




  In een paar haastige woorden vertelde Hermes de voorman de toedracht van het gebeuren.




  De voorman beefde van verontwaardiging bij het horen van wat Bovata van plan was geweest. Hij zei: ‘Heer Hermes, hier moeten zeer strenge maatregelen worden genomen. Er moet een streng voorbeeld worden gesteld, zodat de andere slaven zullen begrijpen dat ze nooit en te nimmer in de voetsporen van die verachtelijke Bovata kunnen treden.’




  Hermes gaf hem niet meteen antwoord, in plaats daarvan boog hij zich over de halfnaakte Aphrodite. De aanblik daarvan ontroerde hem op een heel vreemde wijze. Voorzichtig als of zij porselein was, nam hij haar op en wandelde met haar het bos uit, richting huize Admetus, dat op een later tijdstip tot huize Hermes zou worden omgedoopt.




  Dicht bij huis gekomen, zag hij dat er overal lichten branden. Hephaestus, zijn vader, stond op de veranda. De assistent van de voorman had de landheer gewaarschuwd dat er iets mis was in het bos. Hephaestus was geheel gekleed en gewapend.Toen hij zag dat zijn zoon Hermes met zijn schoondochter in dragende toestand op het huis afkwam, bleef hij staan waar hij stond.




  Rondom de veranda stond praktisch het gehele personeel in een soort van erehaag bijeen. Ware de toestand niet zo ernstig geweest, dan zou Hermes, die een groot gevoel voor humor bezat, een lach zeker niet hebben kunnen onderdrukken. Op dat moment was hij echter een en al ernst, want er viel weinig te lachen, nu de vrouw die hij zo enorm bewonderde, was aangerand, gelukkig nog niet verkracht. Hij liep daar met gebogen hoofd, met als doel steeds maar weer naar die jonge vrouw in zijn armen te kunnen kijken. Met de flarden die om haar lichaam hingen, had hij haar zo goed mogelijk bedekt, zodat de nieuwsgierige slaven niet veel meer zagen dan een zonderling geklede vrouw, hun meesteres.




  ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg een zeer ontstelde Hephaestus.


  Een ieder wilde nu gedienstig zijn en probeerde Hephaestus uit te leggen wat er aan de hand was. Echter doordat zij allen tegelijk wat wilde zeggen, kreeg de landheer een zeer verward beeld van de hele situatie.


  Hephaestus overzag even de hele toestand en zei streng: ‘Houden jullie allemaal je mond!’ En zonder commentaar af te wachten, wendde hij zich vervolgens tot zijn zoon Hermes en vroeg hem om uitleg.


  Met Aphrodite in zijn armen gaf Hermes hem die uitleg.


  Hephaestus liep rood aan van woede: één van zijn dierbaren was kwaad aangedaan en dat nam hij niet. Met rauwe stem schreeuwde hij: ‘Waar is die Bovata?’


  Iedereen keek in het rond. Ja, waar was die Bovata gebleven? vroegen allen zich af. Maar, dan zag een der slaven op een dertig meter afstand ongeveer, twee mannen naderbij komen, één met zijn handen in de lucht, het was Bovata, die zich kennelijk al snel van zijn bewusteloosheid had hersteld, en daar achter nog een man, die gewapend was en de slaaf onder schot hield. Toen de mannen naderbij kwamen, herkenden de slaven de gewapende man als hun voorman.




  Met een blik vol haat keek Hephaestus zijn slaaf aan en hij zei briesend van woedend: ‘Man, wat heb je gedaan?’




  De vent antwoordde niet, keek stom voor zich uit. Maar onder de maatregelen van de voorman, die bepaald niet zachtzinnig waren, legde de kerel een volledige bekentenis af.




  Hermes was intussen het huis binnengegaan en stelde Aphrodite onder de goede zorgen van Aslina, die haar meesteres, waarvan ze veel was gaan houden, met alle middelen die haar ter beschikking stonden, bijbracht. Hermes keek bewonderend toe. Hij zag tot zijn tevredenheid dat Aslina alle talenten bezat van een volleerde verpleegster.




  Aphrodite sloeg haar ogen open. Aanvankelijk keek ze wat vreemd rond, daarna kwam er geleidelijk aan een angstige blik in haar ogen. Ze keek om zich heen, en ze werd pas weer rustig toen ze zag dat ze in een haar vertrouwde omgeving was.




  Hermes kwam naderbij lachte tegen haar en zei: ‘Je bent veilig, Aphrodite.”


  Zij lachte flauwtjes terug en fluisterde zacht: ‘Dank je, Hermes.’ Daarna viel ze weer weg, maar nu in een vredige, ontspannende slaap.


  Hermes bracht samen met Aslina de slapende Aphrodite naar haar vertrekken. Zij legden haar op haar hangmat, gekleed en wel, maar dat mocht niet hinderen. Hij liet de verdere verzorging aan Aslina over.


  Buiten was er nog steeds een opstootje. Vrijen en slaven schreeuwden en gilden door elkaar. Zij schreeuwden: ‘Heer Hephaestus, dood Bovata, ja, dood hem.’ Het gekrijs hield maar niet op. Het was duidelijk dat de vrijen en de slaven bloed wilden zien.


  Hephaestus stond er een beetje hulpeloos bij. Zijn ergste woede was wat gezakt en had plaats gemaakt voor nieuwe angst. Het was in Thessalië namelijk de gewoonte dat een slaaf werd gedood als hij één van zijn meesters of meesteressen ontuchtig had behandeld of erger nog naar het leven had gestaan. Hephaestus kende die gewoonte, die tot recht was geworden, zeer goed. Hij wist ook dat de voorman en zijn assistenten dat gewoonterecht kenden, en zij niet alleen ook de slaven en vrijen wisten van deze wet, en dat had wel zo zijn consequenties. Allen wisten dat een meester zonder enige vorm van proces zijn slaven, in geval van ontucht of andere misdaad hem of de zijnen aangedaan, kon en mocht doden.


  Hephaestus streed met zichzelf een zware strijd. Moest hij doden? Ergens geloofde hij dat deze slavenwet, die inhield een mens te doden, door de goden nooit goed was gekeurd en ook nooit zou worden. Van de andere kant zou een weigering van zijn kant om niet te doden hem opnieuw in een kwalijk daglicht doen plaatsen. De mensen hier op landgoed Hermes zouden hem als een lafaard zien als hij Bovata niet zou doden. En hoewel de slaven hem niet zouden honen of bespotten, ze keken wel uit, zouden ze hem toch gaan aankijken met blikken van minachting en wat dies meer. De veelgeplaagde landheer geloofde dat hij aan respect aanzienlijk zou inboeten als hij het doodvonnis tegen Bovata niet zou uitspreken. Maar, gelukkig kreeg hij een lumineuze inval. Hij beval één van zijn slaven: ‘Hé, jij daar, haal mijn geweer en breng het mij.’


  ‘O, dat zal ik wel even doen,’ zei de voorman haastig, die een geweer in handen van een slaaf nou niet bepaald een gelukkig idee vond, deze zou wel eens met een wapen in zijn handen kunnen gaan muiten met alle gevolgen van dien. De vent zou een slavenopstand kunnen ontketenen.


  Even later kwam de voorman met een geweer bij zich alweer terug. Hij had natuurlijk ook zijn eigen geweer aan Hephaestus kunnen afstaan, maar hij wist dat een goede schutter het liefst met zijn eigen geweer schiet, zodat hij over de mogelijkheid zijn eigen geweer te willen afstaan, niet eens had gerept. Hephaestus pakte het geweer aan en hij beval: ‘Loop voor me uit, Bovata. Ik zal je niet doden waar iedereen bij staat, midden in het bos zal ik je echter met mijn kogels doorboren, daar kun je van verzekerd zijn, bandiet die je bent.’




  Sidderend van angst liep Bovata voor zijn heer uit. Hij had spijt van zijn onbezonnen daad, maar ja, mede door de ingeslagen alcohol had hij zich niet kunnen beheersen toen hij die loslopende sexy Aphrodite in het bos had gezien. Hij had al zo lang droog gestaan. De lust bezit van haar te nemen had hem blind gemaakt voor de gevolgen die hem te wachten zouden staan als zijn verkrachting van de vrouw door anderen zou worden ontdekt.




  ‘Zal ik met u meelopen?’ riep de voorman Hephaestus na, kennelijk was hij bang dat er toch nog iets mis zou gaan.


  ‘Nee, doe dat maar niet, voorman,’ riep de landheer haastig: bij zijn plan had hij echt geen pottenkijkers nodig.


  Midden in het bos op een plaats waar Hephaestus zich onbespied wist, zei hij tegen Bovata: ‘Man, maak dat je uit de voeten komt en laat ik je hier nooit meer zien, want als dat wel gebeurd, dan zal ik je alsnog te pakken nemen. Versta je dat, kerel.’


  Bovata zei echter niets meer: zodra hij doorhad dat zijn meester hem niet wilde doden en hem ongelooflijk genoeg de vrijheid wilde geven, rende hij snel weg. Kennelijk dacht hij bij zichzelf voor het geval mijn meester zich alsnog bedenkt, moet ik heel ver weg wezen.


  Toen Hephaestus bemerkte dat Bovata zich uit de voeten had gemaakt, schoot hij snel twee keer de lucht in. En de slaven en de vrijen, die bij het huis waren gebleven, roemden luidkeels hun meester, die een gemene, gewetenloze slaaf had gedood. De landheer ging met een opgelucht gemoed terug naar het landhuis. Hij had twee redenen om blij te zijn. Ten eerste, hij had niet gedood, en ten tweede hij was toch in aanzien bij zijn mensen gestegen omdat deze dachten dat hij wel had gedood. ‘Ik zal geen slapeloze nacht hebben,’ zei hij tevreden tegen zichzelf.


  Thuis gekomen vertelde Hephaestus aan Hermes wat hij had gedaan. Hij vertelde hem natuurlijk niet dat hij de slaaf had laten vluchten. Hermes keek hem na die mededeling vreemd aan, maar hij zei er niets over. Met een knik groette hij zijn vader, en opnieuw gingen de mannen de nacht in, deze keer om echt te gaan slapen.




  Ik, le Rêve, de spiedende droomman, wist niet wat ik van die Hephaestus moest denken. Was hij nou een nobel man, die niet wilde doden omdat zijn geloof in de goden hem dat verhinderde, of was hij gewoon een lafaard. Wat voor gevolgen zouden zijn daad hebben? Zou die Bovata niet op een of andere wijze, vroeg of laat, zijn bestaan door een onbezonnenheid of wat dan ook kenbaar maken? Als dat zo zou zijn dan ging die Hephaestus, om met een Westerse stem te spreken, toch wel af als een gieter. Maar misschien zouden de goden een en ander verhoeden.




  Ondanks zijn nachtelijk uitstapje kon Hermes toch niet in slaap komen. Het was niet zo zeer het voorbije avontuur dat hem wakker hield, dan wel het beeld van Aphrodite dat hem uit zijn slaap hield. Hij voelde zich heel vreemd, en dat was al begonnen toen hij Aphrodite zo naakt op die bank in het bos had zien liggen. Zijn ogen waren vooral gefascineerd geraakt door haar mooie borsten, die daar als twee tere bloemen op haar lichaam hadden gedeind. Hij had ze willen beschermen door zijn handen er op te leggen. Hij had ze ook willen strelen, maar had dat niet gedaan, omdat iets in hem had gewaarschuwd dat hij dat niet mocht doen. Aphrodite was niet van hem; hij mocht beslist niet aan haar intimiteit komen, zo had hij gedacht.




  Tja, dacht ik bij mezelf: Arme Hermes, veel heb je geleerd, alles heb je mee, je uiterlijk, je pas verkregen fortuin, maar een ding mis je, namelijk de ervaring van het leven. Je hebt daar zelf geen schuld aan. Je wereld is nooit verder gegaan dan huize Hephaestus en zijn landerijen. Weliswaar heeft je meester je in de gelegenheid gesteld, door middel van boeken, je een zekere kennis mee te geven betreffend seksuologie en de liefde in het bijzonder, maar dat was toch iets heel anders dan ermee geconfronteerd te worden. Je bent nog zo groen, zo onervaren in deze. Je hormonen spelen je parten. Hoe moet dat nu met je? Misschien moet je haar eerst het hof maken, en dan verder kijken wat er mogelijk is.




  Hermes hield zich voor dat hij tot nog toe geen seksuele begeerten had gekend. Hij had seksuele thema’s in boeken bestudeerd. Hij had gesprekken met zijn vroegere meester Hephaestus over het onderwerp seks altijd heel interessant gevonden. Maar zijn interesse gold tot nog toe meer de techniek van handelen dan het erotische element dat in bepaalde situaties lag besloten. Nu hij echter Aphrodite in haar jonge, aantrekkelijke naaktheid had gezien, was het anders met hem gesteld. Hij voelde het wel heel duidelijk in zich. Alles in hem vroeg naar de vrouw en speciaal zij, die hij vanavond in bijna evakostuum had mogen aanschouwen. Zacht maar geëmotioneerd fluisterde hij voor zich uit: ‘Aphrodite, Aphrodite.’ En in dat uitspreken van telkens weer haar naam lag heel zijn verlangen naar haar opgesloten, als een echte jonge vent begeerde hij haar hartstochtelijk en daar was hij zich zeer van bewust.




  Als verlangen naar iets zo snel komt, zoals dat bij Hermes het geval was, dan kan ongeduld uiteraard grote vormen aan nemen. Zeker bij een type zoals hij, die altijd zo voortvarend was in alles. Hermes vroeg zich af of hij echt zondig zou zijn, als hij uitvoering aan zijn lichamelijke verlangen naar dat lieve wezen, die zich elders in zijn landhuis bevond, zou geven. Ach ja, de priesters in de tempels verkondigden wel steeds: gij zult niet seksueel handelen en begeren voordat u door de huwelijkse staat in de echt bent verbonden, maar was dat werkelijke een menselijke plicht. Spraken die priesters namens de goden of hadden zij zelf die onthoudingswet ingesteld? vroeg hij zich af.




  Hermes zocht duidelijk naar excuus voor wat hij o zo graag zou willen. Geleidelijk kwam hij dan ook in een stadium dat hij ervan overtuigd raakte dat hij naar Aphrodite mocht gaan, haar mocht beminnen, zijn liefde aan haar mocht bewijzen.




  Ten tweeden male verliet Hermes deze nacht zijn hangmat. Deze keer ging hij niet naar buiten. Zijn tocht ging niet ver deze keer. Zijn doel was Aphrodite, die begeerlijke vrouw. Zacht maar gespannen liep hij op blote voeten door de gangen van het kolossale huis. Hij hield stil bij de glazen deur van Aphrodites kamer. Aan weerszijde was de glazen deur door gordijnen omhangen. Hermes nam het gordijn, waar hij bij kon, weg. Hij klopte op de deur. De klop moest aan de andere kant duidelijk hoorbaar zijn, want hij tikte met de vinger waaraan zijn ring was bevestigd.




  Die ring was overigens een familiesieraad, dat Hephaestus hem had gegeven nadat de landheer Hermes tot zijn zoon had verklaard.




  De klop op deur was nogal hard uitgevallen, zodanig dat Hermes er zelf van was geschrokken. Het effect daarvan was dat hij bruusk wakker werd vanuit zijn droom, die hij min of meer zelf had gecreëerd. Het was nu net alsof een stem tot hem zei: ‘Hermes, niet doen, het heeft de tijd nog. Trouwens, jongen, weet je zeker dat je door liefde wordt geleid? En weet je ook zeker dat Aphrodite zou instemmen met datgene wat jij zou willen doen? Zeg eens eerlijk, Hermes geloof je dat echt,’ liet die zacht klinkende stem zich wederom horen.




  Aan de andere kant van de deur was Aphrodite door dat geluid wakker geworden en ze vroeg: ‘Wie is daar?’


  ‘ Eh, eh, ik Hermes,’ hakkelde hij.


  ‘O, wat kom je doen ?’ vroeg ze slaperig maar toch verbaasd.


  ‘Eh, ja, Eh, ik zou zo graag willen weten of het je goed gaat, Aphrodite?’


  ‘Oh… Ja, het gaat mij goed,’ antwoordde een verbouwereerde Aphrodite.


  ‘O, nou, gelukkig maar, nou dag, Aphrodite.’


  ‘Dag, Hermes,’ zei Aphrodite vol verbazing.




  Tja, ik moet zeggen, dit was echt een Hermes, die niet meer zich zelf was, verward, verliefd en onzeker. Ik was anders van hem gewend. Maar toch nobel en karakteristiek van hem dat hij niet in strijd met de leer der goden wilde handelen.


  Hermes ondernam de weg terug naar zijn slaapvertrek, deels teleurgesteld en deels opgelucht. Bepaalde spanningen waren letterlijk van hem afgevallen.




  Op de weg terug naar zijn vertrekken passeerde Hermes een groot raam, waarvan de luiken niet waren gesloten. Hij keek naar buiten en zag dan iets zeer merkwaardigs.




  Het was net alsof er een wolk vanuit de lucht naar beneden was gevallen. Niet helemaal, want het zweefde tussen de hoge bomen, die in de tuin stonden. En op die wolk zat god Zeus, de oppergod. Hij lachte vanaf zijn wolk Hermes breed lachend toe en in die gelaatsuitdrukking las Hermes de woorden: ‘Jongen, je hebt goed gehandeld. Zo, is het echt het beste.’




  Ineens was de wolk met als passagier god Zeus weer weg. Hermes kneep zich even in zijn arm. Hij sloeg een lichte kreet van pijn uit en begreep daardoor dat hij niet droomde, maar dat hij klaarwakker was. ‘Ik heb echt een verschijning gehad,’ stamelde hij verbouwereerd tot zichzelf. ‘Heel wonderlijk, heel wonderlijk, god Zeus heeft me de weg gewezen die ik volgen moet. Aphrodite en ik zijn kennelijk nog niet klaar voor de liefde.’
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  Maanden na die wonderlijke, bizarre nacht waren voorbij gegaan. Huize Admetus was in huize Hermes omgedoopt en met deze doop was tevens landgoed Admetus in landgoed Hermes ge-wijzigd, althans wat de tenaamstelling betrof.




  Hermes was nu de zegsman. Hij bepaalde wat op het bedrijf moest gebeuren. Het moet gezegd worden, de hele gang van zaken verliep uitstekend. De wetenschap efficiency was in het hele bedrijf voelbaar. De slaven en de vrije mensen prezen dan ook hun meester en landheer om zijn wijsheid en goedheid. Niemand van de slaven en de vrije mensen die eigenlijk eerlijk gezegd naar heer Admetus terugverlangde, die ze - tot hun verontschuldiging - maar heel kort hadden gekend.




  Hephaestus verbleef nog steeds op huize Hermes en was niet van plan te vertrekken. Bij Aphrodite en Hermes, beide jonge mensen, ondervond hij hartelijkheid en had hij om die reden een gezellig thuis. Soms hielp hij zijn aangenomen zoon Hermes. Maar hij bemoeide zich niet met het beleid van zijn zoon. Op andere tijden leefde deze vader als een oude man, die van tijd tot tijd wandelingen maakte en zich koesterde in het genot van zijn rijkdom. Huize Hephaestus en zijn landgoed liet hij over aan zijn vrouw Baucis. Soms kon hij wel enorm naar haar verlangen, maar dan naar de Baucis van vroeger, voor de Admetus-affaire, en niet naar de Baucis van nu. De Baucis van nu was niet prettig meer om te bezitten: de vriendelijke vrouw was veranderd in een echte feeks, die nauwelijks was te genieten. Haar personeel kon daar een woordje over meepraten. Dat laatste had de landheer via zijn vrienden- en kennissenkring vernomen.




  Eigenlijk zou Hephaestus juist wel naar zijn landgoed moeten teruggaan en zijn mensen uit de overspannen tirannie van zijn vrouw moeten bevrijden. Maar ach, de landheer was zelf bang van zijn vrouw. Voor zichzelf pleegde hij de laatste tijd te zeggen: ‘Huize Hephaestus het is ver van mijn hangmat en een knappe jongen die me daar naartoe krijgt.’


  En Aphrodite, hoe ging het daar mee? Treurde zij nog steeds om haar tot aap getransformeerde Admetus? Tja, zij had Admetus langer gekend dan een huwelijksnacht en maar al te vaak besefte ze dat ze die jongensachtige, spontane en romantische man maar niet uit haar gedachten kon bannen. In gezelschap van anderen liet ze weliswaar nooit iets van haar verdriet blijken, vooral niet in het gezelschap van Hermes, maar verdriet om het gemis van Admetus was er nog steeds. Het was haar wel gelukt Hermes voor zich te winnen. Ze waren verloofd, zeer tot tevredenheid van vader Hephaestus. Het zou nog maar een maand duren en zij zou met Hermes gaan trouwen. Of deze daad een bezegeling van geluk zou betekenen, hing alleen maar af van het feit of dat geluk werkelijk aanwezig zou zijn. Ze veronderstelde dat Hermes zich wel gelukkig voelde: hij was tot over zijn oren op haar verliefd. Maar Zij zelf twijfelde meer dan ooit of ze de stap tot een nieuw huwelijk wel mocht nemen. Want zou ze Hermes wel kunnen geven, wat ze destijds Admetus aan liefde had geboden?




  Het was tegen de avond. Hermes, in hoogst eigen persoon, inspecteerde het landgoed. Hij was in gezelschap van een vriend die hij in de loop der tijd, sinds zijn vrije, bestaan, had leren kennen. Die vriend was een schrijver. Een auteur die beroemd was om zijn eenvoudige maar toch boeiende manier van schrijven. Zijn boeken lazen zo snel als een razende voortdenderende trein. Zijn werken waren vooral op de realiteit van het leven gericht. Hermes, een leesfanaat, had al zijn boeken gelezen.




  ‘Zeg, Arkes, wanneer ga je weer een nieuw boek schrijven? Ik heb al een poosje niets van jouw hand gezien. Ik popel van verlangen om weer eens iets van jou te lezen.’




  ‘Ach, Hermes, ik weet op het ogenblik niets om over te schrijven. Ik heb geen inspiratiebron, weet je.


  ‘Arkas, mijn beste, jij weet niets,’ zei Hermes een beetje smalend van toon. ‘Ik dacht anders dat schrijvers, goede schrijvers, nooit gebrek aan inspiratie mochten hebben.’


  ‘Maar, wie zegt dat ik een goede schrijver ben,’ zei Arkas gevat.


  De mannen waren al pratende en lopende bij de met riet overdekte opslagplaatsen gekomen.


  Ineens viel het scherpe oog van Arkas op een figuur, die zich op zeer vreemde wijze bij de schuren ophield. ‘ Zeg Hermes, zie je die man daar bij de schuren? Wat doet die kerel daar?’


  Hermes zag nu ook dat op de aangeduide plaats iets vreemds aan de hand was, snel verhaastte hij zijn tred, gevolgd door Arkas. Bij de schuur gekomen, zagen zij dat een man een hoeveelheid brandbaar materiaal tegen de schuur had geplaatst, en dat hij voornemens leek te zijn de zaak in brand te steken. Hermes holde op een drafje naar de plaats toe, intussen riep hij op woedende toon: ‘Hé, man, ben je gek geworden. Laat dat!’


  Ook Arkas, die Hermes was nagerend, schreeuwde naar de man dat hij op moest houden met datgene waarmee hij bezig was.


  Verschrikt keek de man op. Zodra hij zag dat hij betrapt was, wilde hij de vlucht nemen. Maar de jonge landheer en zijn vriend waren hem te vlug af. Ze pakten hem beet en in een stalen greep hielden ze hem vast, zodat hij niet kon ontsnappen.


  Hermes keek de man woedend aan; zijn blik veranderde echter geleidelijk aan in verbazing. Die vent ken ik, dacht hij bij zichzelf. Zag hij wel goed? Ja, het kon niet missen, met deze man had hij enige maanden geleden gevochten. ‘Zeg schurk, jij bent Bovata, die mijn verloofde had willen verkrachten! Maar hoe kan dat?’ vroeg hij zich hardop af.


  Hermes was niet bijgelovig, maar nu keek hij toch een beetje angstig naar de man, die hij voor Bovata aan zag, en die hij had dood gewaand. Immers zijn vader had de vent in het bos gedood, toch. Het zal toch niet een geest zijn of een soort satan.?


  In het kort vertelde Hermes aan Arkas wat hij veronderstelde te zien.


  Aanvankelijk keek Arkas zijn vriend meewarig aan. Hermes, het moet je in je bol zijn geslagen, dacht hij. Maar dan werd de auteur in hem wakker en zijn fantasie kreeg de overhand. Hij zag verhaal in deze nieuwe ontwikkeling.


  ‘Luister, Hermes, het is best mogelijk dat Hephaestus destijds de man op het beslissende moment, om wat voor redenen dan ook, ten slotte niet heeft kunnen doden. Waarschijnlijk heeft je vader de man laten gaan en later doen voorkomen alsof hij de man toch had gedood. Wij hebben immers schoten gehoord, daarmee heeft je vader, sorry dat ik het zo zeg, ons mooi om de tuin geleid.’


  ‘Maar waarom zou hij hem niet hebben gedood, Arkas?’


  ‘Ja, hoor eens, beste vriend, ik weet niet alles. We zullen één en ander moeten onderzoeken, of je vader gewoon vragen waarom hij Bovata niet heeft gedood, en ons heeft doen geloven dat hij dat wel heeft gedaan.’




  Arkas, weer één van de vele namen die in mijn droom opdook. Ik kon deze ook weer niet thuisbrengen. Ik heb later, nadat mijn droom al enige tijd achter de rug was, in encyclopedische geschriften gezocht naar het bestaan of het verleden van de naam en de persoon Arkas, maar ik heb er niets over terug kunnen vinden. Waarschijnlijk zijn naam en de persoon Arkas niet veel anders dan een verzinsel van mijn droomengelen.




  Na veel dreigementen en moeite kreeg Hermes uiteindelijk van Bovata te horen dat deze inderdaad van zijn vader, in de nacht van Aphrodite, de vrijheid had gekregen.




  Met gemengde gevoelens keek Hermes de man aan. Enerzijds dacht hij: waarom heeft mijn vader de man vrijgelaten en anderzijds dacht hij, en waarom wil die vent hier nu mijn pakhuizen in brand steken. O, bij alle goden nog aan toe, hij moest er niet aan denken, een aangestoken vuur zou weldra zijn uitgebreid tot over zijn hele landgoed. En dat vuur zou in geen tijd zijn hele bedrijf in vlammen hebben doen opgaan.




  Hermes dwong met behulp van zijn vriend Arkas Bovata tot een tweede bekentenis. En de man die weer kennis maakten met de harde knuisten van Hermes gaf toe dat hij uit haat tegenover zijn heer Hermes en landgoed Hermes had gehandeld, omdat deze hem in de nacht van Aphrodite zo had geslagen en beledigd. Hij was teruggekomen om zich op zijn vroegere meester te wreken. En de beste manier leek hem zijn meester zodanig te benadelen dat hij net zo arm zou worden als hij, Bovata. En hoe zou dat beter kunnen, dan de jonge landheer van zijn huis en landgoed te beroven.




  ‘Duivels wezen, die je bent,’ siste Hermes tussen zijn fraaie, witte tanden door toen hij het hele verhaal van zijn doodgewaande slaaf had gehoord. ” De goden zullen je straffen om zoveel slechtheid. Het zou me niets verwonderen als jij na je dood in het niets zal opgaan.’


  Tot Arkas zei Hermes: ‘Laten we hem mee naar huis nemen, we zetten hem daar in de kelders gevangen.’




  Arkas stemde met een knikje zwijgend toe.


  Terwijl ze naar huis liepen, dacht Hermes met gemengde gevoelens over zijn vader en terecht eigenlijk. Enerzijds keurde hij het goed dat Hephaestus de man niet had gedood, dat zou hij zelf geloof ik ook nooit hebben gedaan. Maar van de andere kant kon hij de lafheid van zijn vader niet bewonderen, hij had begrepen dat het alleen lafheid van zijn vader was geweest, die hem er toe had gebracht een andere voorstelling van zaken te geven. Immers zijn vader had Bovata mee het bos ingenomen en hem daar de vrijheid gegeven, door even later schoten te lossen, had hij bij iedereen de indruk gewekt de slaaf te hebben gedood.




  Hephaestus zat weer op zijn lievelingsplaats, de veranda. Daar hij een beetje zat te doezelen, had hij niet meteen dat wonderlijk toneeltje in de gaten dat zijn richting uitkwam. Hij schrok dan ook door een krachtige stem die zei: ‘Vader, kijk eens wie ik heb meegebracht.’




  Woorden schoten tekort om te beschrijven hoe het gezicht van Hephaestus er uitzag toen hij naar de man, die gevangen stond tussen zijn zoon en diens vriend, keek. ‘Maar, maar… dat is Bovata,’ stamelde hij. Toen hij echter over zijn eerste onaangename verbazing heen was, richtte hij zich op woedende toon tot slaaf Bovata: ‘Had ik je niet gezegd hier nooit weer terug te komen, jij ellendige.’




  Hermes legde vader op koele toon uit wat Bovata van plan was geweest. Beschaamd luisterde Hephaestus naar zijn zoon. Hij voelde aan dat de goden hem weer op zijn nummer hadden gezet. Terwijl hij dat zo dacht, herinnerde hij zich plotseling de tekst die hij eens van een hogepriester had moge vernemen. Die tekst luidde simpelweg: ‘Al is de leugen nog zo snel, de waarheid achterhaalt hem wel.’ Het werd de landheer voor het eerst goed duidelijk wat met deze waarheid, die voor hem uitermate vernederend was, werd bedoeld.




  Hephaestus keek naar zijn zoon, wat voor een figuur sloeg hij tegenover de jongen. Van die gedachte kreeg hij het benauwd. Hij zou willen spreken, zich willen verontschuldigen en verdedigen, maar wat was dat met zijn stem, hij kon doodgewoon geen woord uitbrengen. Zijn wangen begonnen hevig te trillen. Arme Hephaestus, enorme rampenman, nu had hij ook nog een zenuwaanval gekregen. Dat hij door zijn eigen zoon was betrapt op een leugen, en ook omdat die hem dientengevolge als lafaard zou beschouwen, was te veel voor hem geweest.




  Hermes zag tot zijn ontzetting dat zijn adoptievader niet goed werd en prompt vergat hij zijn minachting, die hij voor hem had gevoeld. Hij liep op Hephaestus toe en zei met een stem waarin gemeende ontsteltenis doorklonk: ‘Vader, wat is er, wordt u niet goed?’




  De landheer gaf geen antwoord, hij kon het doodeenvoudig niet. Hij kon alleen maar kijken met ogen die smeekten: ‘Zoon, vergeef mij, maar help mij, want ik ben tenslotte je vader, althans door de goden als zodanig aangewezen.’




  Hephaestus hoefde niet bang te zijn dat Hermes zijn vader in de steek zou laten. De jongen was een en al bezorgdheid tegenover hem. Hij was het ogenblik van minachting van zoeven allang vergeten. Wat nu bij hem voorrang had, was de wil om zijn vader te helpen. Bovendien voelde hij altijd nog grote dankbaarheid tegenover deze man, want hij had immers zijn vrijheid, zijn status en zijn vaderliefde aan hem te danken, en al die feiten wilde hij beslist niet vergeten. Tenslotte maakt elk mens wel eens fouten, waarom zijn vader niet, dacht hij vergevingsgezind.




  Hermes liet Bovata verder aan de zorgen van zijn vriend Arkas over. Hij droeg zijn vader, alsof het een veertje was, met gemak huize Hermes binnen.




  Nadat Hephaestus eenmaal binnen was en Aphrodite snel op hem was komen toelopen, om ook haar meelij te tonen, die overigens gemeend was, maakte hij op de aanwezigen een totaal zieke indruk. Zo ziek, dat Aphrodite tegen Hermes zei: ‘Hermes, hier moet onmiddellijk een dokter bij komen. Laten we dokter Albraba maar ontbieden.’




  Ja, dat lijkt me een goed idee, Aphrodite.’




  Albraba, alweer een zodanige naam die ik niet tot enige werkelijkheid of bestaansrecht kon herleiden. De droomengelen, dat moet ik toegeven, waren wel fantasierijk, maar zij hadden kennelijk voor het kiezen van namen niet ene bijpassende nomenclatuur gevolgd, want ik kreeg de indruk dat ze wat namen betrof naar willekeur te werk waren gegaan. Maar ja, wat doet een naam er eigenlijk aan toe?




  Binnen een half uur liet de dokter zich al zien. Zonder veel plichtplegingen begon hij dadelijk aan het onderzoek van de patiënt. Hij ging heel secuur te werk. Dokter Albraba was een deskundige man en hij ging bij zijn onderzoek tot op de bodem, daarvoor stond hij ook bekend en deze reputatie was de dokter zeer dierbaar.




  ‘Eh, tja, beste mensen, uw vader, de heer Hephaestus, heeft een acute zenuwontsteking op de stembanden en de gelaatsspieren. Echter wees u gerust de aandoening is van voorbijgaande aard. Ik zal voor uw vader, schoonvader, medicijnen voorschrijven en dan zal hij binnen niet al te lange tijd zijn spraakvermogen weer terug hebben.’




  Hermes en Aphrodite waren opgelucht. Ze hadden allebei verdriet gevoeld toen hun vader er zo ziek in zijn hangmat bijlag. Opgetogen dankten zij de dokter voor zijn geruststellende woorden.




  En, inderdaad na enige tijd kreeg Hephaestus geleidelijk aan zijn stemvermogen weer terug. Doch hij maakte niet veel gebruik van zijn stem. Hij schaamde zich nog steeds enorm voor zijn zoon Hermes, die hij hoogachtte en bij wie hij zo graag in een goed licht had gestaan. Hoe fijn zou het zijn geweest als Hermes had kunnen zeggen: ‘Dat is mijn vader Hephaestus, een man uit duizend. Een man met moed. Een man waar je op kunt bouwen.’




  Hephaestus schaamde zich zo erg dat hij niet meer aan de familiebijeenkomsten deelnam. Hij liet zijn eten op zijn kamer brengen, en de hele dag bracht hij door in zijn vertrekken. Vaak zat hij voor het venster en keek door de gespleten luiken, die aan de raamkozijnen waren bevestigd, naar buiten. Zijn blik tuurde soms heel ver, maar in feite zag hij niets, verblind door zijn psychotische toestand.




  Vanuit mijn droomkasteel zou ik Hephaestus wel willen toeroepen: ‘Hephaestus, domme man, bedenk toch dat er vele mensen zijn die ooit wel eens iets hebben gedaan waarop ze onmogelijk trots konden zijn, maar die bij een andere gelegenheid uit hun val opstonden en trachtten weer goed te maken, wat zij eens hadden misdaan. Er is nog hoop, beste landheer.’




  Af en toe gingen om beurten Aphrodite en Hermes bij hun vader op bezoek, en probeerden met hem te praten.




  Hermes had met zijn vader te doen. Hij probeerde steeds weer met hem in gesprek te raken, alsof er niets aan de hand was. Maar Hephaestus reageerde kort en ging op de onderwerpen die Hermes te berde bracht nauwelijks of niet in. Hermes die niet zo’n geweldig woordenkunstenaar was, althans dat vond hij zelf, gaf het in de regel op met zijn vader te praten. Vaak nam de jonge landheer een boek op en ging bij zijn vader aan bed zitten lezen, soms las hij wat voor uit het boek. Hephaestus stelde dat wel op prijs en Hermes voelde dit zeer goed aan. Het was op die momenten wel stil tussen hen beiden, maar beiden beseften dat elkaars aanwezigheid op prijs werd gesteld. Alleen dat ene, dat mooie, dat harten die gesloten zijn, zou kunnen openbreken: namelijk het voeren van een gesprek met elkaar, bleek niet mogelijk te zijn. Wel van de kant van Hermes, maar niet van de zijde van Hephaestus. Dwaze trots, gemengd met schaamte, had zijn ziel gesloten. Door deze geslotenheid zorgde Hephaestus ervoor dat zijn ziel geleidelijk aan ziek werd, maar dat besefte hij zelf nauwelijks.




  Alleen Aphrodite kon haar schoonvader door het vertellen van een grappig verhaal nog wel eens tot een flauw lachje brengen, maar dat was dan ook wel alles.




  Zo vereenzaamde Hephaestus geleidelijk aan en wierp hij door zijn manier van doen een schaduw op het geluk van de jonge mensen. Een mens heeft namelijk twee mogelijkheden in zich: hij kan namelijk het leven van zijn medemensen bewust of onbewust zo aangenaam mogelijk maken, maar hij kan ook door zijn afwijzende houding andere mensen, die in feite van hem houden, ongelukkig maken.




  Ondanks de onprettige situatie lieten Aphrodite en Hermes zich toch niet alles aan hun vader en schoonvader gelegen liggen. De afwezigheid van Hephaestus bood zelfs soms bepaalde voordelen, want door zijn absentie in de zaal, waar zij met hun drieën gewoonlijk huisden, waren de jongelui helemaal op elkaars gezelschap aangewezen, en daardoor werden zij zeer vertrouwelijk met elkaar. Deze niet vormelijke toestand behelsde overigens niet dat zij elkaar uren achtereen minden of liefkoosden, verre vandien. Ja, natuurlijk namen zij elkaar af en toe in de armen, althans Hermes wilde Aphrodite nog wel eens naar zich toetrekken en haar kussen. Zij nam eigenlijk maar hoogst zelden het initiatief daartoe, maar dat zal wel zo zijn gekomen doordat zij een vrouw was. In Thessalië stelde de vrouw zich altijd wat passiever of terughoudender op dan vrouwen elders in de wereld. Hun vertrouwelijkheid stond meer uit het houden van diepgaande gesprekken. Het ontleden van hun beider geest was een van hun geliefde bezigheden. Hoewel Aphrodite af en toe het blootleggen van haar gedachten wat afremde. Zij was bang dat als zij te ver zou gaan met haar geestelijke striptease, Hermes haar geheim wel eens zou kunnen ontdekken; namelijk dat hun liefde voor elkaar niet gelijk op ging. Dat laatste had er alles mee te maken dat zij nog maar steeds aan Admetus moest denken, haar eerste onvergetelijke liefde.




  Vanwege de toestand met Hephaestus kwamen er wel steeds minder gasten op huize Hermes. Alle gasten kwamen vroeger steeds om Hephaestus te plezieren, want met Hermes, de vroegere slaaf, hadden ze niet zo veel op. Ze dulden hem vanwege zijn adoptievader, maar hem als hun gelijke beschouwen, dat nooit. En nu de oude landheer door zijn geestelijke ziekte niet in staat bleek te zijn hen naar behoren te ontvangen, meden zij liever huize Hermes, zeer tot ongenoegen van Aphrodite. Hoewel de jonge landsvrouw Hermes niet liet blijken dat zij het onprettig vond dat de vroegere gasten niet meer kwamen, was het wel zo dat zij graag de gastvrouw tegenover de wegblijvers had gespeeld.




  Er was er echter één die trouw bleef komen en dat was Arkas. Maar dat was begrijpelijk, want hij was immers een persoonlijke vriend van Hermes. Zijn bezoeken aan huize Hermes golden dan ook eerder zijn vriend dan Aphrodite of wie dan ook.




  Ongelukkigerwijs was Arkas niet de persoon waar Aphrodite naar uit zat te kijken. Populair gezegd zaten die twee niet op één stoel. Zij had soms het idee dat Arkas haar wantrouwde, dat hij veronderstelde dat haar getoonde liefde voor Hermes niet echt was.




  Arkas was in feite een openhartige kerel, die alles zei wat hem voor de mond kwam. En dat was juist weer de reden dat de jonge landheer hem zo graag mocht. Hermes beviel het wel als mensen hun mening niet onder stoelen of hangmatten staken. Dat hij deze stelling niet altijd trouw was of zou blijven, zou zeer spoedig wel eens kunnen blijken.




  In aanzien weken de twee vrienden zowel figuurlijk als letterlijk wel zeer van elkaar af en wel in verschillende betekenissen. Hermes was groot en fors gebouwd, daarnaast voortvarend en een geboren leider. Arkas echter was tenger en minder knap, hoewel hij wel een apart gezicht had. Hij bezat een enigszins hoekig gezicht met ogen die heel ver konden staren en waar van tijd tot tijd heel wat geestdrift doorheen brak. Maar soms konden die ogen zacht en dromerig staan.




  Hermes zei op een dergelijk moment dan altijd tegen hem: ‘Zo, Arkas, jongen, ben je weer in inspiratie.’


  Arkas gaf dan gewoonlijk geen antwoord. Op die momenten was hij zo verdiept in zijn eigen gedachtegang dat hij niets meer om zich heen hoorde en zag. Na of tijdens zo’n moment kon hij zijn bezoek plotseling afbreken met het excuus: ‘Ik heb nog veel werk te doen, lui. Ik ga maar weer eens.’


  Herman lachte hem dan fijntjes toe en verheelde hem niet te vragen: ‘Arkas, wat ga je weer schrijven, jongen?’


  Arkas, die zich betrapt wist, vatte het altijd wel sportief op en zei op zijn beurt gekscherend: ‘Ik ga schrijven aan de romance van heer Hermes.’


  Waarop Hermes dan opsprong en zei: ‘Hè flauwerik, zeg nou wat je echt gaat schrijven.’


  Meestal was het woord schrijven nog niet aan het einde van de zin die Hermes had gevormd of Arkas had al de vlucht genomen.


  Aphrodite zoals eerder gezegd was niet zo close met Arkas. Ze was bang dat hij haar geheim, namelijk dat ze Hermes veel minder lief had dan ze ooit Admetus had bemind, zou doorbrieven aan Hermes en ze vreesde dat zoiets niet erg goed voor haar zou uitpakken.


  Op een avond was Arkas weer eens te gast bij huize Hermes. Ineens schoot hem kennelijk iets te binnen, waarvan hij dacht dat moet ik toch nog eens vragen, want hij zei: ‘Zeg, Hermes, wat doe jij nu met Bovata? Je houdt hem toch nog steeds gevangen. Ga je hem nu zelf het zwijgen opleggen of heb je iets anders bedacht?’


  Het gezicht van Hermes betrok bij al die vragen van Arkas en hij antwoordde: ‘Bovata is een groot probleem voor me, Arkas, en misschien kun jij mij in deze affaire van advies dienen. Tenslotte houd jij je als auteur ook steeds met menselijke problemen bezig, dus mag ik wel een beroep doen op je ervaring in deze, vind je ook niet?’


  ‘Zeer vereerd, vriend, maar ja ervaring is dat niet wat te veel gezegd. Maar goed, ik heb wel een mening en die wil ik je natuurlijk zeggen: Hermes, je moet in dit geval doen wat je hart je ingeeft, en laat je vooral niet leiden door de gedachte wat is gewoonte en wat is wet in deze. Doe vooral niet zoals je vader, die verstoppertje speelde, niet alleen voor de buitenwereld, maar ook voor zichzelf.’


  ‘Wil je mijn schoonvader hier liever buiten laten alstublieft? De man kan zich op het ogenblik niet verdedigen,’ zei Aphrodite op scherpe toon. Ze had al een tijdje niets gezegd, maar nu had ze zich toch niet kunnen inhouden.


  Onthutst keken de beide mannen haar aan.


  Hermes zei haastig: ‘Lieveling, begrijp het goed, Arkas heeft niet de bedoeling vader te beledigen. Hij wil mij alleen met zijn woorden de juiste richting wijzen, daar moeten we hem toch dankbaar voor zijn.’


  Van Aphrodite kon gezegd worden dat zij zeker niet bang was van zich af te bijten. Toch overwoog ze of ze haar woorden van zo-even maar liever zou terugtrekken, of zou ze nu ze A had gezegd ook B moeten zeggen. Door een nieuwe aanval van haar kant was het misschien mogelijk Arkas zodanig te beledigen dat hij zou besluiten niet meer op huize Hermes terug te komen, zodat zij een ongewenste pottenkijker, want zo zag ze hem, kwijt was. Het zou echter ook mogelijk kunnen zijn dat Hermes, die erg op zijn vriend was gesteld, partij trok voor Arkas en in dat geval bevorderde zij haar goede verstandhouding met Hermes niet. Ze besloot uiteindelijk de proef op de som te nemen. Met een verbaasde intonatie in haar stem herhaalde ze de woorden van Hermes: ‘Hij wil alleen maar met zijn woorden mij de goede richting wijzen? Hermes, mag ik je vragen, vind jij Arkas wel de aangewezen persoon om jou de richting te laten wijzen; jij die zoveel intelligenter bent dan hij kan toch zelf wel zijn koers bepalen, dacht ik zo.’


  Hermes keek haar verbouwereerd aan. Waarom maakte Aphrodite zo’n probleem van het feit dat Arkas hem uit de moeilijkheden wilde helpen, dat was toch alleen maar een sympathiek gebaar van de jongen. Hij was van haar helemaal niet gewend dat zij op een dergelijke onheuse manier uit de hoek kwam zwaaien, dacht hij wel zeer verbaasd.


  ‘Nee, Hermes, mensen, die zich anders voordoen dan zij zijn of veel liever doen dan zij zijn, vallen wel eens uit hun rol,’ zei een stem in hem, doch het leek alsof Hermes die stem niet hoorde, of niet wilde horen Want de onzichtbare aan wie die stem toebehoorde, vervolgde weer: ‘Hermes, zet je ogen wijd open nu het nog kan,’ zei de stem weer. Wou hij niet luisteren of geloofde hij toch al dat Aphrodite niet te goeder trouw tegenover hem was? Dat laatste leek onwaarschijnlijk.




  Ik vroeg me van uit mijn droombed af van wie toch die stem was, die Hermes telkens weer wat influisterde. Was het één van de mythologische goden of één van de droom engelen?




  Overigens Arkas was niet in het minst door de woorden van Aphrodite van zijn stuk gebracht. Wat eigenlijk logisch was, hij immers doorzag Aphrodite wel. Hij antwoordde haar met een spotlach om zijn lippen: ‘Zeg Aphrodite, je bent toch niet jaloers vanwege het feit dat Hermes jou geen advies heeft gevraagd?’




  Toen ik zo dat gedoe tussen Aphrodite en Arkas als gastdromer waarnam, vroeg ik me af: waarom moeten schrijvers zich altijd en eeuwig met andermans zaken bemoeien. Was dat omdat ze voortdurend op zoek waren naar stof voor een verhaal? Ik wist het niet. Wel vond ik dat ook Arkas, een schrijver, zich zo bemoeide met zaken, die eigenlijk Aphrodite en Hermes aangingen. Nou ja, Hermes had wel zijn advies gevraagd, dat is zo, maar toch ergerde het gedrag van Arkas me enigszins. Aanvankelijk keek Aphrodite op haar neus, omdat Arkas haar doorzag, maar ze gaf snel blijk niet van gisteren te zijn en ze zei koeltjes: ‘Wie zegt jou, Arkas, dat Hermes mij al of niet om advies heeft gevraagd?’




  ‘ Nou, dan is dat advies van jou kennelijk toch niet zo goed ingeslagen, Aphrodite, gezien het feit dat Hermes mij nu informeert,’ bekte Arkas terug.




  Deze opmerking was Aphrodite te veel. Met alle waardigheid, die ze nog bezat, zei ze: ‘Mannen, die als een klein kind gelijk willen hebben, groet ik liever.’ Boos verliet ze het vertrek, de mannen schaterlachend achterlatend.




  Hermes lachte omdat hij het woordenspel tussen zijn toekomstige vrouw en vriend over en weer als een gewaagde grap had beschouwd en Arkas lachte omdat hij Aphrodite zo heerlijk uit haar tent had gelokt. Niet zonder ironie dacht hij: morgen zal dat lieve kind bij Hermes wel haastig excuses maken, ze moet immers aan haar toekomst denken.




  Nadat de mannen waren uitgelachen, zei Arkas: ‘Hermes, nu in alle ernst, ik geloof dat er een redelijke oplossing is voor wat betreft de kwestie Bovata. Je roept morgen je slaven en vrijen bijeen en je zegt hun dat het tegen je principe is een mens te doden en dat je persoonlijk gelooft dat het nooit de wil van de goden kan zijn geweest dat een mens het recht mocht nemen om te bepalen of hij een ander al of niet zou kunnen en mogen doden. Vervolgens maak je openbaar welke straf je dan wel voor onze vriend Bovata hebt bedacht.’




  ‘Nou, onze vriend,’ interrumpeerde Hermes zijn maat zuinigjes.


  ‘Stil nou,’ zei Arkas ongeduldig en sprak verder: ‘Je moet Bovata gevangen zetten. Eerst eenzame opsluiting, daarna een vorm van arbeid die hij zoveel mogelijk in afzondering van andere mensen zal moeten verrichten. Blijkt nu na jaren dat Bovata zich goed gedraagt, dan kun je hem altijd nog gratie verlenen. In ieder geval wijkt zijn positie bij deze strafmethode in sterke mate af van die van de andere slaven.’


  ‘Ja maar, wat zullen de mensen wel zeggen als ik Bovata niet dood,’ wierp Hermes flauwtjes tegen, ofschoon hij in zijn hart heel veel voelde voor het voorstel van zijn vriend.


  ‘Och, in het begin zullen de mensen even vreemd opkijken, temeer daar zij van jou verwachten dat jij Bovata zeker zal doden. Later zullen ze begrijpen dat de manier van straffen die ik je hebt voorgesteld menselijker is, en ze zullen je waarderen om je wijs beleid.’


  ‘Hermes keek zijn vriend onderzoekend aan en toen hij voor zichzelf had vastgesteld dat het Arkas volle ernst was met wat hij gezegd had, wikte en overwoog hij het voorstel, en kwam tot het volgende besluit. ‘Arkas, zoals jij het mij adviseert, doe ik het. Dank je, vriend. Je simpel voorstel is mij hoogst aangenaam en neemt een zware last van mijn schouders.’


  Nonchalant wees Arkas elke vorm van dankbaarheid met luchtig handgebaar van zich af. ‘Vrienden moeten elkaar door dik en dun helpen, Hermes.’


  Nog een hele tijd spraken de mannen met elkaar over belangrijke en minder belangrijke zaken. Landgoed Hermes was vaak onderwerp van gesprek. Ook de literatuur kreeg hun volle aandacht, want dat was voor beiden een onderwerp waar ze nooit over uitgepraat raakten.


  Eensklaps gooide Arkas het gesprek over een geheel andere boeg. Wel zo anders dat daardoor het verloop van de verdere avond, wat de goede sfeer betrof, volkomen werd verknald.


  ‘Zeg, Hermes, mag ik je eens iets vragen over Aphrodite?’ begon Arkas niet al te voorzichtig te zeggen.


  ‘Aphrodite?’ vroeg Hermes verbaasd.


  ‘Ja, Aphrodite. Denk jij dat ze van je houdt?’ vroeg Arkas zonder goed te beseffen wat voor gevoelens hij daardoor bij Hermes opwekte.


  Een moment keek Hermes zijn vriend sprakeloos aan, en vroeg toen met een stem waaruit boosheid sprak: ‘Kun jij je wat nader verklaren, Arkas?’


  ‘Beste jongen, er valt weinig te verklaren. Ik geloof dat Aphrodite niet genoeg van je houdt, althans niet zoals zij van Admetus heeft gehouden. Ze is weliswaar korte tijd vanwege je uitstraling en omdat je knap bent op jou verliefd geweest. Maar ik ben ervan overtuigd dat ze nog steeds van Admetus houdt. Ik heb beiden toen ze nog verloofd waren goed gekend en toen al stelde ik vast, als een echte mensenkenner, dat hun liefde voor eeuwig was, die zich door niets, zelfs door de dood niet, zou laten ontbinden.’


  ‘Wat een onzin, Arkas! En hoe verklaar je dan dat Aphrodite mij heeft toegezegd mij te zullen trouwen en voor het leven lief te hebben.’


  ‘Hermes, jongen, wat ben je naïef. Je weet kennelijk niet dat een vrouw in financiële nood, hoe lief ze ook altijd mag zijn geweest, plotseling in een geraffineerde, berekende vrouw kan veranderen. Niet alle vrouwen natuurlijk, verre van dat. Echt, Hermes, neem van mij aan, Aphrodite trouwt met jou om je vermogen en nergens anders om,’ zei Arkas bezwerend.


  Hermes was opgesprongen. Hij zag wat bleek of liever gezegd grauw, want zijn olijfkleurige huid kon moeilijk verbleken, wel vergrauwen. Met briesende stem zei hij: ‘Zeg, Arkas, dat neem je terug, hè, ben jij gek geworden, kerel, om hier in mijn eigen huis mijn toekomstige vrouw zo te beledigen. Aphrodite is een hoogstaande vrouw, die zeker niet tot zo iets laag in staat is, zoals jij suggereert.’


  Arkas, er volkomen zeker van dat hij zijn vriend van zijn gelijk wist te overtuigen, verblikte en verbloosde niet onder de boze blikken en overslaande stem van kwaadheid van zijn vriend. Hij zei kalm: ‘Hermes, ik neem niets van mijn woorden terug. Alles wat ik je zei, is voor je bestwil bedoeld.’


  Eerst toen bleek hoe lief Hermes Aphrodite had. En hoe liefde kan verblinden en waartoe het kan leiden. Hij richtte zich in zijn volle lengte op en met een gezicht dat van boosheid was overgeslagen in duidelijke weerzin voor zijn vriend, zei hij woest: ‘D’r uit, man, en d’r nooit meer in. Hoe durf je mij en mijn toekomstige vrouw zo te beledigen. Schiet op, blijf daar niet staan, anders sla ik je er uit.’ Witheet van drift en volkomen buiten zichzelf stond Hermes daar, tot voor kort een boezemvriend van Arkas.




  Diep geschokt had ik vanuit mijn besloten droomsituatie naar Hermes geluisterd. Wat raakte deze gewoonlijk evenwichtige man snel uit balans. Angstig vroeg ik me af waartoe hij in staat zou zijn als hij er ooit achter zou komen dat Aphrodite werkelijk veel minder van hem hield dan hij ooit had gedacht.




  Arkas was onthutst uit zijn kuipfauteuil opgestaan. ‘Neem me niet kwalijk, Hermes. Ik heb je niet willen beledigen, echt niet,’ zei hij stamelend. En ineens besefte hij dat hij maar beter kon gaan. Hermes was niet voor reden vatbaar. De jongen was echt verblind door zijn grootse liefde voor Aphrodite. Bij de glazen deur draaide hij zich toch nog even om naar zijn vriend en hij zei: ‘Hermes, als je me ooit nog nodig zult hebben, weet dan dat ik je vriend blijf voor nu en altijd.’ Dan vertrok hij haastig, want hij zag dat Hermes op dat ogenblik in staat was tot een gewelddaad. En om nu een pak op zijn huid te krijgen daar voelde hij ook niet al te veel voor, temeer daar hij wist dat hij bij een eventueel handgemeen tussen hen beiden de verliezer zou zijn. Qua krachtmeting was hij immers geen partij voor Hermes.




  Met pijn in het hart ging Arkas heen. Hij was niet kwaad op Hermes. Hij was wel geschrokken van diens uitval maar meer niet. Hij voelde eerder meelij dan wrok tegenover zijn vriend. Eerst nu besefte hij dat liefde een mens tot alles kan brengen; tot daden die van geluk getuigen, maar ook tot die van een duidelijk verlies van redelijkheid. Mijn god wat was die Hermes kwaad op hem geworden, misschien had ik me toch wat meer tactisch moet uitlaten, dacht hij met een gevoel van spijt. Hij hoopte overigens niet dat Hermes kwaad op hem zou blijven, want hij stelde de vriendschap met de landjonker zeer op prijs.
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  Een maand was intussen na deze woordenwisseling tussen de twee boezemvrienden, Hermes en Arkas, verstreken.


  De grote dag was aangebroken, eigenlijk bijna al weer geëindigd, want het was avond. Aphrodite en Hermes waren in de buurttempel in het huwelijk getreden. Er was bij deze aangelegenheid niet veel familie aanwezig geweest. De ouders van Aphrodite waren van de partij. Een sportvriend van Hermes was in plaats van Arkas getuige geweest bij het tot stand komen van het huwelijk. En een vriendin van Aphrodite was als haar getuige opgetreden. Natuurlijk waren wel de personeelsleden, de slaven en de vrijen, bij het huwelijk aanwezig geweest. Zodat uiteindelijk het jonge paar toch niet aan gebrek aan belang-stelling had mogen klagen, deden ze trouwens ook niet.


  Tot aan de tempeldeuren was Aphrodite een gesluierde vrouw geweest, maar eenmaal in de heilige plaats aangekomen, had ze haar gezicht laten zien.


  Hermes had er naar gekeken en vond dat hij niet bepaald in het gezicht van een geluk uitstralende vrouw staarde. Het gezicht van Aphrodite had eerder iets krampachtigs getoond. Hermes weet op dat moment haar nervositeit aan het ongewone karakter van die dag.


  Toen de hogepriester aan Aphrodite vroeg of zij er in toestemde de echtgenote van heer Hermes van landgoed Hermes te worden had zij een weifelend, aarzelend - ja - ten gehore gegeven. Zo aarzelend en weifelend dat Hermes haar even verbaasd had aangekeken.




  Aan Hermes was te zien geweest dat hij de meest gelukkigste man ter aarde was op dat moment. Hij had gestraald als een groot, dankbaar kind omdat iets wat hij al zo lang had begeerd zijn eigendom was geworden.




  Vanuit mijn droomplek begreep ik dat als een man in Thessalië een vrouw trouwt zij dan zijn eigendom is geworden, wat mij als westerling wat vreemd voorkwam en daarbij zelfs onbehaaglijke gevoelens had.




  Uiteindelijk was de dag wel heel plezierige doorgebracht. Toch hadden de jongelui het wel een schaduwzijde van deze dag gevonden dat hun vader Hephaestus, in verband met zijn geestesgesteldheid, niet bij de feestelijkheden had kunnen zijn.




  Tja, en wat valt er over Baucis te zeggen. Uit beleefdheid hadden de jongelui haar wel een uitnodiging toegezonden. Maar de harde en verbitterde vrouw had taal noch teken van zich laten horen. Kennelijk had het huwelijk niet haar zegen.




  De dag was overigens na wat feestelijkheden op het landgoed tot een goed einde gekomen. Hermes en Aphrodite zouden samen in één vertrek en in één hangmat de eerste huwelijksnacht doorbrengen. Hermes verheelde het zich niet zich zelf te bekennen dat hij popelde van verlangen naar dat moment van samenzijn, waarin hij Aphrodite in zijn armen zou kunnen nemen en haar in een lange hartstochtelijke omhelzing zijn liefde zou kunnen en mogen bekennen.




  Samen liepen zij hand in hand door de gangen van het prachtige landhuis op weg naar hun nieuw vertrek, speciaal voor hen beiden ingericht en gerestaureerd.




  Hermes voelde zich blij gespannen, doch Aphrodite werd alsmaar nerveuzer bij het geen zij te verwachten had. Haar gevoelens weken totaal af van die keer toen ze met Admetus ging trouwen en met hem de eerste huwelijksnacht doorbracht, toen voelde ze zich kalm en gelukkig, en was ze naar haar echtgenoot toe een en al overgave geweest, dat gevoel had ze nu niet.




  Eenmaal in de bruidskamer gekomen, voelde Hermes toch wel aan dat er iets mis was met Aphrodite. Ze was te gespannen, vond hij. Waarom? Hij was toch geen vreemde voor haar? Hij had haar toch vaak over dit moment van in elkaar opgaan gesproken. En uit ervaring wist zij toch ook wat een huwelijksnacht inhield, immers ze was toch voorheen met Admetus getrouwd.




  Met een zekere schroom nam Hermes zijn jonge, aantrekkelijke vrouw in zijn armen. Ze was zo afwijzend geweest, zoals ze daar in het midden van het vertrek had gestaan en naar hem had gekeken.




  Toch kuste Hermes zijn vrouw hartstochtelijk. ‘Oh, alle goden nog aan toe, Aphrodite, wat houd ik van je,’ zei hij met gesmoorde stem.




  Met gesloten ogen kuste Aphrodite hem terug. Ze begreep zichzelf niet goed. Ze had de prachtigste man van het hele land getrouwd, een kerel met een nobel en fijn karakter. Waarom kon ze niet van hem houden, althans niet zoals ze destijds van Admetus had gehouden, dacht ze met gevoelens van bittere wanhoop.




  ‘Lieveling, laten we ons klaarmaken voor de nacht,’ stelde Hermes voor. Bij zichzelf dacht hij: dit korte intermezzo brengt Aphrodite wellicht weer tot zichzelf.




  Beiden trokken zich terug in hun eigen badsalon; een gewoonte die in Thessalië al jaren in gebruik was, althans bij de welgestelden. Na zich te hebben ontdaan van hun stof van de afgelopen dag, keerden ze weer terug naar de plaats, waar ze elkaar verwachtten.




  Aphrodite lag al in evakostuum in de tweepersoons hangmat. Ze trilde enigszins, waarschijnlijk van nervositeit.


  Hermes die even later binnenkwam en haar in al haar schoonheid zag, hield een moment zijn adem in. Goden nog aan toe, wat een vrouw, wat een mooie bloem, welk een heerlijkheid. Mijn god, wat is ze sexy, wat een prachtige borsten heeft ze, dacht hij hevig opgewonden. Hij sloot een moment zijn ogen en hij kneep zich in een van zijn armen, vervolgens opende hij zijn ogen weer. Aan de pijn die hij in zijn arm voelde, wist hij dat hij niet droomde, maar waakte en dat die vrouw daar, dat mooie, opwindende schepsel zijn vrouw was. Met dit besef bemerkte hij dat zijn erogene zones aangenaam reageerden en dat terwijl hij nog helemaal niet door haar was betast of dat hij haar had betast. Ja, hij voelde zich op dat moment bijna volmaakt prettig.


  Aphrodite zou geen normale vrouw zijn geweest, als ze niet met een zekere nieuwsgierigheid naar Hermes had gekeken. Ze was nieuwsgierig naar zijn ogen, om daaruit te kunnen lezen, wat hij van haar dacht, nu hij haar zo in alle naaktheid in haar hangmat zag liggen. Nieuwsgierig was ze ook naar zijn adamskostuum. Zelfs kwam er even een gevoel van begeerte bij haar boven toen ze zijn mooi gebouwde naakte lichaam zag. Dat gevoel was er maar kort, want al spoedig ebde dat moment van begeerte weer weg, toen zijn beeld werd verdrongen door dat andere, dat nooit meer zou komen, namelijk Admetus.


  Met een warme glimlach liep Hermes op zijn vrouw toe. Hij was vol verlangen naar haar, maar ondanks zijn indringende behoefte naar haar, zag hij dat Aphrodite nog niet in een zodanige toestand was geraakt hem te ontvangen. Hermes overwoog bij zichzelf dat hij heel veel takt zou moeten gebruiken en raffinement misschien ook om haar te kunnen ontdooien. Zij zou van een ijskoningin een zonnekoningin moeten worden. Hij zou iets moeten doen waardoor hij haar imponeerde en waardoor zij in de ban van zijn persoon en liefde van hem raakte. En hoe kon hij beter te werk gaan dan juist zijn stem te gebruiken, immers is de tong niet het instrument om met de taal te spelen. Hij moest echt zijn tong roeren, rap van tong worden. Pas na het uitspreken van bloemrijke taal zou hij klaar zijn haar te zeggen hoe lief hij haar had. Hij was nooit een grote woordenkunstenaar geweest, van de andere kant een minnaar moet altijd woorden kunnen vinden om zijn gevoelens te kunnen uiten. Door deze nieuwe aanpak zou hij pas blijk geven van het feit dat hij overliep van liefde en verlangen tegenover haar.


  Hermes vlijde zich naast zijn vrouw neer en zei met prikkelende stem: ‘Aphrodite, ik bemin je met heel mijn hart en ziel. Alles zou ik voor je willen doen. Jij bent mijn leven, mijn adem. Jij vormt mijn uitzicht, waar naar ik uren, dagen, weken en jaren wil kijken. Jij, liefste, bent mijn tweede hart. Aphrodite, jouw schoonheid bewonder ik meer, dan wat ook ter wereld.’ Hermes richtte zich nu wat op en keek Aphrodite in de ogen. ‘O, liefste, het kijken naar jouw lichaam maakt mij dronken van verlangen. Lieveling, sta mij toe, laat me je omhelzen. Oh, Aphrodite, mijn Aphrodite, ik wil zo graag je tempel betreden.’




  Misschien leek de taal die Hermes uitsprak wat gezwollen. Maar men moet bedenken, liefde speelde zich hier af in een mythologische wereld, waar taal en passie vaak hartstochtelijker waren dan waar ook ter wereld.




  Aphrodite keek Hermes aan, ze was aan duizenden gevoelens ten prooi. Mocht ze deze mooie man naar lichaam en geest, die naar dit ogenblik zo intens had uitgezien, teleurstellen? Mocht ze het spel meespelen en doen alsof zij zijn liefdesspel heerlijk vond? Ze was zijn vrouw, ze had dus haar verplichtingen tegenover hem. Als een man naar een vrouw verlangde en hij was met haar getrouwd dan had hij het volste recht zijn vrouw zijn liefde te bewijzen, en de vrouw op haart beurt de plicht deze liefde te ontvangen, geheel in overeenstemming met het gewoonterecht in deze van Thessalië. Dit alles overwegende, besefte Aphrodite wat ze had gedaan. Het leek zo eenvoudig opnieuw trouwen, maar als de eerste liefde nog niet dood is, kan een tweede liefde toch niet mogelijk zijn. Te laat was ze tot dit besef gekomen.




  Ongeduldig wachtte Hermes op het antwoord van Aphrodite. Waarom zei ze niets, dacht hij verwonderd. Toen bleek ook dat Hermes niet volmaakt was. Hij die zich altijd zo nobel en edel gedroeg tegen wie dan ook werd nu slachtoffer van zijn eigen begeerte. Hij had zo lang op dat liefdesspel met haar moeten wachten en dat getreuzel van haar bracht hem nu buiten zichzelf van ongeduld. Hij kon zich niet meer beheersen. Plotseling pakte hij haar hoofd tussen zijn handen en bracht het naar zijn gezicht. Hij kuste haar onbeheerst en deed haar daardoor pijn. Zijn gezicht was vertrokken in een hartstochtelijke grimas. Hij had nog maar een blind verlangen en dat was haar bezitten, de totale liefde wilde hij met haar bedrijven. Woest stroomde zijn bloed door zijn lichaam en langzaam maar zeker begon hij te koken, hij was in staat om tot een zinderend hoogtepunt met haar te komen. Alleen dat zou hem bevrijden van al zijn spanningen en daarna de rust geven, die men bevrediging noemt, een gevoel dat een echte man van tijd tot tijd nodig heeft.




  Aphrodite had met ontsteltenis zijn verrichtingen gadegeslagen en ervaren. Ze voelde het hele gedoe aan als een halve aanranding. Ze begon te huilen, eerst zacht dan hard met korte stoten, zodat haar hele lichaam trilde en beefde.




  Het huilen van Aphrodite bracht Hermes weer met een schok tot zichzelf, het huilen van zijn geliefde verkoelde zijn passie. Met zachte, meevoelende stem vroeg hij: ‘Meisje, lieveling, wat is er nou toch met je? Vertel het me, vertel het tegen je eigen Hermes. Ik kan je toch helpen, lieveling, wat het ook maar zijn mag, waar je ook maar over inzit.’




  Toen ging er iets verschrikkelijks gebeuren, althans de aanzet daartoe. In een opwelling van verregaand eerlijkheid vertelde Aphrodite alles aan Hermes, niets verzweeg ze.




  Alles had Hermes verwacht, maar niet dit, dat verschrikkelijke, dat zij Aphrodite niet van hem hield. Zij zei hem doodeerlijk dat ze nog steeds van Admetus hield, en daarom niet met hem kon vrijen. Hoe kon dat nou: ze leek in hun verlovingstijd zo verliefd op hem, precies zoals hij op haar was.




  Verbaasd keek Hermes naar die naakte vrouw naast zich, die hem dood leuk in hun eerste huwelijksnacht vertelde dat ze eigenlijk niet van hem hield. Langzaam begon het tot hem door te dringen. Zij had hem bedrogen. Met dit besef voelde hij zich ijzig koud worden. Alle menselijke gevoelens stroomden uit hem weg. Ze had hem beledigd en gekwetst tot op het bot. Er kwam iets duivelachtigs over hem. Woede, afkeer maar vooral haat stroomde in een hoge, woeste golf zijn lichaam en geest binnen. Zijn handen die hij gevouwen had, gingen van een en maakten een grijpende beweging naar haar.




  Aphrodite die bemerkte dat haar man laaiend was van woede en volkomen buiten zichzelf was, gilde: ‘Wat ga je doen, Hermes. Niet doen. Heb genade met mij.’




  Maar Hermes legde zijn handen genadeloos tegen haar hals aan en terwijl hij tegen haar siste: ‘Gemene bedriegster, geldhoer, duivelin,’ doodde hij haar in een wurgende greep.




  De onverwachte, brute daad van Hermes had mij hevig geschokt. Tja, wij westerlingen zijn niet zo snel geneigd een vrouw of man te doden vanwege een afwijzing in de liefde, uitzonderingen daar gelaten. Oh, ik had willen ingrijpen. De handen van Hermes van de hals van Aphrodite willen wegnemen. Maar het is in een droom alsof je niet vooruitkomt, niet kunt handelen, nagelvast aan de aarde verbonden bent. Ik voelde wel tranen in mijn ogen. Machteloos voelde ik me in mijn verdriet. Met beiden had ik te doen. Om Ahrodite, die vanwege haar verregaande eerlijkheid moest sterven. Om Hermes omdat hij door zijn afkomst, zijn temperament en zijn voortvarend karakter niet in staat was geweest zich in een zaak van leven en dood te beheersen.




  Ik vond mijn droom eigenlijk niet leuk meer. Ik zou heerlijk wakker willen worden in mijn eigen omgeving, Maar de droomengelen vonden kennelijk nog niet dat ik mocht gaan, want aan mijn voyeuristische ogen zou nog veel meer voorbij trekken.




  Hermes had zijn handen van haar hals afgetrokken. Hij staarde in twee wezenloze ogen. Haar angst, haar gesmeek om genade was niet meer in haar ogen te lezen. Haar mond sprak niet meer. Een jonge vrouw was in het bruidsbed gestorven.




  Hermes kwam los vanuit zijn extase. Ontzet sprong hij uit zijn hangmat. Op korte afstand van het bruidsbed bleef hij staan. Toen hij zag wat hij had aangericht, sloeg hij in een moment van vertwijfeling zijn handen voor zijn gezicht en riep: ‘O, mijn goden dat heb ik gedaan? Ik ben een duivel. Ik heb een vrouw vermoord, mijn eigen Aphrodite.’




  Na enige tijd nam hij de handen voor zijn ogen weer weg, verwilderd keek hij om zich heen. Hij was hier alleen met zijn vermoorde vrouw. Ineens sprong hij op en rende de kamer uit, de gang op. Hij gilde luid dat hij Aphrodite, zijn vrouw, had gedood.




  Bedienden snelden weldra op het geschreeuw van Hermes aan. Aanvankelijk hoorden ze hun meester verbaasd aan, en hun eerste gedacht was: het moet onze heer Hermes in het hoofd zijn geslagen, het was immers onvoorstelbaar dat hij zijn vrouw had vermoord. De vrouw waar hij zo intens veel van had gehouden.




  Argoto, de lijfslaaf van Hermes, kwam als het eerste op het idee naar de kamer van zijn meester te gaan. Toen hij het vertrek van zijn meester binnentrad, zag hij dat zijn meesteres naakt in haar hangmat lag. Eerst wilde hij zich discreet terugtrekken, maar toen hij tot het besef kwam dat hij handelen moest, liep hij op de hangmat toe en zag dan inderdaad, het verschrikkelijke: Aphrodite, zijn meesteres, was dood. Was het dan toch waar, was zijn gerespecteerde meester een moordenaar?




  Argota hoorde dat er achter hem iemand de kamer binnenkwam. Hij draaide zich snel om en zag zijn meester staan, die er nu wat rustiger uitzag, dan toen hij in de gang verbleef en schreeuwend had verkondigd wat hij had uitgespookt. Angstig keek Argota zijn meester aan. Zonder dat hij het zelf eigenlijk goed besefte, wat hij durfde te zeggen, zei hij: ‘Meester, wat hebt u gedaan?’




  Als een kleine jongen met neergeslagen ogen stond Hermes daar tegenover zijn slaaf. Hij nam de vrijpostigheid van Argota voor lief en zei: ‘Argota, ik ben een fielt, een slecht mens, ik heb mijn vrouw gedood. O, alle goden nog aan toe wat heb ik een spijt dat mooie en bekoorlijk schepseltje te hebben gedood. Waarom heb ik mij niet beheerst, toen ze mij toevertrouwde dat ze niet van mij hield. En waarschijnlijk nooit van me zou kunnen houden.’ Nog meer tegen zichzelf dan tegen zijn slaaf had Hermes zijn misdaad verfoeid, en was hij een al berouw over het gebeurde.




  Stil, maar bewogen, had Argota geluisterd. Hij begreep het zo’n beetje. Hij kende zijn meester. Hij wist dat deze goudeerlijk was en ook geen bedrog van anderen verwachtte. En, het moest juist zijn vrouw zijn, zijn bruid, die hem in zo’n kwetsbare en uiterst gevoelige zaak had bedrogen. Door dat bedrog had zijn meester, zijn hoofd, zijn verstand verloren.




  ‘Meester, ik heb met u te doen,’ durfde Argota te zeggen.




  Hermes keek naar hem op, een weemoedige glimlach verscheen op zijn vermoeid gezicht. Met zachte, enigszins trillende stem zei hij: ‘Argota, dank je dat je met me meeleeft. Dank ook dat je eerder medelijden met me hebt, dan dat je mijn daad verfoeit, hoewel die natuurlijk wel verfoeilijk is, erger nog onvergeeflijk is.’




  Hermes meldde zich bij de justitiële medewerkers van zijn stad. Aanvankelijk keken die heren heel vreemd op toen de goede heer Hermes, landheer van landgoed Hermes, hun kwam zeggen dat hij de moordenaar van zijn vrouw was. Hun bevreemding duurde echter maar kort, daarna kwamen zij plichtsgetrouw in actie. In principe maakte het voor hen niet uit wie een misdaad had begaan, wel stond vast dat elke misdaad moest worden onderzocht en uiteindelijk worden bestraft. Zij stelden inderdaad een onderzoek in. Zij vonden in huize Hermes een dode vrouw, vrouwe Aphrodite. Vingerafdrukken maakten duidelijk dat Hermes inderdaad de dader van het gepleegde was.




  Toen was vastgesteld dat Hermes inderdaad degene was die Aphrodite had vermoord, konden de justitiële medewerkers nog maar één ding doen en dat was hem vastzetten in de kerker van het gerechtshuis in afwachting van wat de rechters over hem zouden beslissen.




  Zo zat Hermes even later in de kerker, een landheer afgedaald tot de positie van kerkerbewoner, een positie eigenlijk nog minder dan van een slaaf, want die had tenminste nog een fatsoenlijk huis en enig comfort.




  Hephaestus, de adoptievader, werd heel voorzichtig door de hoge priester uit de buurttempel over de gepleegde misdaad ingelicht. De landheer kreeg een heldere glans in zijn ogen. Hij leek even de oude te worden. Zijn zoon werd beschuldigd van moord, dat kon niet waar zijn. Tegen die beschuldiging wilde hij zich met alle kracht die in hem was verzetten. Hij richtte zich op en stond daar kaarsrecht tegenover de hogepriester. Hij keek met strenge ogen naar de gewijde man en zijn stem getuigde eveneens van strengheid toen hij zei: ‘Plaatsbekleder der goden op aarde, waar haalt u de moed en de brutaliteit vandaan mij met een dergelijke kwalijke grap lastig te vallen. Hoe durft u mijn gerespecteerde zoon Hermes van zo’n onvergeeflijke misdaad te beschuldigen. Hoe durft u met uw woorden, die een afschuwelijke laagheid inhouden, mijn en zijn huis te besmetten.’ De hogepriester schudde meewarig zijn hoofd en zei:




  ‘Vriend.’




  ‘Zwijg,’ riep Hephaestus krachtig uit. ‘Hoe durft u mij uw vriend te noemen, terwijl u mijn zoon zo ergerlijk belastert.’




  De hogepriester vroeg zich radeloos af wat hij met deze man moest beginnen die zo was doordrongen van de braafheid van zijn zoon. Hardheid was misschien hier op zijn plaats. Hij moest als het ware Hephaestus de waarheid onder zijn gezicht duwen, pas dan zou die ongelovige gelovig worden, dacht hij stellig.




  ‘Heer Hephaestus, gaat u met mij mee naar de dodenkamer en u zult zien dat Aphrodite niet meer leeft.’


  Na veel gesputter en gesnauw ging Hephaestus eindelijk met de hogepriester mee. In de dodenkamer werd hij lijkwit toen hij de overleden Aphrodite zag. Minutenlang staarde hij naar haar. Een traan welde op uit zijn oog, zijn verdriet was groot, maar toen richtte hij zich plotseling opnieuw vijandig tot de hogepriester en iets van zijn vroegere elan drong opnieuw tot hem door, dat bleek ook uit wat hij zei: ‘Man gods, deze vrouw, mijn lieve schoondochter, is inderdaad dood, maar wie zegt mij dat Hermes haar heeft gedood. Mijn waarde heer, het idee dat mijn zoon een moordenaar van zijn eigen vrouw zou zijn, is totaal belachelijk. Waarom zou mijn Hermes een vrouw doden, die hij juist zo ontzettend liefhad. Man gods, u moet maar eens opzoek gaan naar de werkelijke dader.’


  De hogepriester keek Hephaestus dwingend aan en vroeg hem kalm te worden en mee te gaan naar zijn zoon Hermes, die in de grote kerker verbleef. ‘Uw zoon, waarde landheer, kan bevestigen of ik u al dan niet de waarheid heb verteld.’




  En zo gebeurde het dat Hephaestus sinds lange tijd huize Hermes verliet om naar het huis te gaan waar hij nog nooit was geweest. Het was een inrichting, een pension voor geboefte, gespuis en wat dies meer zij: dat de naam grote kerker droeg, in het westen van de wereld ook bekend onder de naam gevangenis.




  De landheer werd door een potige oppasser tot zijn zoon toegelaten.


  Toen Hermes zijn vader zag, zei hij: ‘Vader, ik heb niet het recht deze aanspreektitel nog langer te gebruiken. Ik kan en ben niet waardig nog langer uw zoon te zijn. Heer, ik heb een mens vermoord. Ik heb Aphrodite om het leven gebracht. Heer, daarom ben ik niet waardig mij nog langer tot uw familie te rekenen. Ik ben een slecht mens. Ik verdien het door de goden gestraft te worden, en zal die dan ook berouwvol ondergaan.’


  Hephaestus had met stijgende verbazing naar zijn zoon geluisterd. Wat, deze nobele, intelligente knaap, die hij tot een man van aanzien had opgevoed, had zich verlaagd tot een misdaad, een moord op zijn vrouw.


  De hogepriester, die stil naar Hermes had geluisterd, zag scherp op Hephaestus toe. Hij had bemerkt dat de man tijdens het spreken van zijn zoon uiterlijk een verandering had ondergaan. Hephaestus was grauw aangelopen, en hij liep ook paars tot groen aan van bittere ellende. De hogepriester snelde toe en ving nog net Hephaestus, die aan het flauwvallen was, op. De landheer rochelde en kreunde.


  Hermes kwam ook naderbij en hij keek naar de man die hij vader had mogen noemen, terwijl hij zich bezorgd over hem heen boog, opende Hephaestus van af de grond, waarop de hogepriester hem tijdelijk had neergelegd, zijn ogen. De landheer keek recht in het gezicht van zijn geadopteerde zoon en hij prevelde: ‘Arme Hermes, mijn zoon, de goden zijn je genadig.’ Het waren zijn laatste woorden. Hephaestus, vrij mens, in weelde geleefd, stierf op de koude vloer van een kerker.


  Vertwijfeld bukte Hermes zich nog dieper over zijn vader heen en hij riep: ‘Vader,’ ondanks het feit dat hij die titel niet meer zou gebruiken, maar hij kreeg geen antwoord meer, want doden spreken niet.


  Met zacht sprekende stem zei de hogepriester tot Hermes: ‘Jongen, sta op en kom tot jezelf.’


  Dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan. Toch liet Hermes zich naar de kruk leiden, de enige zetel die het vertrek rijk was, waarop hij zich neerzette. Wezenloos staarde de veel getroffen jongeman enige tijd voor zich uit. Pas later toen hij weer opkeek, verscheen er een trek van paniek over zijn gezicht. Plotseling kwam hij van zijn kruk af en gilde: ‘O, alle goden nog aan toe, ik heb ook nog eens mijn vader vermoord.’


  De hogepriester ging naar hem toe. Als een volwassen mens die een klein kind toespreekt, trachtte hij Hermes wederom tot kalmte te manen, door hem te zeggen: ‘Beste man, je hebt Hephaestus niet gedood.’ Dat zei hij toen wel, maar in zijn hart voelde de plaatsbekleder van de goden op aarde met Hermes mee, want ook hij vond eerlijk gezegd dat Hermes wel de feitelijke oorzaak was van het plotselinge overlijden van Hephaestus. Het viel nu eenmaal niet te ontkennen dat als Hermes Aphrodite niet had gedood, Hephaestus op dat moment wellicht nog wel in leven zou zijn geweest. Immers de man was zich letterlijk doodgeschrokken door de mededeling van zijn zoon dat hij zijn vrouw had vermoord.


  De hogepriester voelde zich verplicht de jongen zijn gevoelens niet kenbaar te maken en hem in plaats daarvan een andere uitleg te geven. Hij zei: ‘Hermes, als je vader op dit moment bij de wil van de goden moest sterven, dan heb jij daar geen schuld aan. Je vader heeft een dodelijke beroerte gekregen. Vroeg of laat zou hij die waarschijnlijk toch ook hebben gekregen. Wij mensen zijn immers sterfelijk en gaan altijd wel ergens aan dood. Laten wij hopen dat de goden zijn ziel hebben.’




  Gevangenispersoneel snelde aan om te doen wat onder de gegeven omstandigheden was gewenst.




  De bewaker van Hermes maande de hogepriester aan te gaan. De man gods ging node: hij was erg op Hermes gesteld geraakt en sinds hij de ware toedracht kende, kon hij begrijpen dat deze soms wat naïeve, impulsieve jongeman onder de gegeven omstandigheden moest doden. Natuurlijk keurde hij de daad van de jonge landheer niet goed, maar over hem oordelen zou hij niet, dat liet hij maar liever aan de goden over. Ten slotte verliet de hogepriester het eenvoudige vertrek.




  Hermes moest ondanks het overlijden van zijn vader, in de cel blijven. En daar zat hij dan alleen met zijn verdriet. Hij vouwde zijn handen tot gebed en hij beklaagde zich bij de goden: ‘Waarom brengt u zoveel leed over mij. Waarom liet u mij gebukt gaan onder al die afschuwelijke gebeurtenissen. Eerst mijn vrouw door mijn hand gedood en nu mijn vader aan een hartaanval overleden. Beiden zijn door mijn schuld gestorven.’




  Hermes snikte. De woorden van de hogepriester, die hem had vrijgepleit van de dood van zijn vader, was hij alweer vergeten. Zijn gebed had het karakter van berouw, maar ook het karakter van klagen, vragen naar het waarom. Hadden de goden zijn misdaad niet kunnen beletten. Urenlang bad hij en vergat hij zowaar dat de nacht was ingetreden. Ten slotte maakte een waker hem niet onvriendelijk attent op dit gebeuren. Hij maande Hermes tot slapen gaan. ‘Morgen moet u uitgerust zijn, landheer, want morgen moet u immers voor de rechter verschijnen.’




  





  12. De goden in vergadering




  





  In het godenpaleis, ergens gevestigd boven de wolken, zaten in de godenraadzaal elf goden bijeen. Het waren de voornaamste goden uit de godenhemel. Alle gods gezichten vertoonden een diepe ernst: de kwestie die onderhanden was, bleek ook uitermate belangrijk te zijn. Het ging namelijk hierom, moest men de mens Hermes die op aarde tot zondaar was gevallen in het niets laten doen opgaan of moest men hem een plaats in de godenhemel laten innemen. En als men al van plan was hem in de godenhemel op te nemen, moest hij dan niet eerst enige tijd in het voorgeborchte doorbrengen?




  Ik denk dat mijn droomengelen het begrip voorgeborchte uit de christelijke leer hebben gestolen, want volgens mij kenden de mythologische goden deze plaats niet, althans niet onder deze naam. Volgens de christelijke kerk kwamen al die mensen die gezondigd hadden tijdelijk in het voorgeborchte terecht.




  De grote drie zaten naast elkaar aan een grote tafel, het waren achtereenvolgens Zeus, de oppergod, diens zoon Apollo en de geest, gedrieën vormden zij een éénheid. Wat deze drie beslisten was bepalend voor de andere acht. Van de andere kant het advies die de andere acht goden aan de drie-eenheid verstrekten, zouden zij in die zelfde eenheid gelijkelijk aanvaarden, althans als dit advies te gebruiken was en den goden waardig.




  Tja, vanuit mijn droombunker merk ik toch even op dat een drieeenheid van goden meer een christelijke dan een mythologische vinding is. Maar de droomengelen hebben de regie dus ik bemoei me er verder niet mee.




  Een merkwaardige verdediging werd door de acht goden gevoerd. Zij vonden dat tegen de grote zonde van Hermes, namelijk het vermoorden van zijn vrouw, een massa deugden stonden, die de zonde voor een deel aanzienlijk afzwakte. Zij drukten de pluspunten met betrekking tot Hermes in procenten uit. Zo werd zijn onwankelbaar geloof in de mythologische goden dat hij gedurende de jaren des verstand steeds had tentoongespreid, op een plus van veertig procent gesteld. Zijn trouw aan zijn vader en vroegere meester, onder alle omstandigheden, werd op twintig procent gesteld. Erkenning van zijn moeder, ondanks haar antipathie tegenover hem, op tien procent. Het redden van Aphrodite in de nacht dat deze vrouw door een slaaf naar het leven werd bedreigd en bijna verkracht, stelden zij eveneens op tien procent.




  Het procentuele pleidooi werd aan de drie hoge goden voorgelegd. Zij telden en rekenden met behulp van een telraam en kwamen op een plus van tachtig procent uit, althans als je de misdaad, die Hermes gepleegd had op honderd procent stelde.




  Eendrachtig keken de drie oppergoden: Zeus, Apollo en de Geest naar de berekening door de andere acht aan hen voorgelegd en ze zeiden met één stem: ‘Beste goden, met deze berekening moet onze mensenzoon Hermes in het niets opgaan, hoe het ons ook spijt, het recht moet zijn loop hebben. Wij kunnen in deze geen uitzonderingen maken: wij zijn wel goed maar niet onrechtvaardig. Rechtvaardigheid stellen wij boven alles.’




  Toen de drie oppergoden zwegen constateerden zij een grote verslagenheid onder de andere acht.


  Gelukkig kreeg de jongste god, die er niet jonger of ouder uitzag dan de anderen, goden verouderen niet, een lumineus idee. Hij stak zijn goddelijke vinger op, ten teken dat hij iets wilde vragen.


  God Zeus vroeg hem vriendelijk: ‘Benjamin, wat wil je vragen of voorstellen?’


  ‘God Zeus, wij hebben in onze berekeningen iets over het hoofd gezien: er is nog iets wat wij ten voordele van Hermes, van landgoed Hermes kunnen voeren.’


  ‘O ja, Benjamin,’ vroeg god Zeus nieuwsgierig. ‘Vertel eens gauw wat heb jij ontdekt.’


  ‘Wel, god Zeus, Hermes heeft op een dag de slaaf Bovata het leven gered door hem niet te doden in verband met het maken van een nieuwe wet door de overheid. Volgens die wet heeft hij Bovata voor zijn misdaden wel voor lange tijd gevangen gezet, maar niet gedood. En dat is naar mijn mening, god Zeus, een goede daad van hem geweest. En als we deze goede daad op twintig procent stellen, dan is het percentage misdaad, honderd procent en het percentage procentuele verdediging in het totaal ook honderd procent geworden. Mijne goden, heer Hermes kan in het hemelrijk worden opgenomen want zijn misdaden vallen volledig weg tegen zijn goede daden.’




  Ik kon vanuit mijn schuilhoek mijn oren niet geloven. De overheid zou een wet hebben gemaakt of laten maken, die het leven van Bovata zou hebben gered. Dit feit was mij gedurende mijn verblijf in mijn bizarre droom in het geheel niet opgevallen. Maar ja, als Benjamin, de jonge god, dat wel heeft geconstateerd dan leg ik, sterveling, mij helemaal bij zijn zienswijze neer. Mij dunkt een god heeft een beter geheugen dan een sterveling.




  De grote drie en de zeven andere goden keken bewonderend naar hun jongste godenlid. Tjee zeg, wat heeft die jonge god een geheugen, dachten zij, en minuten lang loofden en prezen zij hem.




  En zo wilde het gebeuren dat tegen het grote nadeel van honderd procent aan misdaden een even groot pleitmatig voordeel van honderd procent aan goede daden kwamen te staan, waardoor Hermes recht verkreeg op een gelukkige altijd durende eeuwigheid.




  Het was natuurlijk begrijpelijk dat Hermes op zijn percentage van honderd procent aan goede daden een premie zou krijgen van vijfentwintig procent, want god Zeus had immers zelf in hoogsteigen persoon geconstateerd dat de jonge Hermes grote spijt had van zijn misdaden. En, spijt hebben van je zonden betekende in het godenpaleis een winst van vijfentwintig procent en geen lagere god, die daar op zou willen beknibbelen. Door deze Oppergodpremie zou het kunnen gebeuren dat Hermes zelfs niet hoefde af te dalen in het voorgeborchte, en rechtstreeks naar de godenhemel zou mogen, maar daar moest door de goden nog wel een extra vergadering over worden belegd.




  Na de vergadering stelde de oppergod aan zijn hem omringende goden voor: ‘Goden, laten wij naar het godenvenster dat uitziet op de aarde gaan.’




  Het godenvenster werd door een technische god zodanig bewerkt dat de goden juist in een raadzaal van het land Thessalié konden kijken.




  In een gotische zaal op aarde zaten negen rechters en drie advocaten in spoedzitting bijeen. Er was slechts een beklaagde, zijn naam liet zich gemakkelijk raden, het was Hermes, de veelgeplaagde.




  ‘Heer Hermes, landheer van landgoed Hermes, geeft u toe dat u twee nachten geleden uw vrouw door verwurging om het leven heeft gebracht?’ vroeg de hoogste rechter, terwijl hij Hermes streng, maar toch met een zeker ontzag aankeek.




  ‘Ja, edelachtbare heer rechter,’ antwoordde Hermes met een stem waarin zijn spijt duidelijk doorklonk.


  ‘Heer, Hermes, landheer van landgoed Hermes, geeft u toe dat u zich daardoor aan een misdrijf heeft schuldig gemaakt?’ vroeg de rechter die naast de hoofdrechter was gezeten.


  ‘Ja, edelachtbare heer rechter,’ antwoordde Hermes weer duidelijk vermoeid. Het was niet de eerste keer dat hij was verhoord.


  Een derde rechter vroeg afgemeten: ‘Heer Hermes, van landgoed Hermes, weet u welke straf op dit misdrijf wordt toegepast?’ ‘Ja, edelachtbare heer rechter, tijgers zullen mijn zondig lichaam mogen verscheuren en opvreten,’ antwoordde Hermes benauwd. De volheid van deze straf drong nu pas goed tot hem door. Hij dacht met vrees aan dat komende ogenblik: door tijgers gedood worden was de wreedste straf die men zich maar kon indenken.




  De rechtspraak gebeurde in Thessalië op geheel andere wijze dan in andere landen van de wereld, eenvoudiger maar daarom niet minder rechtvaardig, althans volgens het droomregime.




  Ik haast mij aan deze uitlating toe te voegen dat het Thessalië in mijn droom met wellicht andere wetten werkte dan in het huidige en vroegere Thessalië. In mijn droom gaat of ging het nu eenmaal allemaal wat anders dan in werkelijkheid.




  De hoogste rechter wendde zich tot één der advocaten: hij vroeg: ‘Weledelgestrenge Heer, ziet u aanwijsbare redenen die tot verzachting van de strafmaat zouden kunnen leiden. Wilt u bij uw advies of pleidooi rekening houden met een oude wet van Thessalië dat elke gepleegde moord met de dood wordt bestraft, maar dat de manier waarop gestraft wordt mede afhankelijk is van de verzachtende omstandigheden die de verdediging van de beschuldigde kan aan voeren.’




  De aangesproken advocaat nam na enige keren schrapen van zijn keel het woord: ‘Edelachtbare heren rechters, ik ben van mening dat er meer dan één verzachtende omstandigheid in verband met de misdaad van de heer Hermes van landgoed Hermes is te vermelden. Punt 1: heer Hermes heeft zich zelf na zijn misdaad onmiddellijk bij de justitiële medewerkers aangemeld. Punt 2: zijn spijtuitingen betreffende zijn gepleegde daad zijn door psychiaters als eerlijk en gemeend bevonden. Punt 3: zijn onkreukbare levenswandel is wel een zeer bijzonder verzachtende omstandigheid in deze.’




  Een tweede advocaat kreeg gelegenheid op datgene wat de eerste had gezegd in te haken. Hij zei: ‘Edelachtbare heren rechters, als er drie redenen zijn, die als verzachting van deze misdaad kunnen worden aangemerkt, heeft de beklaagde het recht, volgens de grondwet van Thessalië, op een milde doodstraf.’




  Na het pleidooi schorste de hoogste rechter de zitting, die na vier uur weer zou worden hervat.


  Hermes werd naar zijn kerker teruggebracht. In de gevangenis bad hij de goden dat hij sterk zou zijn in het uur van zijn dood. Want hoe de uitspraak van het gerechtshof ook zou zijn, hij zou moeten sterven.


  Uiterst bewogen trokken de elf goden zich van het venster, dat zicht had op de aarde, terug. Hun besluit stond vast, zij zouden de heren rechters tot de gedachte brengen dat Hermes niet gedood zou worden door tijgers, maar op een andere wat minder pijnlijke manier. Door bezweringen met de handen en door veel merkwaardig geschreeuw, dat alleen door goden kan worden uitgebracht, bewerkten zij de rechters op aarde, en zo zou het geschieden dat de wil der goden, ondanks dat de mensen op aarde een eigen wil bezaten, zou worden uitgevoerd.


  Na vier uur bidden en bezinning keerden de goden naar het venster, dat op de aarde uitkeek, terug. Behalve met bezweringen en godengeschreeuw hadden zij, om de tijd te doden, met hun elven tegen een ander elftal, ook goden natuurlijk, een partij voetbal gespeeld, die zij hadden verloren. Kennelijk hadden zij zich tijdens het spel van het rollende leder te veel laten afleiden door steeds maar weer te denken aan die Hermes, daar op aarde, en daardoor hadden zij niet geconcentreerd kunnen spelen.




  Inmiddels hadden de negen rechters en de drie advocaten op aarde weer zitting genomen in de rechtszaal.




  Hermes stond rechtop, onbewogen zou hij zijn vonnis aanhoren. Met trots keken de goden naar hun mensenkind, die ondanks zijn gemaakte fout, zich waardig wist te gedragen.




  De hoge rechter nam weer het woord: ‘Landheer Hermes, aangenomen zoon van Hephaestus, heer van landgoed Hermes, wij veroordelen u, bij toestemming van de goden, tot de dood en wel door snelle onthoofding.’




  Tja, ik le Rêve, droomgeleerde, dacht: is dit nu werkelijke zo’n milde dood? Je zult toch maar onthoofd worden. Van de andere kant, Thessalië is van een andere cultuur en wetgeving, en laten we eerlijk wezen je kunt toch beter onthoofd worden dan ik weet niet hoe lang aan tijgers worden overgeleverd. O, mijn goden nog aan toe, die dood door verscheuring kwam mij toch wel zo wreed toe.




  Er viel een zucht van verlichting in de zaal: alle ingezetenen waren begaan geweest met het lot van Hermes, hun gerespecteerde landheer. Zij wisten dat hij tot de dood zou worden veroordeeld, maar niet hoe. Hun enige hoop was steeds geweest dat hun geliefde heer een zachte dood zou mogen sterven en nu dat het geval was, prezen zij de goden en zonden een stil dankgebed naar hen die boven de wolken vertoefden, uit.




  Hermes had als een man zijn vonnis aangehoord, geen spier in zijn gezicht had hij vertrokken. Kalm had hij zich laten wegvoeren. De rechters hadden zich ook teruggetrokken. Velen van hen dachten bij zichzelf: Goden nog aan toe, als ik ooit weer eens op de wereld kom, dan nooit meer rechter. Rechter, wat een vak! Ook de goden hadden zich teruggetrokken. Zij moesten de ontvangst van hun mensenkind Hermes gaan voorbereiden. God Zeus gaf de volgende opdrachten: ‘Mijne goden, maak een vagevuur gereed. Zie er op toe dat er twee dagen vuur is. Ik heb in afwijking van wat eerder is besproken, besloten dat Hermes twee dagen in het vagevuur zal moeten doorbrengen. Tenslotte hij heeft wel een moord begaan. Ik vind een kleine straf dus toch wel op zijn plaats.’




  De goden keken vreemd op, maar morden niet, want god Zeus, als oppergod, had het recht zelfstandig beslissingen te nemen. Zijn wil was altijd weer welgedaan.




  Vagevuur, ik vertel het u maar even, is de plaats waar men tijdelijk verblijft om door lijden boete te doen voor de zonden die men op aarde heeft bedreven. Dat dit vagevuur ook bij de mythologische goden in zwang was, heb ik echter nooit geweten.




  Wel gingen de lagere goden met tegenzin aan hun karwei beginnen. Het moest natuurlijk gebeuren. Zij begrepen ook wel dat een mens, maar niet ongestraft een ander mens kon vermoorden. Maar telkens weer vonden zij het aanleggen van een vagevuur en er op toezien dat het zou blijven branden gedurende de strafperiode, een vervelende zaak. Zelfs god Apollo griezelde van deze aangelegenheid, en dat wou wat zeggen. Hij was immers die god, die nog wel eens misplaatste grappen maakte.


  In de dodenkamer zat Hermes bedaard en rustig op zijn kruk zijn lot af te wachten. Hij had geen angst voor de dood. Hij had er zich mee verzoend dat hij vanwege zijn misdaad op jonge leeftijd moest sterven.




  Tegen de avond veranderde echter de rustige stemming van de jonge landheer volkomen. De avond maakte hem angstig. Wat zal er met mij na mijn dood gebeuren, zal ik in het niets opgaan, dacht hij benauwd. Hij had tenslotte een ernstige misdaad begaan, een vrouw vermoord, zijn eigen vrouw, realiseerde hij zich weer heel duidelijk en terwijl hij zich dat realiseerde, bemerkte hij dat hij klam en zweterig werd. Het water stroomde onder zijn kerkerkleed door, zelden had hij zo van angst getranspireerd. In zijn vertwijfeling richtte hij zich opnieuw tot zijn geliefde goden.




  Na een lange tijd van bidden, waarin zijn laatste woorden waren: ‘O, mijn geliefde goden, niet mijn wil maar uw wil zal geschieden,’ richtte Hermes zich op uit zijn geknielde houding en liep naar het kleine kerkervenster, dat aan de buitenkant door spijlen was overtrokken. Hij zou niet kunnen vluchten, daar dacht hij trouwens ook niet aan.




  Als atheïst dacht ik zo bij mezelf, met de nederige woorden van Hermes in mijn herinnering: wat is het eigenlijk heerlijk te kunnen geloven zoals hij. Vertrouwen hebben in het bestaan en de goedheid van de goden. Geloven dat na het aardse leven een eeuwig hemels leven bestaat, dat is alles bij elkaar een reden om jaloers op te worden. Als je gelooft zoals Hermes deed, kun je tot de vaststelling komen dat het leven niet voor niets is geweest. Na de ellende, de eeuwige verrukking.




  Het venster bood Hermes de mogelijkheid tot hoog in de lucht te kijken. Toen hij dat deed, leek het even alsof zijn hart een moment stil stond. Wat hij daar zag, had hij al eerder gezien en toch schokte het hem weer. Een schitterende verschijning, die hij als god Zeus herkende, omdat de figuur sprekende gelijkenis vertoonde met het beeld dat hij de vorige keer had mogen aanschouwen, vertoonde zich aan hem en het gezicht van god Zeus lachte op precies de zelfde wijze tegen hem als de vorige keer. Wederom las Hermes uit dat hemelse gelaat: Hermes, alles komt goed, hoor.




  Een merkwaardige kalmte nam van Hermes bezit en die nacht sliep hij nog meer dan anders als een roos zo zacht. Hij geloofde vast dat hij na zijn dood de godenhemel mocht binnengaan, zo niet onmiddellijk dan toch later.




  De droomengelen, links en rechts van zijn schouders, fluisterden hem in: ‘Hermes, je vast geloof zal je redding zijn.’




  In huize Hephaestus lag een mens te bed, die helemaal niet sliep als een roos, integendeel deze mens kon de slaap helemaal niet vatten. Zij, een vrouw, had grote problemen, waarmee ze opstond en mee naar bed ging. Zij had echter geen goden, die haar behulpzaam zouden zijn. Zij had zich immers van de goden afgewend.




  Welke reden had Bauis, de weduwe van Hephaestus, om zo slapeloos te zijn in deze nacht? Wel het was tot haar kennisname gebracht dat Hermes, haar onnatuurlijke kind, zijn vrouw had vermoord. Dat feit was niet de onmiddellijke aanleiding tot haar slapeloosheid. Voor dat feit haalde ze zelfs min of meer haar schouders op en ze reageerde hierop door te zeggen: ‘Och, van een slaaf kun je niet veel anders verwachten:’ Maar dat door de dood van Aphrodite ook Hephaestus, haar man, was komen te overlijden, dat trof haar diep. Niet om Hephaestus, dat niet: in wezen beschouwde ze Hephaestus al voor dood. Maar nu hij werkelijk dood was, dacht ze onder de gegeven omstandigheden met grote angst aan haar positie in de toekomst. Want nu hij dood was, zou Hermes, de zoon, die ze haatte, heer en meester worden van landgoed en huize Hephaestus en na diens dood zou, indien er geen familie was landgoed Hephaestus en de villa over gaan aan de staat.




  In Thessalië bestond de wet dat erfopvolging alleen van vader op zoon en dochter overgaat, tenzij testamentair anders was bepaald. Baucis zou dus weldra straatarm zijn, een reden voor haar om slapeloos te zijn, nietwaar.
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  Na een nacht van heerlijk slapen, had Hermes nog een dag om te leven. Het leek gruwelijk te weten dat er geen volgende nacht en dagen meer zouden zijn. Het was ook een gruwelijke gedachte, maar als men op Hermes lette, dan vroeg men zich toch wel af, is het allemaal wel zo vreselijk. Het was terecht dat men zich deze vraag stelde, want Hermes, die grote, stoere en knappe man straalde van geluk. Sinds de verschijning van god Zeus aan hem, was hij er vast van overtuigd dat hij het rijk der goden zou binnen gaan. Misschien niet meteen, wellicht moest hij nog enige tijd in het voorgeborchte verblijven, maar daarna wachtte hem de godenhemel. Hermes straalde dan ook als een jonge bruidegom. Misschien was de tocht naar de godenhemel ook wel te vergelijken met een bruiloft. Want precies als bij een bruiloft was een tocht naar de godenhemel een aangelegenheid, waarbij men zich verbond voor altijd gelukkig te worden. Hermes wist maar al te goed, althans hij geloofde dat, in de godenhemel zou hij volmaakt geluk vinden, een gevoel dat hij op aarde nooit zou ondervinden. Op aarde wordt geluk altijd weer afgewisseld door verdriet, pijn en angst. Waarom zou hij dus met dat geloof, voor hem bijna een wetenschap, de dood dan vrezen. De dood was eigenlijk een verlossing.




  Gelukzalige gedachten zijn uiteraard heerlijk, toch zou het gebeuren dat Hermes zou ervaren dat het voor hem nog geen tijd was om gelukkig te zijn. Het bezoek dat zich aankondigde getuigde daarvan.




  De eerste die hem die morgen opzocht was de notaris, een bejaarde, vriendelijke, vaderlijk figuur. De notaris was een man, die ondanks de droogte van zijn beroep, althans dat wordt zo afgeschilderd, een fris menselijk hart had weten te behouden. Een hart dat voor iedereen openstond.




  ‘Goedendag, heer Hermes, het spijt mij u in zo’n droevige situatie te moeten aantreffen. Liever had ik u op landgoed Hermes willen bezoeken, waar uw plaats is, heer Hermes.’




  ‘Dank voor uw hartelijke woorden, notaris, maar hebt u geen meelij met mij. Ik ben niet ongelukkig. Ik vrees de dood niet. En, aan de wil der goden mag ik niet tornen, hun wil is welgedaan.’




  Getroffen keek de notaris zijn cliënt aan. Welk een geloof en welk een vertrouwen heeft die man, om trots en jaloers op de zijn, dacht hij.




  De notaris geloofde niet zelf ooit zo gelovig te worden omdat hij min of meer naar het atheïsme neigde, hoewel hij daarover ook weer zijn twijfels had.




  ‘Waaraan dank ik de eer u te mogen ontvangen, notaris?’ ‘Heer Hermes, ik kom u een testament voorlezen. Het is de laatste wilsbeschikking van uw overleden vader, de heer Hephaestus.’


  ‘O, zei Hermes droog; hij had helemaal niet meer aan een testament gedacht, zo vol was hij van zijn komend eeuwig geluk geweest. Er verscheen een zorgelijk trekje op zijn regelmatig knap gezicht: wat stond hem nog te wachten.


  De notaris zag dat zorgelijke trekje en vroeg meteen: ‘Is er iets, heer Hermes?’


  ‘Ach nee, notaris, leest u eerst maar het testament voor, misschien heeft mijn vader de landgoederen en alles wat daar bij behoort niet aan mij vermaakt, maar aan een ander, in dat geval maak ik me zorgen voor niets,’ zei hij raadselachtig.


  De notaris las de tekst uit het testament voor. Het kwam hier op neer dat beide landgoederen: landgoed Hephaestus en Hermes, landgoed Hermes was eigenlijk al van de jonge landheer, maar nog niet op papier, aan Hermes toekwamen. Het zelfde gold voor de huizen en andere bezittingen van Hephaestus.


  De notaris hield op met lezen en keek Hermes vragend aan.


  ‘Net wat ik dacht, notaris. Hoe moet dat nu met de erfenis, ik sta zelf op het punt van sterven.’


  De notaris liep de cel heen en weer. Hij wist niet zo snel een oplossing. Het ging ook hem aan het hart dat beide landgoederen, en alles wat daarbij hoorde na de dood van Hermes aan de staat zouden toekomen. De notaris had door zijn gedachtegang blijk gegeven dat het zorgelijke trekje om de mond van Hermes verband hield met de erfopvolging.


  ‘Heer Hermes, U zou de opbrengst van de nalatenschap aan een of andere instelling kunnen vermaken.’ Hij zei het op voorzichtige toon, wist dat zijn voorstel niet bepaald een origineel idee was.


  Hermes hief zijn hoofd naar de notaris op en zei: ‘Heer notaris, is het mogelijk om een van de landgoederen, ik doel op landgoed Hephaestus, in handen van mijn moeder Baucis te doen overgaan.?’




  Ja, ik nog steeds logerend in mijn bizarre droom voelde me diep ontroerd door het feit dat Hermes zijn schoonmoeder, de vrouw die zich als een duivelin tegenover hem had gedragen, wilde begunstigen met één van de nalatenschappen. Wat was hij een edel mens. Ik geloof niet dat ik in mijn werkzaam leven ooit een dergelijk goed mens heb ontmoet. Verbazingwekkend eigenlijk dat juist zo’n man een moord had begaan.




  ‘Dat is wel zeer goed mogelijk, heer Hermes, maar zou u dat nou wel doen?’ vroeg de Notaris, die de familiegeschiedenis goede kende en niet zo vergevingsgezind als zijn cliënt bleek te zijn, want hij voegde aan zijn vraag toe ‘Uw schoonmoeder, heeft zich niet bepaald als een goedgeaarde moeder tegenover u gedragen’




  ‘Dat is zo, notaris, maar er zijn veel dingen die tot haar verontschuldiging pleiten. Denk eens aan het feit dat haar eigen kind uit haar leven werd weggerukt en zij daarvoor een slaaf, mijn persoontje, in de plaats moest nemen.




  ‘Nou ja, heer Hermes, als u er op staat dat het zo moet gebeuren, kan vandaag nog een testament worden gemaakt, waarin u verklaart dat alles met betrekking tot Landgoed Hephaestus en zijn persoonlijke bezittingen naar uw schoonmoeder worden vermaakt.’




  ‘Oké, notaris, voert u het zo maar uit.’




  Terwijl de beide mannen nog van alles met elkaar bespraken, dingen die nu eenmaal bij een testament besproken moeten worden, diende een tweede bezoeker zich aan. Bezoekster eigenlijk, want het was een dame, die Hermes met een bezoek vereerde. Nou ja, vereerde, dat viel te betwijfelen. Het was namelijk Baucis die daar haar opwachting maakte. Wat voerde de weinig gevierde moeder naar haar adoptiezoon toe?




  De vrouw op en top als chique dame gekleed, betrad de kerker. Minachtend keek ze naar haar zogenaamde zoon. Op scherpe toon zei ze: ‘Zo boef, moordenaar, is dat de dank dat mijn man je destijds uit de slavernij haalde en je als zoon aannam?’




  ‘Moeder.’




  ‘Noem me geen moeder, vent,’ krijste Baucis weinig damesachtig.


  Hermes besefte dat zijn zogenaamde moeder nog even afwijzend tegenover hem als zoon stond als enige tijd geleden. Toch vroeg hij uiteindelijk beleefd: ‘Wat voert u naar hier, vrouwe Baucis?’


  Baucis ging recht voor haar adoptiezoon staan, die intussen allang van zijn kruk was afgekomen, tenslotte wist hij hoe hij zich tegenover een dame moest gedragen. Maar wist zij, vrouwe van hoge afkomst, hoe ze zich tegenover een heer moest gedragen?


  Baucis keek haar zoon uitdagend aan, in haar blik lag besloten: man, je doet wat ik je zeg en anders niets. Haar blik leek Hermes te willen hypnotiseren. Eindelijk dan toch nam ze het woord: ‘Hermes, je kunt je misdaad enigszins goed maken, door mij landgoed Hephaestus en zijn privé-bezittingen toe te wijzen. Je zult met je misdadig brein nog wel niet aan zo iets hebben gedacht, maar je zult nu wel beseffen dat ik de enige rechthebbende ben.’


  Een honende lach liet zich op de achtergrond horen. De notaris, die zich niet had teruggetrokken en elk woord van Baucis als het ware had opgezogen, liet zijn misnoegen blijken door een niet gemeende lach.


  Met een ruk draaide Baucis zich naar hem om en brieste: ‘Notaris, hoe durft u te lachen. Bent u uw plaats vergeten? Man, wat doe je eigenlijk hier?’ vroeg ze met een stem die hautain klonk.


  ‘Met uw welnemen, mevrouw, ik las een testament voor,’ zei de notaris met spottende stem. Kreng, dacht hij bij zichzelf.


  ‘Waarom een testament?’ vroeg Baucis verbaasd.


  ‘Vrouwe, de overleden heer Hephaestus, uw man, wilde kennelijk verzekerd zijn van het feit dat het landgoed en zijn privé-bezittingen in het bezit van zijn zoon Hermes zouden komen. U weet immers dat erfopvolging in dit land alleen geschiedt aan zonen en eventueel dochters en niet aan de vrouw.’


  ‘Juist daarom vind ik het zo vreemd, notaris, dat er een testament is gemaakt. Immers als hij geen testament had laten maken, dan zouden de goederen toch automatisch aan dat misdadige heerschap daar zijn toegevallen,’ merkte Baucis met een bitter klinkende klank in haar stem op.


  ‘Vrouwe, misschien was Hephaestus bang dat men van rechtswege de geldigheid van het testament zou bestrijden. Hermes is namelijk geen natuurlijke zoon, maar een geadopteerde zoon. En, hoewel de mythologische goden de adoptie hebben bevorderd, zelfs geëist, zou het toch hebben kunnen gebeuren dat de staat Hermes niet als uw beider zoon had erkend, vandaar dat Hephaestus voor alle zekerheid een testament had laten maken, waarin vervat dat alles wat hij maar had na te laten aan zijn zoon Hermes zou toekomen.’


  ‘O, juist, notaris, nou dat heeft die man van mij dan handig bedacht. Alleen jammer dat hij met mij, die zo lang zijn echtgenote was, geen rekening heeft gehouden,’ schamperde Baucis.


  ‘Vrouwe, heer Hephaestus heeft inderdaad niet aan u gedacht, maar er is wel iemand anders, die wel aan u hebt gedacht.’


  ‘Wie dan toch!’ snauwde Baucis. ‘Kerel, praat alstublieft niet in raadsels Wat voor een tweederangsnotaris bent u eigenlijk?’


  Hermes begon zich aan het hautaine gedrag van zijn adoptiemoeder Baucis danig te ergeren en hij zei dan ook: “Vrouwe, zoude u een klein beetje correcter tegen mijn notaris willen optreden.’ Hij noemde haar geen moeder meer maar met opzet vrouwe, ten eerste omdat ze door hem geen moeder door hem genoemd wilde worden, ten tweede omdat hij ook niet veel behoefte meer had haar moeder te noemen.


  Baucis nam geen notitie van haar zoon, maar keek afwachtend naar de notaris.


  ‘Vrouwe, uw zoon Hermes heeft mij vanmorgen een nieuwe opdracht gegeven, zijn laatste wilsbeschikking zogezegd. U zult landgoed Hephaestus en zijn privé-bezittingen van uw zoon Hermes, na zijn dood, erven.’


  Tot Hermes, zei de notaris; ‘Heer Hermes, u neemt het mij toch niet kwalijk dat ik dat zo ronduit zeg?’


  ‘Nee, natuurlijk niet, notaris. Uw handelswijze is volkomen correct, zoals altijd,’ zei Hermes met nadruk op het woord correct in zijn stem.


  Baucis stond met open mond naar de twee mannen te kijken. Hermes had haar landgoed Hephaestus en de privé-bezittingen van haar man vermaakt, maar dat was fantastisch, want dat betekende een toekomst zonder zorgen. Ze had wel willen dansen van plezier, maar de aanwezigheid van de twee mannen belette haar één en ander uit te voeren.


  Met een sluwe blik keek ze naar haar aangewaaide zoon. Toen bleek hoe ontaard deze vrouw was geworden. Ze richtte zich namelijk met de volgende woorden tot Hermes, zonder blijk te geven van enige dank: ‘En landgoed Hermes, de villa en de privé-bezittingen, die ooit aan mijn zoon Admetus hebben toebehoord, wat gaat daarmee gebeuren? Hermes, vind je niet dat ook dit landgoed en toebehoren jou nauwelijks toekomt. Afgezien nog van het feit dat je er toch niets aan hebt, je gaat immers toch dood.’


  Koud en snijdend, bijna onbeschoft had Baucis haar woorden over Hermes heen laten gaan, en dat had zo zijn gevolg.


  Asgrauw stond Hermes op vanaf zijn kruk. Hij was even gaan zitten, het gesprek met zijn moeder vermoeide hem meer dan welke andere arbeid dan ook. Terwijl hij beefde van woede zei hij: ‘Vrouwe, ga weg van hier. Landgoed Hephaestus en alles wat daarbij hoort, zult u krijgen, maar bedenk wel dat dit landgoed u toekomt, omdat u de vrouw van mijn overleden vader Hephaestus bent en ik slechts handel uit eerbied ter zijner nagedachtenis.’


  Gebiedend met zijn wijsvinger wees Hermes zijn adoptiemoeder de deur. Toen zij ging, een ietwat overrompeld toch, door de manier van doen van haar zoon, voelde Hermes alweer spijt over zijn woorden en hij riep haar terug met de woorden: ‘Vrouwe, vergeef mij.’ Zijn manier van doen getuigde hoe een gevoelig mens hij was. Waarom volhardde hij niet in zijn hardheid tegenover Baucis? Waren zijn normen en waarden dan toch veel sterker dan zijn haat?




  Door Hermes vormelijke optreden, een stijl vreemd in de huidige tijd, kreeg ik toch weer de indruk dat mijn bizarre droom zich in vroegere tijden afspeelde.




  Van de andere kant heb ik een auto gezien, die ook kon vliegen en ook zag ik andere vooruitstrevende technische vernuften, die mij juist weer deden denken aan een tijd ver in de toekomst. Ach ja, ik bevond mij in een droom.




  Baucis deed net alsof ze niets hoorde, ze liep door en ze draaide zich ook niet naar haar zoon om. Wat haar betrof kon hij verrekken. Haar opzet was deels gelukt. Haar komst naar de kerker was niet voor niets geweest. Ze zou Landgoed Hephaestus en toebehoren voor zich zelf behouden.




  Nadat Baucis was vertrokken, kwam de notaris onmiddellijk weer tot de zaak zelf, hij zei: ‘Heer Hermes, u kunt nog een hele dag nadenken over wat u al dan niet met landgoed Hermes zal doen.’




  De notaris vertrok haastig, andere werkzaamheden wachtte hem en Hermes bleef alleen in de kerker achter. Echter niet voor lang. Een nieuwe bezoeker kondigde zich aan, een man nu. Zelden werd een kerker zo druk bezocht als juist die dag.




  Nieuwsgierig keek Hermes naar de deur, die langzaam werd geopend. Wie zou me nu nog komen bezoeken, dacht hij.


  De deur ging verder open en een man van Hermes leeftijd trad binnen.


  Hermes sprong verrast op van zijn kruk. Zijn gezicht liet alle tekenen van gemengde gevoelens zien. ‘Dag, Arkas, zei hij een beetje bedremmeld en verbaasd. Jij hier, dat had ik nooit verwacht.’


  ‘Vriend, hoe spijt het mij je onder zulke tragische omstandigheden onder ogen te moeten komen,’ zei Arkas, terwijl hij op Hermes toeliep. In zijn blik leefde de verwachting dat Hermes hem deze keer niet de deur zou wijzen, maar er stond ook meelij en bewondering op zijn gezicht te lezen. Meelij, omdat deze man in de kracht van zijn leven weldra vernietigd zou worden, bewondering, omdat Hermes er zo goed en gelukkig uitzag, helemaal niet de man die wist dat hij spoedig zou moeten sterven.


  Hermes liep zijn vriend tegemoet, intussen zei hij: ‘Vergeef mij, Arkas. Ik heb mij destijds vergist. Jij had gelijk. Ik had Aphrodite niet mogen trouwen. Ik was eigenwijs en kon niet verdragen dat zij mij bedroog. Ik heb haar vermoord, ik ellendige.’ Even een korte snik, dan vervolgde hij: ‘Maar ik zal worden gestraft, hoewel, ik geloof en hoop dat de goden mij genadig zullen zijn.’


  ‘Ach, spreek niet zo, Hermes.’ Arkas werd verlegen onder zoveel berouw en nederigheid die zijn vriend uitstraalde.


  ‘Je moest dit van me horen, Arkas. Jij hebt het niet verdiend dat ik je destijds zo bruut als een vuile aap de deur wees; jij die nota bene mijn beste vriend was, ‘


  Er glinsterden wederom tranen in Hermes ogen toen hij dat zo zei.


  ‘Hermes, ik ben nog steeds je beste vriend. En ik vergeef jou je onheuse gedrag van destijds. Ja, dat je Aphrodite om het leven heb gebracht, vind ik erg. Hoe kon je het doen? Maar ik kan je gedrag toch wel begrijpen. Wie weet wat ik zou hebben gedaan als ik in de zelfde omstandigheden had verkeerd. Hermes, ik wil voor eeuwig je vriend blijven. Maar ik zou nog zo graag nu nog wat voor je willen doen, iets waarmee ik je plezier kan doen. ‘


  Hermes schudde nadenkend zijn hoofd. ‘Ach, goede Arkas, mijn vriend, ik geloof niet dat er nog iets is wat je voor mij kunt doen…’ Maar toen hield hij plotseling stil en keek hij Arkas heel vreemd aan, langzaam sprekend: ‘Ja, Arkas, er is toch iets waarmee je mij van dienst zou kunnen zijn. Ja, jij Arkas bent de geschikte man voor die plek, die leeg komt te vallen, als ik er niet meer ben. Ineens komt dat in me op. Oh, Arkas, ik hoop zo dat je mijn voorstel accepteert’


  ‘Je spreekt in raadselen,’ zei Arkas glimlachend. Het deed hem goed dat Hermes nog steeds dat voortvarende had, hoewel hij totaal geen idee had wat zijn vriend hem zou gaan voorstellen.


  ‘Arkas, jij kunt mij als landheer opvolgen. Jij kunt heer worden van landgoed Hermes en ik weet zeker dat je een goede landbouwer zult zijn.’


  Arkas keek alsof hij dacht: het is die vriend van mij in zijn bol geslagen. ‘Hermes, ik heer van landgoed Hermes. Ik jouw opvolger? Maar beste jongen, dat kan toch niet. Wat weet ik af van bodemgesteldheid en landbouw in het algemeen en de beleidszaken in het bijzonder. Nee, Hermes, onder mijn bewind zou landgoed Hermes snel bergafwaarts gaan. Bovendien ik ben schrijver. Ik moet boeken produceren, daar wachten mijn lezers op.’


  ‘Arkas, houd op met dat niet kunnen dit en niet kunnen dat. Jij hebt altijd gedurende onze vriendschap een grote belangstelling getoond voor alles wat op mijn landgoed plaatsvond. Natuurlijk begrijp ik dat er meer voor nodig is dan alleen maar belangstelling voor landbouw en dat soort zaken, maar er zijn in huize Hermes talrijke boeken aanwezig, die je snel en accuraat wegwijs maken in de diverse manieren van landbouw voeren. Bovendien met het bekwame huidige personeel heb je een benijdenswaardige rechterhand. Ik weet zeker dat mijn personeel, indien nodig, je met raad en daad zal willen bijstaan. Toe, Arkas, beloof me dat je landheer wilt worden. Probeer het. Als je na twee jaar van werken op mijn landgoed zegt dat je het niet aankunt of dat die manier van leven je ongelukkig maakt, verkoop dan rustig mijn landgoed met toebehoren. Ik verzeker je van uit de godenhemel zullen de goden en mijn persoontje, althans als ik daar wordt toegelaten, daarvoor alle begrip hebben.’


  Hermes had Arkas in diepe ernst en overredend toegesproken.


  Arkas zag en voelde dat ook aan. Eigenlijk vond hij, het eerlijk gezegd, ergens toch wel aanlokkelijk landheer te mogen worden, maar het deed hem wel pijn te moeten ervaren dat de dood van de één het brood voor een ander zou worden. Hij zag ook op tegen de jaren van studie, waaraan hij onmogelijk zou kunnen ontkomen, wilde hij ooit een goed en bekwame landheer worden.


  Hermes zag aan het gezicht van Arkas dat hij wikte en woog, en dat de weegschaal naar de goede kant overhelde. De jonge landheer schermde nu toch even met zijn aangeboren gewiekstheid, hij maakte Arkas op iets attent dat beslist voor hem doorslaggevend moest zijn. ‘Arkas, zei je zo-even niet dat je mij nog zo graag een laatste dienst wilde bewijzen. Wel, mijn vriend, hier ligt nu een ruime mogelijkheid voor je om me van dienst te kunnen zijn. Pak je kans, je zult er geen spijt van hebben.’


  ‘Ouwe boef, je hebt me te grazen,’ zei Arkas op zijn gewone manier van doen. Hij was in de omgang vaak minder vormelijk dan Hermes.


  ‘Dus je doet het? ‘ vroeg Hermes terwijl hij afwachtend naar zijn vriend staarde.


  ‘Ja, Hermes, ik zal het doen, omdat jij het vraagt, en ik het eerlijk gezegd wel aantrekkelijk vind landheer te mogen worden. Ik zie het als een uitdaging. Maar weet wel, Hermes dat ik veel liever zag dat jij weer naar landgoed Hermes terugkeerde, daar de scepter zwaaide en dat ik in jouw schaduw gewoon Arkas, de schrijver zou blijven.’


  ‘Arkas, je woorden doen me echt goed en dat je landheer van landgoed Hermes wil worden dat geeft me een heel rustig gevoel. Ik kan nu zonder zorgen sterven.’


  Twee vrienden namen afscheid van elkaar. Arkas beloofde morgen zowel letterlijk als figuurlijk dicht bij Hermes te zullen zijn. De vrienden werden niet week van het afscheid. Hun gezichten stonden volkomen beheerst, maar aan de ogen glinsterden het toch wel. En hun stemmen klonken gesmoord toen ze elkaar uiteindelijk een laatst vaarwel toeriepen.




  Later op de dag kwam de notaris Hermes weer opzoeken. De goede man had zich de hele dag al afgevraagd of zijn dierbare cliënt een oplossing voor landgoed Hermes had weten te vinden, het goed dat eeuwenlang van vader op zoon was overgegaan.




  ‘Dag, heer notaris.’





  

    ‘Dag, heer Hermes. En hebt u een oplossing gevonden.’ ‘Inderdaad, heer notaris, en naar mijn mening een helegoede,’ zei Hermes met opgewekte stem alsof hij nog jaren had te leven.


    ‘Zo, zo,’ zei de notaris blij verrast.


    ‘Notaris, mijn opvolger zal heer Arkas, mijn vriend deschrijver zijn.’


    ‘O, maar dat vind ik een uitstekende oplossing, een heelgoede keuze ook’ zei de notaris enthousiast. Hij kende Arkasheel goed, vond hem sympathiek en intelligent en had daaromheel veel vertrouwen in deze letterkundige. Toch vroeg hij zichwel af, terwijl zijn stem nu wat bedenkelijk klonk: ‘HeerHermes, heeft Arkas wel voldoende bevoegdheden om alslandheer van zo’n machtig landgoed als het uwe door het levente gaan?’


    Als antwoord ontvouwde Hermes opnieuw zijn plan, zoals hijeerder dat aan Arkas had geschetst. Al sprekende zag hij aan hetgezicht van de notaris dat deze steeds ontvankelijker werd voorzijn idee.


    De notaris keek niet meer bedenkelijk en zag eigenlijk ookgeen andere oplossing dan die door Hermes was voorgesteld.


    Bovendien wist hij dat Arkas een goed en rechtvaardig landheervoor zijn mensen zou zijn en zich verder in alle opzichten in delandbouwaspecten en wat dies meer zij, zou bekwamen. Hermes onderbrak de gedachtegang van de notaris door tezeggen: ‘Ik zal de koning een brief schrijven, waarin ik hem zalverzoeken, Arkas de schrijver tot landheer te slaan. Ik ben er vanovertuigd dat de koning mijn verzoek zeker zal toe staan, als ikhem het hoe en waarom van mijn verzoek uitleg.’


    ‘De notaris lachte eventjes fijntjes en zei toen: ‘Zal ik diebrief maar voor u laten schrijven. U hebt hier niet de middelenomdat te kunnen realiseren.’


    Hermes schoot, ondanks de ernst van de zaak, in de lach. ‘Ja,notaris, doet u dat, ik was even vergeten, waar ik me bevond, ikging ook zo in deze aangelegenheid op.’

  




  Hermes gebruikte de woorden: Arkas tot landheer te laten slaan. Kennelijk was of is landheer in Thessalië een edel beroep waartoe je geslagen moet worden, zoals bij ons destijds mensen tot ridder werden geslagen.




  De notaris hoopte tot slot net als Hermes dat Arkas in de toekomst al datgene zou doen wat zij beiden van hem verwachten. Met Hermes zou het hem verheugen dat Landgoed Hermes en toebehoren, hoewel onder een andere naam, toch intact zou blijven. Natuurlijk zouden huize Hermes en landgoed Hermes tot huize Arkas en landgoed Arkas moeten worden omgedoopt. Dit gewoonterecht van Thessalië zou Hermes zijn opvolger Arkas zeker niet willen ontzeggen.




  En zo ging dan de laatste wil van Hermes van start. Een notaris schreef ten prooi aan vele emoties met bevende hand alles op wat tot een nieuw testament moest leiden. In stilte hoopte hij wel dat de nieuwe heer van landgoed Hermes, later landgoed Arkas, een gezegend bestaan tegemoet zou mogen zien. Meer dan zijn twee voorgangers Admetus en Hermes hadden mogen ervaren. Want als ook Arkas aan zijn landgoed te gronde zou gaan, dan zou de notaris zijn handen van dit landgoed aftrekken, want dan wist hij dat de goden dat goed hadden vervloekt. De notaris was er niet de man naar, daarvoor was hij te gelovig, hoewel hij vaak daaraan twijfelde, zelfs soms atheïstisch dacht, in te druisen tegen de wil der goden.
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  In de stad Mytho, een plaats die dicht bij landgoed Hermes ligt, heerste op een zekere dag een enorme drukte. Op het marktplein, waar normaliter apen en slaven werden verhandeld, was nu een schavot opgesteld. Die dag zou een man worden onthoofd.




  Tja, daar heb je weer zoiets: de stad Mytho, ik heb er eerlijk gezegd nooit van gehoord. Waarschijnlijk is deze naam een afleiding van mythologie en hebben de droomengelen gedacht we geven een stad de naam Mytho, ik kan echt niets anders bedenken.




  Vele mensen hadden zich op het plein verzameld. Allen waren gekomen om heer Hermes bij te staan in zijn meest moeilijke fase van zijn leven. De mensen waren niet uit sensatiezucht gekomen, uitzonderingen daar gelaten. Ook getuigde hun aanwezigheid niet van instemming met de zo dadelijk te verrichten executie, verre van dien. Velen vonden heer Hermes niet echt schuldig. Het was waar de landheer had een moord begaan, dat wilden zij niet ontkennen. Van de andere kant wisten zij zeker dat hun heer op het moment van deze daad beslist niet zichzelf was, beter gezegd niet toerekeningsvatbaar was. Zij, de mensen, hadden als het aan hen gelegen had, een andere straf voor hun heer bedacht: een straf waarbij hun geliefde heer niet om het leven zou worden gebracht.




  De mensen hielden zich zelf voor dat ze uit eerbied voor heer Hermes waren gekomen, desondanks deden ze zich toch wel te goed aan de vele vormen van vermaak, die op het marktplein waren tentoongespreid, zoals het zitten op de grond en daarbij het roken van een pijpje hatsjo. Hatsjo is een middel waarvan je dromerig wordt. Pijn en leed zie je niet meer en alles wordt goed en zonnig om je heen.




  Tijdens mijn verblijf in het droompaleis veronderstelde ik dat Hatsjo net zoiets is als hasj. Ik wist dat echter niet zeker. Ongetwijfeld wisten de droomengelen er wel het fijne van. Velen hadden op deze dag van executie de behoefte om te vergeten, pijn niet zien, ook niet voelen en daarom werd hatsjo gebruikt.




  Er was ook muziek op het plein, die de mensen opzweepte tot wilde dansen. Je houdt het niet voor mogelijk, maar voor de kinderen was er zelfs ezeltje rijden en slangetjes knuffelen. Slangen hadden op kinderen een grote aantrekkingskracht. Voor weinig geld mochten zij de ongevaarlijk, getemde dieren op de kop kussen. Uiteraard een heel moeilijk spel, want de slangen waren zeer kronkelig en lieten zich moeilijk vatten. Degene die het echter wel lukte, kreeg van de slangenbezitter of bezitster een leuke prijs.




  Klokken begonnen in de stad Mytho te luiden. Boven de gewone klokken uit klonk de grote klok van de stadstempel, het was een zwaar eentonig geluid. Een geluid dat de Thessaliërs het hart in de keel sneller deed kloppen: één van hen zou dadelijk sterven. Hermes had zich gaandeweg een zodanige reputatie opgebouwd dat hij door het volk als één van hen werd beschouwd.




  Eindelijk verscheen een kleine stoet van mannen aan het begin van het plein. De muziek zette krachtig de tonen van het staatslied in. Bij dergelijke gelegenheden werd in Thessalië het staatslied, ook wel volkslied genoemd, gespeeld en gezongen.




  De mensen keken met gerekte halzen naar de kleine stoet, die steeds dichter bijkwam. Voorop liep een man, hij was geboeid, daar achter liepen twee gewapende gerechtsdienaars. Zij zagen er nauwlettend op toe dat hun gevangene niet tot vluchtpogingen zou komen. De grote, gespierde beul besloot de stoet. Ten slotte kwam er ook nog een rijtuig, door twee ezels voortgetrokken, aangereden. De inzittenden waren de houder van de stad en zijn raadsleden. Het was usance dat deze mensen bij een executie aanwezig waren.




  Toen Hermes tot voor het schavot was geleid, riepen de mensen hem veel steun en sterkte in zijn laatste strijd op aarde toe. Er was er zelfs onder hen een, die het lied der landheren zong, wat door de anderen weldra werd meegezongen. Het lied droeg als titel: Geen landheer zal een traan laten, noch bij smart en bij pijn. Het lied werd erg overtuigend door de omstanders gezongen. Hermes luisterde ontroerd toe en moest juist door dat lied moeite doen om geen traan te laten en zijn mannelijkheid te bewaren. In westerse kringen van deze wereld wordt het helemaal niet zo erg gevonden als mannen huilen, als de omstandigheden daartoe aanleiding geven. Maar Hermes kwam uit een cultuur waar het mannelijk stond als je tranen wist te bedwingen.




  Hermes besteeg met opgeheven hoofd het schavot. Eenmaal boven gekomen, keek hij op de mensen neer en groette hen met zijn ogen. De mensen zagen dat en zij schreeuwden volkomen tegenstrijdig met wat zou gaan gebeuren: ‘Lang leve heer Hermes.’




  Zot eigenlijk dat geroep van hen of misschien ook weer niet. Waarschijnlijk bedoelden zij, met lang leven, het eeuwige leven, dat zoveel meer waard was dan het aardse leven.




  Een aap die tussen de mensen stond, keek geboeid naar dit alles.


  De mensen vonden het niet vreemd dat een aap zich onder hen bevond. Een aap was in Thessalië als een hond in het Westen van de wereld, hij ging en kwam overal, met die uitzondering dat hij het liefst in de bossen leefde, wat van honden niet altijd kan worden gezegd.


  De houder van de stad en zijn raadsleden kwamen uit het rijtuig en namen bezit van de stoelen die dicht bij het schavot, speciaal voor hen waren gereserveerd.




  Ik denk wel dat de droomengelen, die zoals u weet in mijn bizarre droom de regie vormden, met de houder van de stad de burgemeester bedoelden.




  Nog maar net gezeten, stond de houder van de stad weer vanuit zijn stoel op en hij zei: ‘Heer Hermes, alvorens gij zult sterven, zult ge nog enige minuten in het openbaar mogen spreken.’




  Hermes schraapte zijn keel. Hij had zich zelf volkomen onder controle. Met een stem waarin een diep, warm geluid doorklonk, zei hij: ‘Stadsgenoten en niet op de laatste plaats bewoners van landgoed Hermes, vandaag ga ik van u scheiden. Velen van u zullen zich afvragen, hebben zich misschien dat al afgevraagd, vooral zij voor wie ik hun broodmeester was, hoe moet dat nu in de naaste toekomst. Wel mensen, de oplossing van dit probleem is onder u. Zie daar waar mijn rechterhand wijst. Zie daar naast die grote aap een man staan. U herkent hem misschien. Het is Arkas mijn goede vriend, die landheer van landgoed Hermes zal worden. De naam landgoed Hermes, zal worden gewijzigd in landgoed Arkas. Gehoorzaam hem en dien hem. Ik heb gesproken.’




  Een oorverdovend lawaai was het gevolg van deze bekendmaking. Iedereen juichte de knappe, stoere landheer toe, die aan de rand van zijn dood aan hen dacht, aan hen die afhankelijk van hem waren geweest. Zij prezen de goden dat zij zo’n landheer lange tijd hun landheer had mogen noemen en zij smeekten de goden luide hun heer welgevallig te zijn.




  Het verschrikkelijke ging gebeuren. De houder van de stad gaf een bevel dat na voltrekking niet meer herroepen kon worden. Een onbewogen, stoere, gespierde beul nam een bijl ter hand. Hermes hield zijn hoofd waardig tot af hakken gereed. De beul sloeg ongeëmotioneerd toe en de bijlslag scheidde hoofd en romp van elkaar. Geest en stof van de persoon Hermes waren nu van elkaar gescheiden. De stof zou spoedig vergaan, maar zo de goden het wilden, zou de geest op dat moment al in hogere sferen hemels jubelen. Het volk begon te wenen, behalve zij die van de hatsjo hadden gerookt. Zij keken wezenloos voor zich uit. Zij droomden van mooie godinnen en goden. Op hun manier waren zij een beetje gelukkig, maar eens zouden zij weer ontwaken en werden dan weer geconfronteerd met de werkelijkheid, daar hielp geen grammetje lieve hatsjo aan.




  Toen alle mensen zich hadden terugtrokken, trok ook Admetus, want hij was het die in apenhuid naast Arkas had gestaan, zich terug Heel vroeg in de morgen had hij al zijn apenvrouwtje verlaten en was naar de stad Mytho gegaan. Waarom had hij plotseling zo’n geweldige drang gehad om de stad Mytho te bezoeken? Wel, het was zo: Admetus, de aap, was in het apenhuis met een verschrikkelijke hoofdpijn wakker geworden. In deze vorm had hij de pijn nog niet eerder gevoeld en zelfs apenootjes wilde deze keer niet tot genezing leiden.




  Op het hoogtepunt van zijn pijn keerde deels de menselijke kant van Admetus terug, maar uiterlijk bleef hij aap. Terwijl Admetus naar zijn lief apenvrouwtje had gekeken, voelde hij zich heel vreemd worden. Hij vroeg zich af: ‘Wat doe ik hier bij deze apenvrouw? Waarom ga ik niet naar Aphrodite, daar hoor ik immers te zijn, daar is mijn tehuis.’ Zonder ook maar te zeggen, waar hij naar toe zou gaan, verliet Admetus zijn lief apenvrouwtje. Hij sprong van tak tot tak, reisdoel Mytho.




  Op weg naar huize Admetus, de aap kende de naam huize Hermes nog niet, passeerde Admetus het marktplein in de stad Mytho.Verbaasd had hij naar de daar heersende drukte gekeken. Wat zou hier in godsnaam aan de hand zijn? vroeg hij zich af. Op de hoek van de markt stonden twee mannen bij een kraampje, aan hen vroeg Admetus naar het een en ander. Maar doordat hij slechts apengeluiden uitbracht, konden beide mannen hem niet verstaan. De mannen lachten om die aap. Een van hen werd een beetje driftig en schreeuwde: ‘Aap, maak dat je weg komt, kwaaie aap die je bent.’




  Geschrokken had Admetus zich teruggetrokken, zodat hij aan het oog van beide mannen ontsnapte.


  Toen Admetus daar zo onopvallend zat te zitten, spitste hij op een zeker ogenblik de oren. Hij luisterde naar iets wat die twee mannen tegen elkaar zeiden. Doordat hij die dag zijn menselijke helft bezat, kon hij de kerels wel verstaan. Na eerst een voorzichtige blik om een hoekje te hebben geworpen, wist hij dat het de zelfde mannen waren die hem hadden uitgelachen en weggestuurd.


  De twee mannen in kwestie spraken over de Hephaestus- en de Hermesaffaire. Beide mannen babbelziek en bang dat de een voor de ander niet alles goed wist van het hele geval, vertelden elkaar de geschiedenis van voor af aan.


  Het sprak vanzelf dat Admetus verbaasd naar beide mannen had zitten luisteren. Wat gek, had hij gedacht, dat Aphrodite met een zekere Hermes was getrouwd. Hoe kon zij dat doen, ze was toch met hem getrouwd en ze had hem toch eeuwige trouw beloofd. Zijn afwezigheid, hoe dan ook, had aan hun huwelijk geen einde gemaakt, immers later in het rijk der goden, waar zij elkaar weer zouden ontmoeten, zouden zij automatisch hun liefdesleven hebben voortgezet, toch. Het ergst om te horen vond hij het feit dat Aphrodite kennelijk zonder liefde met die Hermes was getrouwd. Die geliefde van mij staat wel in het teken van bedrog, had hij verbitterd gedacht. Echter, hij had ook mogen vernemen dat de goden haar hadden gestraft. Net goed, dacht Admetus in zijn halfverwarde toestand een beetje wraakzuchtig.


  Ook was Admetus, in zijn gedaante van aap, geschokt over wat hij van zijn vader had gehoord. Zijn vader die zich om hem schaamde, omdat hij een aap was geworden. Gek eigenlijk, dat ik een aap ben geworden, daar heb ik nog nooit wat van gemerkt, dacht hij met zijn naïeve, verwarde apenverstand van dat ogenblik verbaasd. Het had hem ook geschokt te moeten vernemen dat zijn vader zich op vele punten zo laf had getoond. Bij ons apen komt lafheid niet voor, elke aap vecht voor zijn eer en geweten. Ook over zijn moeder had hij lang nagedacht: die lieve vrouw een goddeloze en tirannieke vrouw geworden, onvoorstelbaar, vond hij. Een vrouw ook, die haar man had afgewezen, omdat zij vond dat hij het niet waard was nog langer haar echtgenoot te zijn. En over haar hebzucht, raakte Admetus niet uitgedacht. Hoe kon zijn moeder zomaar aan haar niet uit de baarmoeder geboren zoon Hermes, naar beide landgoederen vragen. Onbegrijpelijk dat die vrouw, zijn moeder, zo slecht was geworden, vond hij. Bij dat alles vergat hij wel dat hij het vreemd had gevonden dat hij geen mens was maar aap en dat hij tot zichzelf had gezegd: ‘Bij ons in de apenwereld is hebzucht helemaal niet aan de orde. Wat een rare mensen, die elkaar op zo’n rampzalige manier ongelukkig maken. Wat een ongezonde opvattingen bezigen zij toch’




  Misschien mag ik vanuit mijn dromerige schuilhoek even tussenbeide komen. Het is duidelijk dat Admetus zeer verward is in zijn denken. Enerzijds is hij aap en redeneert hij van uit die situatie. Maar als mens redeneert hij dan weer van uit die situatie. Die dierlijke en menselijke mix aan verwarring maakte hem in mijn bizarre droom op dat moment een wat onduidelijke figuur. Wat wilde hij nou eigenlijk? Of hadden de goden deze situatie opzettelijk gecreëerd om later in al hun wijsheid met een verklaring te komen, waarvan wij mensen dan zouden zeggen: ‘ We begrijpen het niet, maar de wil der goden is welgedaan.’




  Natuurlijk was Admetus ook niet weinig verbaasd geweest over het feit dat die twee mannen alles zo goed van zijn familie wisten. Later zou hij begrijpen hoe dat mogelijk was geworden.




  Zodra de mannen, die elkaar zoveel te vertellen hadden, hoorden dat er wat gaande was op het plein, zeiden zij tot elkaar: ‘Nou gaat het beginnen.’




  Admetus had maar al te goed begrepen wat die mannen bedoelden met de woorden: - daar gaat het beginnen - en hij was hen naar de plaats des onheils gevolgd. Hermes, hun vroegere slaaf, later landheer van landgoed Hermes, zou worden onthoofd. De aap met zijn merkwaardige manier van denken, dacht nog even: gek, dat mensen in dit land er slaven op na houden. Mensen die een ander mens tot hun bezit maakten, als of het een ding betrof, dat vond hij wel zeer vreemd.




  Admetus had staan kijken naar al dat vreselijke wat daar op het plein was gebeurd. Hij had zielsveel medelijden met die Hermes, zijn broer eigenlijk, gehad. Hij had naar die broer, wel niet zijn natuurlijke broer, maar toch…, toe willen gaan, en hij had hem willen zeggen: ‘Hermes, vrees niet, ik ben bij je, je eigen broer. Hij had het niet gedaan. De jongen zou hem niet hebben verstaan, en als de jongen hem wel had kunnen verstaan dan zou hij hem waarschijnlijk niet hebben geloofd. Want welk mens zou geloven dat een individu dat er uitzag als een aap zijn broer zou kunnen zijn. Nee, instinctmatig had Admetus begrepen dat hij dit van zijn broer niet had mogen verlangen.




  Het had Admetus overigens helemaal niet verbaasd dat zijn aangenomen broer Hermes landgoed Hermes aan zijn vriend Arkas had toegewezen. Uit het verhaal van die twee mannen, die hij had afgeluisterd, had hij begrepen dat zijn familie hem lang geleden al had doodverklaard. En dat Hermes bij de wil der goden in zijn rechten was getreden. Logisch dus dat die Hermes met zijn landgoed had kunnen doen wat hem ook maar had goed gedacht.




  Admetus huilde hete apentranen toen hij later zijn aangenomen broer van hoofd en romp gescheiden zag. Verontwaardigd had hij zich afgevraagd: ‘Waarom doodt de ene mens de andere mens. Bij ons onder de apen wordt nooit gedood, men heeft daar eerbied voor het leven. Allen apen sterven bij ons een natuurlijke dood.’




  Als je Admetus zo positief hoort praten over dat apenland, dan zou je bijna als mens wensen aap onder de apen te mogen zijn. Na de executie zat Admetus in een verlaten hoekje op het marktplein. Het plein leek uitgestorven nu iedereen was weggegaan. Admetus wist niet waar hij naar toe moest gaan. Bij wie hoor ik? vroeg hij zich af. Ik ben eigenlijk alleen op de wereld. Ik ben mens noch aap, dacht hij melancholisch. Het verbaasde hem ook dat hij in de dagen hiervoor zo gelukkig met zijn Kwong-kwong, zijn apenvrouwtje, was geweest. En dat hij vandaag helemaal niet naar haar verlangde, verbaasde hem nog meer. Terwijl hij met zijn poot zijn harige lijf krabde, verzuchtte hij, ja, ik ben alleen op de wereld en niemand kan mij helpen. Plotseling riep hij in apentaal uit: ‘Maar ik wil helemaal niet alleen zijn en ik wil met iemand praten.’




  Na deze driftige uitval leek het alsof hij wat helderder van geest werd en hij nam een kordaat besluit. ‘Ik ga naar mijn moeder, misschien kan ik haar overtuigen dat ik, Admetus, haar zoon, ben en misschien wordt zij dan weer de vrouw van vroeger: de lieve moeder die alles begrijpt en voor alles een oplossing weet.’




  Na het genomen besluit talmde Admetus niet al te lang en hij reisde de hele dag om zijn doel te bereiken. Hij deed dat door van tak tot tak te springen, want op die manier bereikte hij sneller zijn doel, dan door te lopen, meende hij.


  Behalve Admetus reisden op dat moment ook twee mensen door het land. Het waren de twee mannen, die eerder op de dag door Admetus op het marktplein waren afgeluisterd. Op een bijzonder eigenaardige manier gingen de mannen op reis. Eerst liepen zij naar een stille laan, waar alleen bomen stonden en geen huizen. Op die laan was aap noch slang te zien. De mannen, die zich onbespied waanden, keken naar de lucht en gaven met hun ogen een sein naar boven. Het merkwaardige gebeurde: god Apollo stuurde een wolk naar de aarde en liet deze landen op de laan waar de twee mannen vol ongeduld hadden staan wachten.




  Die twee waren eigenlijk geen mannen, het waren goden. Zij waren door de zoon van oppergod Zeus naar de aarde gezonden om Admetus op een onopvallende wijze kennis te laten nemen van zijn vroegere familieomstandigheden. God Apollo was namelijk bezig zijn ogenschijnlijke kwalijke grap van destijds te voleindigen. Let wel, ogenschijnlijk kwade grap, want aan het einde van dit alles zou blijken dat god Apollo met zijn mensenkind Admetus toch wel het beste voor had. Zijn wreedheid en zijn bedenkelijke houding in alle zaken die waren gepasseerd zijn niet helemaal te verklaren, althans menselijk gezien niet, maar ach, welk mens is in staat het mysterie der goden te ontleden.




  De twee mannen, eigenlijk goden, gingen per wolk terug naar de godenhemel.




  Laat in de avond kwam Admetus op de plaats van bestemming aan. Voor huize Hephaestus bleef hij staan en keek op naar het huis van waaruit overal lichten brandden.




  Zou zijn bezoek, in het huis waar hij was geboren, waar hij de liefde van zijn ouders had gekend, ouders die hem aldoor hadden opgevoed met het doel een waardig mens in de samenleving te worden, in huize Hephaestus op prijs worden gesteld? Enigszins bitter dacht hij: was het niet beter geweest dat mijn vader mij na mijn geboorte in een zak had gestopt, deze had dicht gebonden en mij aan het diepe water achter ons landgoed had prijsgegeven. Als dat was gebeurd dan hadden zij zichzelf en hun kind de latere schande, die de metamorfose van mens naar aap met zich mee had gebracht, kunnen besparen.




  Admetus ging niet meteen zijn ouderlijk huis binnen. Hij wilde weten of zijn moeder alleen in huis was. Hij klom in een boom die pal voor het raam van de slaapkamer van zijn moeder stond. Op een tak nam hij plaats. Hij had het volle gezicht op de binnenkant van het vertrek, waar zijn moeder normaliter pleegde te slapen.




  Toen Admetus naar de plek keek waar hij zijn moeder slapend zou kunnen aantreffen: het was al laat, knipperde hij een paar maal met zijn ogen. Eerlijk gezegd kon hij aanvankelijk niet geloven, dat wat hij daar te zien kreeg echt gebeurde. Was dat zijn moeder? Wat deed zij daar toch? Was dat wel geoorloofd, datgene waar zij mee bezig was?




  Baucis, de moeder van Admetus, was met een slaaf van haar bezig het spel der hartstochten te spelen. Zij was al zo ver gezakt in haar normen en besef van waarden dat alle vormen van fatsoen en van eer door haar werden genegeerd. Zij was niet meer de meesteres van haar eigen lichaam. Zij was slavin van haar hartstocht geworden. Iemand die verslaafd raakte aan de liefde en het lichamelijke genot hoger stelde dan het geestelijke contact der liefde, wilde steeds meer en meer. Avond aan avond beval Baucis een van haar goeduitziende slaven haar partner van die nacht te zijn, telkens weer vernederde zij zich weer voor mens en goden. Telkens liet zij de mens, die geen rechten op haar kon gelden en zij ook niet op hen, bezit van haar lichaam nemen. Zij hield meestal pas op met het erotische spel als zij dronken van de liefde was geworden.




  Met gemengde gevoelens had Admetus het erotische spel tussen zijn moeder en die onbekende man gadegeslagen. Hij begon te wenen, verdriet om zijn moeder die zich op zulk een hitsige wijze liet gaan. En hij weende ook om al die mensen, die elkaar in de noemer liefde zo liefdeloos benaderden. Een liefde die eigenlijk niet zo genoemd mocht worden, maar een hartstocht die de mensen opvrat en geleidelijk aan brak en afstompte. Een mens die op die manier leefde, hechtte op de duur geen waarde meer aan een hoger geestelijk contact, de zogenaamde duurzame liefde.




  Admetus had natuurlijk het volste recht te denken, zoals hij dacht, tenslotte hij kwam uit een andere cultuur en bovendien in liefdeszaken normen en waarden stellen, is een begrip dat al zo lang bestaat als dat de wereld oud is. Maar ik, komend van uit het Westen van de wereld, waar vrije liefde, en alles wat daar mee verband houdt niet wordt afgekeurd, zelfs onder bepaalde omstandigheden wordt toegejuicht, meen te mogen zeggen dat ik de opvattingen van Admetus nogal wat conservatief vond. Hoewel ik van de andere kant zijn verdriet toch wel heel goed heb begrepen, het zal je maar gebeuren dat je ontdekt dat je eigen moeder ligt te neuken met een slaaf.




  God Apollo had van uit het godenvenster alles gezien. Deze god wist nu dat Admetus het mensenleven verfoeide en dat hij er in zijn huidige vorm niets moois inzag. In deze mening werd hij nog gesterkt door het feit, doordat Admetus op een gegeven moment van zijn tak schreeuwde: ‘Wat doe ik hier? Waarom ga ik niet naar mijn apenvrouwtje? Bij mijn apenfamilie is ontrouw, valse schaamte, lafheid, hebzuchtigheid en autoritair gedrag, zoals het houden van slaven, het doden van mensen en ongezonde aandriften in hun intieme leven na streven volkomen uit den boze.’




  Een beetje schamper dacht ik vanuit mijn dromerige schuilhoek toch wel: Admetus, ga eens naar een dierentuin in Nederland, om maar eens wat te noemen. Je zult dan versteld staan hoe ondeugend apen op allerlei vlakken kunnen zijn.




  Een grote traan viel vanuit het godenvenster naar beneden en kwam precies op het hoofd van Admetus terecht. Deze traan had een bijzondere werking: het doofde namelijk voorgoed het laatste restje mens in Admetus. Voortaan zou hij nog maar een kant hebben en dat was de dierenkant. In het vervolg zou Admetus uitsluitend als aap door het leven gaan. Hoofdpijn zou hem vreemd zijn. In zijn apenvelletje zou hij gelukkiger zijn dan in welke mensenhuid dan ook.


  Admetus vroeg zich af wat hij hier zo laat op de avond uitvoerde. Waarom ging hij niet naar zijn vrouwtje Kwong-kwong toe. Ze zal ongerust worden, als ik zo lang wegblijf, dacht hij bij zichzelf. Vlug sprong Admetus van de tak, waar hij zo’n tijd op had gezeten, en slingerde zich naar een andere tak en zo voort, op weg naar zijn geluk.




  God Apollo keerde zich af van het venster, dat uitzicht op de aarde bood. Toen hij zich omdraaide keek hij in het gezicht van god Zeus, zijn vader, deze knikte hem vriendelijk toe en zei: ‘Mijn zoon, het was heel moeilijk voor me om je te begrijpen, maar nu ben ik trots op je, want nu blijkt dat je met de mensen en met Admetus in het bijzonder het beste voor had.’




  Even later dronken de vader god Zeus, zijn zoon Apollo en de geest in de kamer van de drie-eenheid een verkwikkende godendrank. Dit hemelse vocht dronken zij alleen dan, als iets op aarde hen tot tevredenheid stemde, en op dat moment hadden zij alle redenen tot tevredenheid, want hun schepsel Admetus was in zijn apengedaante erg gelukkig geworden. En verschillende mensenzaken waren ook in goede banen geleid.




  Toen ik de andere morgen van uit mijn droom wakker werd, was ik erg moe alsof ik uren, dagen, weken, maanden en jaren in een nacht had geleefd. Toch had ik geen flauw idee hoelang mijn droom in werkelijkheid had geduurd. En eigenlijk had ik dat als droomgeleerde willen weten.
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